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PREFACE.     /  ^^  <^ 


The  prefeent  work  is  compiled  upon  a  system  which  has 
been  applied  with  the  greatest  success  to  nearly  every  Eu- 
ropean language ;  and  I,  therefore,  present  it  to  the  Public 
with  confident  hope  that  it  will  in  no  slight  degree  assist 
Europeans  in  the  acquisition  of  Singhalese.  Whatever  of 
merit  there  may  be  in  the  work,  is  mainly  due  to  Ol- 
lendorff's system;  and  whatever  of  defect,  must  be  charged 
upon  myself.  I  have  made  one  addition  to  Ollendorff's 
system: — Reading  Lessons  at  intervals  of  12  or  14  lessons, 
made  as  difficult  as  possible  within  the  range  of  those 
lessons.  They  will  not,  however,  be  found  too  difficult,  if 
the  preceding  lessons  have  been  well  learnt ;  nor  should 
ability  to  understand  the  Reading  Lesson  well,  be  taken  as 
a  proof  that  the  others  have  been  thoroughly  mastered : 
remembering  that  it  is  much  easier  to  read  and  understand 
than  to  compose ;  much  easier  to  occupy  a  house  than  to 
build  one ;  to  look  at  a  picture  than  to  paint  it.  Persons 
not  in  Ceylon,  and  who  cannot  have  access  to  a  native 
teacher,  may,  by  careful  study  of  the  directions  about  pro- 
nunciation, commence  the  study  of  the  language  and  make 
considerable  progress  in  it;  but  it  is  desirable  to  have  an 
intelligent   native   assis^tant   at   hand   as    much   as   possible. 
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INSTEUCTIONS. 


I.  As  soon  as  the  stuJeut  has  learnt  the  Alphabet,  and 
is  able  to  read  a  little,  let  him  learn  .  the  words  at  the 
commencement  of  the  First  Lesson,  repeating  each  word,  if 
necessary,  a  hundred  times,  until  he  can  pronounce  it  dis- 
tinctly, correctly,  and  with  facility,  and  until  he  can  trans- 
late them  all  upon  sight  of  the  English  with  the  utmoijt 
readiness. 

II.  Let  the  student  proceed  with  the  Singhalese  sen- 
tences in  the  same  way,  mastering  one  before  proceeding 
to  another,  so  that  he  can  repeat  it  aloud  without  hesitation 
or  mistake.  When  in  this  way  he  is  able  to  translate  them 
all  from  the  English,  and  after  having,  if  necessary,  com- 
mitted  to   memory   the   notes;    let   him — 

III.  Proceed  to  translate  the  Exercises.  Here  it  would 
perhaps  be  an  advantage,  and  shorten  the  time  necessary 
to  spend  with  the  teacher,  were  the  student  to  write  out 
a  translation  of  the  Exercise  and  get  it  corrected,  to  which 
he  could  refer  in  practising  alone  for  facility  in  translating 
from  the  English.  The  student  will  find  nothing  in  the 
Exercises  for  which  he  has  not  had  an  example  in  the 
preliminaries,  and  may  therefore  proceed  with  confidence. 
Again  I  say,  let  him  practise  every  sentence  until  he  can 
translate  the  whole  without  hesitation  or  mistake;  and  when 
he  can  do  this,  he  may,  with  advantage,  if  he  is  disposed, 
talk  with  his  teacher  and  make  up  similar  sentences  either 
from  the  same  or  other  words.  One  lesson  thus  thoroughly 
learnt,   is   worth  twenty  only    half  mastered. 


6 
ly.     After   learning   the  second   lesson  in  the  same  way, 
the   student    should   go   over   the   first   again,   and  by   repe- 
tition,  grasp   firmly    anything   he   may   find    escaping   him. 

V.  Rules  of  Grammar  are  given  as  they  are  required 
in  the  form  of  notes.  But  it  would  be  an  advantage  to 
the  student  to  take  Lambrick's  or  Chater's  Grammar,  and 
study   the   portion,   and   that   only,  required  for  each   lesson. 

VI.  Let  not  the  student  suppose  that  any  book  will 
supersede  the  necessity  of  labour  on  his  part.  He  must 
make  up  his  mind  for  a  vigorous  and  continuous  effort 
for  some  time.  This  work  is  intended,  not  to  supersede, 
but  to  direct  the  student's  labours;  to  mark  out  and  to 
smooth  his  path,  and  furnish  the  explanations  he  needs. 
In  this  way  it  will,  indeed,  save  him  an  immense  amount 
of  toil,  and,  by  directing  his  strength  into  the  right  channel, 
and  towards  some  one  definite  object  at  a  time,  will  lead 
to  a  comparatively  easy  conquest  of  what  has  hitherto  been 
considered  so  difficult.  The  student  will  find  that  he  is 
making  definite  progress,  and  will  be  encouraged;  and  the 
sense  of  toil  as  well  as  the  toil  itself,  will  diminish  as  he 
proceeds.  Still,  labour  will  be  required:  a  good  system 
may   reduce,   but   cannot   supersede   it. 


STXGHALESK  ALPHABET. 


I.  Vowels. 

Short.  Long* 

cp     a,     as  in  America. 
(^     i,     as  in  pin. 
(^    00,   as  \i\foot, 
e3     e,     as  in  men. 


©    o,     as  in  &  CO. 


^  a,  as  in  ah ! 

^  or  ^  i,  as  in  marine, 

(5*1  00,  as  in  food, 

S  e,  as  in  mane, 

(^^  ai,  as  in  time, 

©  o,  as  in  moan, 

©*i  ou,  as  in  our, 

^X  -  - 


The  above  are  the  full  vowel  signs,  and  are  always  initial, 

II.  Pronunciation  of  Vowels. 

1.  cp       Varies   slightly  in   pronunciation,  depending  some- 

times on  the  meaning  or  derivation,  and  sometimes  on  the 
consonants  with  which  it  is  combined.  It  has  the  sound 
of  0  in  dove,  of  o  in  not,  and  the  clear,  distinct  sound 
obtained  by  shortening  ah  !  In  the  absence  of  a  living 
teacher,  let  the  student  choose  the  last  of  the  three. 

2.  ^  and  ^  have  a  fine,  sharp  sound. 

3.  6  and  ^  have  a  full,  broad  and — to  Englishmen — vulgar 

sound,  like  the  Irish  pronunciation  of  meat=^matc, 

4.  @^,6  has  the  polite  sound  of  i  in  time,  somewhat  prolonged 

5.  S)  and  ^  have  the  English  broad,  vulgar  sound. 

6.  cptandefx  have  the   vowel   sound  of  the  bleating  of  the 

V  sheep,  minus  the  quivering.    Ci?^  and  Or/,  if  pro- 

nounced very  vulgarly,  not  in  the  direction  of 
au  in  caught^  but  in  that  of  a  in  ram,  will  express 
the  sounds ;  and  as  there  is  no  letter  in  English 
to  express  them,  let  one  hyphen  -  represent  the 
short  vowel,  and  two,  -  -  the  long  one. 

III.  The  non-initial  Vowel  signs. 

(C)         L         and  >j  (C^)        X        and        ^j 

(6)  ®^  (6)  <S^,   T'  (®^.6)       (aGN        (^l)       ®  •) 

(®)       @^^       (®)         (^,  :^  (^i)        l         (epx)         x 

1.  cf  Has  no  non-initial  sign,  but  it  is  inherent  in  every  con- 
sonant, and,  unless  displaced  by  the  sign  of  some  other 
vowel  or  suppressed,  i?  pronounced  after  the  consonant. 


2.  3         Is  written  after  the  consonant : — as  ^Si^ 

3.  '^  *^      Are  written  above  the  consonant : — as  ^S  -j^  §  ®. 

4.  ^^  ^^  ^^       Are  written  below  the  consonant. — as  ^  -55^  §  § 

I  and  \  are  used   only   with  the   consonants 

<253  eo  CD  t^  d"  C5D. 

5.  ©^  Is  written  before  the  consonant  after  which  it 

is  pronounced,  and  lengthened  by  the  addition 

of  ^  f  *^  to  the  consonant. — as  ©)^  ©^,-355  ®®  ®,B, 

6.  (3<s^  Also  precedes  the  consonant. — as  6X5^^:). 

7.  ©)  3  The  first  of  these  precedes,  and  the  latter  follows 

the  consonant,  and  is  lengthened  by  the  addi- 
tion of  ~  f  to  the  latter: — as  (S^.-^o  ©^d" 

8.  @N  n  The  first  of  these,  too,  precedes,  and  the  latter 

follows  the  consonant ;- -as  (^s^'Dn 

9.  i  1  Are  written  after  the  consonant,  above  the  po- 

sition occupied  by  t  \ : — as  ^i  <^\,  ©^  ©^C. 

ly.  The  sign  1^  or  *^  is  used  for  two  purposes. 

1.  To  suppress  the  inherent  vowel: — as  ©^"5  maka  ©<S55  mak; 

cp©  ama  ef©  am. 

2.  To  lengthen  the  others: — as  ©i^iD  (^-25)5   ©)<^   <^&5^   6  6 

©a 

3.  The  form  ^  is  attached  to  those  letters   which  have  their 

final  stroke  turned  back  to  the  left: — as  ©  ©  8  €)  ®  ©. 

4.  The  joining  of  two  consonants  suppresses  the  inherent  vowel 

of  the  first ;  and  if  (5^  accompanies  the  second  that   is 
placed   before   the  first: — as   cse)CC=£d€)(5o   swalpa; 
(?.cs^C3D=ed5,'5ics)  sneha. 
y.  Consonants. 


r 

> 

f 

■> 

Unaspirated  Aspirated. 

Unaspirated 

Aspirated 

Nasal. 

K.  class.     «255     k 

Q) 

CD     g 

^    ■ 

§)*    ng 

Ch.  class.    0    ch 

t^ 

^     J 

^D 

z:^    ny 

T.  class.     0       t 

a 

S)    d 

e 

<g^      n 

Th.  class.   ^    th 

6 

q  dfK 

a 

^        n 

P.  class      C      p 

6 

0     b 

^ 

©        m 

CQ      y 

<5 

e    1 

0  W 

o        ng 

C5a     s 

^sh 

C3        S 

C5D  h 

^* 1  8  C I 

yi.  Pronunciation  of  the  Consonants  which  differ 

from  the  English. 
1.  The  aspirated  consonants  are  pronounced  as  if  accompanied 
by  a  vocal  h:  e.  g.  Q  is  pronounced  like  kin  Back-hall, 
allowing  the  h  to  coalesce. 

*  The  Ptudeiit  may  for  tlie  present  omit  tliese. 


APPENDIX.^ 


PARADIGMS. 


Sing.  Definite, 


NOUNS. 
Masculine  Gender. 
Sing.  Indefinite. 


Plural. 


Nouns  of 
relation- 
ship and 
office. 


8CS3 

C53i.-65cS3 

Lc^c5'lS)c5'c53 
efgcCD 


ef  8cS3  ®<*)3®^<55i       2    e^Sceoe^ 

8®CS<955  or  f  8cS0(5l 

©■.2x53  ©^(5-355 

epg©c2«5 


ll 


C^^^X^-^di 


Sing^  Def, 

iw©csd3^(? 

Many 

eD3CS^jS) 


Feminine  Gender. 

[^.]   Si7ig.Indef.l<^^^^.]     Plural  \_^(S\qz5,  <^B<Si.] 


0lS)^o8©^CC-S55 
5"<S©CS555 


8li)55^386^CSJ' 


©a 


words  of  a  feminine  meaning  are  irregular ;  as. 


*  The  following  is  an  extract  from  a  Gi*ammar  which  will,  probably, 
shortly  be  printed. 


Neuter  Gender. 


2   ^ 


Final  double 
consonant  or 
(5  preceded 
(a) -by 


(b)— bj  any- 
other  vowel. 


Sing,  Def.  [ef] 


{ 

{: 
{ 


{ 


Q 

^  and  sometimes      CS 
Ce  preceded  by  any 
other  single  con 
sonant. 


} 


6250000 


6^oSO-35J 
ef^3-35J 

®o^ 


Plural  [various] 

©C3S8 
®^C53Da)e)(5 


DECLENSION    OF    NOUNS. 
Masculine  and  Feminine. 


Sing.  Def»       Sing.  Indef. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Abl. 

Voc. 


g«5cso0 
a^cso  (0) 

g^CQ3(3(5D<255 


Nom.    €e^ 
Gen.    ce^®cd 
Dat.     ce§0 
&c. 


&c. 


Plural. 

g^cs^0,  g^(3a50 
g^c3v^  (8)  g^S^ 
g^cs<55®(53^,    g^S^^ 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Abl. 

Yoc. 


ef8csoC3 


Plural,  in  (^o,  Sdi,  C  ^^^  ^* 

OcsOdL'SO'  6^^3(5t<*d  Cfg^[*J 

efSceae^  Qcs^dL-^  ©1:503(^1^  cfS^ 


e^8c30C32) 


Ui. 


Neutek 

Gendek. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 

Abl. 

&  Ace. 

Sinp,  Def, 

©ic93csQ 

Sing,  Indef. 

;^c©8c8^0 

Plural 

Nom. 
Gen. 

&  Ace. 

&c. 

0^3:3-855 

&c. 

0«g 

0<5^0e 

&c. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Abl. 

&  Ace. 

®.(55C3,  or  ®.c$5 

®^0d 

ec£)0d^e 

®,c5Dad0ec) 

®,eD0cjae^ 

Nom. 
Gen. 
Dat. 

Abl. 

&  Ace. 

-fi530<53 

«50a50 

55)00d 

^0e)(^8e 

^©0d^B^ 

IV. 


<Lr  ®,  <Lr 
8  8  8 


s^  ^.J  ;tJ 

8  8  8 


(<J3 

^  5^  ?f 
8  8  8 


08 
8  8  8 


§8%%^8 

^^  ©2C8^ 
8  8  8  8  8 


(3   @ 

8  8  8 


Q 


Y5  @ 


*J  ^  H 
8  8  8 


(3 

^^  ©sq343 

O     >^    H    !«-'   ?f 

8  888  8 


i 

ft 


8  8  8 


> 


'■+3 


^  *^  ^ 
8  8  8 


o     i*-*   „ 

8  8  8 


"  -88§ 


V. 


8  8  8^8 

§  8  88  8 


^q^  003^5 

O      >r>     jcJ     ^J    o 

8  8  8  8  8 


•^       >. 


:3 


^iSdS^S'^ 


08 


8  8  8  8  8 


Q 


88888 


.^)     o 

Jto        <1> 


o 

Oi 

u 

Ph 

•5 


C?  8  8  8 


S     CO  .      .      . 

t>   — I  c5  o  o  ® 


-     ^    ^   "^  ^ 

f^  8  8  8 


a 

(M 

=2 


.2 


o     i*-*   r» 

8  8  8 

"I® 

^      8  88 


ri4 


I§88 


(5) 


^ 


^  fe  k)Oc)  ^ 

q5^©^c8^ 

^     ^    ?r>    jcJ    O 

8  8  8  8  8 


>A6 


^888 

.r  ••©(§ 

(U*  ®,  <IJ* 
o    jt^  r> 

8  8  8 


\1. 


Id 

& 


s 


(D 


§8Sg 


^    2 

J;?  ^ 


^  Jo  "  « 
(a)  oQ  R 

a®  ^  § 


Kr 


^  ^ 


^ 


8  8  8  8 


f^f^ 


•Si 


(a)         'V 


8 


r^ !«-' 


8 


8 
8  8® 


^     S 


tS 


J3 


-33 
8   " 


8  8 

? 
8 

8^° 
8^ 

(2   O 


s 

^        o    o     ^ 

8     8  S  8 

@  (§   <U3 

^  '^  i^ 
S  8  8 


^ 


§§8 

®d|T3 


>    o 

a,  8 

O 


iUT 


W  o   a 
>►  8  ^ 

M     *^     03 
»2     fi^      =5 

P^    (§  M 

8  S 


5S    S 


ftnOH 


CO 


.go 

8  8  8 

si  ^ 


^9S 

00   D  (if  SfL);  (u- 
5;^^  8  8  ?3 


T^ 


H 

-5v     o      H    o 

P^  8  8  8 


Vll. 


o 

i 

o 

en 

O     sJ 
CO      5S 

Ph 

1 

I 


(3 


o 

(5) 

«^ 

o 

s 

CD 


Q 


«a) 


8^?  8 


Gy 


o 

I 


f3 


g  c  Oct:  5^-^  g-s 


®    ^ 


« 


tB    -*^ 


a> 

o 
H 


o 
o 

o 

H 


St* 


H 

Pi 


C3 


l-^ 

Q  8 

Q3(5) 

^-<9 

oi^or^ 

@5C^  (3 

o 

o 

.    ^ 

)  ^  :;@ 

(irQ 


Ga) 


^  ©=03(5) 


15 15 

ODQ?) 
(TOO 
03  (9 


03  iiJ^J)  ^ 

^  °  -^  "5^ 


©Ci) 


"5  '^ 

8  8(8    I 

^  8  85  s 
fe-OO  jf 

O 

H 


O 


0 


I^SA)  q  5J3 


O 


g  i;  (1)  li  '^J  x>  «^  iw 


o 

X 

o 


lliillli 

H 


ADDENDA. 


To  page  9,  VII.  add 
5.     ®  Is  a  combination  of©  (very  short)  and  ©,  as: — ef  ®  amba, 
4S^^   koomba ;  -a®  of  -95^  and  8  ;    eg)  of  ed  and  8 ; 
^es)  of  ed  and  S) ;  >s^  of  ai  and  c^ ;     co^  of  555  anS  q  ; 

To  page  18,  N.B.,  add 

III.  In  the  termination  8,  the  cs  is  not  pronounced.  The  re- 
maining vowel  sound  (^  is  merged  into  a  preceding 
(f,  and  slightly  lengthens  it;  as: — 55)i®^8  nearly  equal 
to  <S>z,®-63.  Where  the  final  8  is  preceded  by  ef  or  ^,  it 
forms  a  diphthong,  as : — ^%^=mamy,  the  final  syllable 
being  pronounced  exactly  like  the  English  word  my. 


EERATA. 


Page  9,  line  31,  for  9^,  read  ®(a. 

Lessons  XVIII.  and  XIX.,  for  ^cgB,  read  f  ^8. 

Page  50,  line  3,  for  ®^C3o<:5^i?,  read  ®OD-e5^cS. 

53,  line  27,  omit  ^g^  C®. 

53,  line  32,  for  ^e)3,  read  -aScs^^Sj. 

53,  last  line,  for  -SDiCJ),  read  «^x- 

64,  line  15,  for  -d^t^o),  read  -63®©. 

64,  line  37,  for  ®®©>6).s?-C2c5'l,  read  ©©©^0^-C^(5'i.. 

67,  line  5,  for  ©i©cS,  read  ®©^. 

68,  last  line,  for  %ve  and  r/5,  read  ^o?«. 
70,  line  1,  for  -d^g,  read  -sS^s^. 
83,  line  13,  for  cse)  read  caaiO. 
85,  line  19,  for  gcs^O,  read  gc3^0. 
85,  line  24,  for  ^^^\,  read  ^^^\. 
89,  line  25,  for  f  ^3f5>^®,  read  f  a3D®a5®. 

93,  line  7,   for  ^«255,  read  6^,  twice. 

94,  line  10,  for  aa)ge^o§,  read  ^©g^Da 

95,  line  23,  for  ^g,  read  ^g. 

95,  line  44,  for  e)cs,  read  ©ocs. 

96,  line  17,  for  ^g,  read  -dJeg. 


9 

2.  (S)  Is  always  hard. 

3.  ©  Has  less  of  the  hissing  sound  than  the  English  eh  in  rich. 

4.  ^  Is  much  lighter  than  the  Engli.^h  ih.     It  has   tlie  sound 

which  the  Irit^h  sometimes  give  to  t  when  followed  by 
r ;  e.  g.  tnck,  trip,  straight,  pronounced  something  like 
thrick,  thrip,  sthraiglit, 

5.  <^  This,  too,  is  a  real  dental,  and  has  the  sound  heard  in  the 

Irish  pronunciation  of  d  in  such  words  as  drink,  drip, 
drop. 

6.  6  Is  always  trilled. 

7.  C5a  Is  very  light — like  c  in  cinder,  and  its  inherent  vowel  is 

generally  e^L  not  ef. 

8.  OS  Has  less  of  the  hissing  sound  than  the  English  sh,  and 

is  often  pronounced  like  the  ordinary  s  ea. 

9.  o  Is  the  guttural  k ;   as  hard  as  the  German  ch,  and  never 

followed  by  a  vowel  in  the  same  word. 

VII.         In  some  words  c3,  6  and  ^o   are   expressed   by 
other  signs: — c3  by  »,  (5  by  ®  and  ^,  eo  by  '' 

1.  »  Suppresses  the  inherent  vowel  of  the  consonant  to  which 

it  is  added,  and  is  pronounced  after  that  consonant:  — 
as  ©(530:3  Mangal-ya. 

2.  ^'  Is  written  on  the  upper  part  of  a  consonant,  and  is  pro- 

nounced before  it  with  its  own  inherent  vowel  sup- 
pressed:— as  c8^  Parwatha. 

3.  J  Suppresses  the  inherent  vowel  of  the  consonant  to  which 

it  is  joined,  and  is  pronounced  after  that  consonant: — 
as  ^^-S^cCD  Poothrayah. 

4.  (  Is  used  for  three  purposes:  — 

a.  When  joined  to  the  aspirated  consonants  cS,  ^,  oD, 

the  corresponding  unaspirated  consonants  respec- 
tively precede  them :— as  ^^  Kat-^a*,  ®^-  Mad- 
da  6iS^,  Roodh-r//m. 

b.  When  joined    to  8,  dli  (<^)  precedes  the  S: — as  ©0 

Madhwa. 

c.  When  joined  to  any  of  the  other  consonants,  it  signi- 

fies that  a  very  short  sound  of  ^'i  precedes  them: — 
as  *s:g  Kandhoo. 

VI  n.  Vowel-consonants. 

1.  Ci  Roo  Ct?  Roo;  a2>  Loo  gsi  Luo  ;  (6  or  6c  Loo,  <^\  Lou. 

2.  They  are  joined  to  other  consonants,  and  pronounced  thus: — 

*  In  the  Romanized  Singhalese  words,  the  consonants  in  Italics   represent  respec- 
tively the  aspirated  consonants. 

B 
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*^9_kroo  ^99  kvoo,  ^s:^']  kloo  ..-b-^q  kloo  ^16  kaloo,  ^j)6^t 
kaloo. 
3.  The  beginner  may  omit  all  the  vowel-consonants,  except 
the  last  two. 

IX.  Illustration  of  the  combination  of  Yowel  and 

Consonant. 


N.B. — I.  The  non-initial  vowel  signs  are  invariably  pro- 
nounced after  the  consonant. 
11.  In  all  Singhalese  ^vords  each  syllable  must  be 
pronounced  separately  and  distinctly,  with 
as  little  accentuation  as  possible  even  on  the 
long  vowels. 

1  votvel  ^<SS)  aka      ef<55>3  aka        ep.^ 

2  vowel -^^  ichi      (§9  ichi        ^^ 
—  —   f 8  ipi        <|43  ithi    __^8 

3  vowel  Qcj  ootoo  o»ig  oodhoo  (5^ 

4  vowel  6f^iQ      ebe      €5®©      ebe        ^s^.d" 

amai 
ono 


5  voivel  (5^.£>(2©^®  aimai  ef '^iS^© 

6  vowel  ^'^.^:)     osho    ®c?.«D3 

7  vowel  ^']®\<^^  ourou  ®sS5i  \ 

8  vowel  C^i.®L      -ni  -   ^i<Sj 


aka      ^'23)0    aka 
ichi      C^^       ichi 
iri        (S^i^      i'^^_ 
oogoo  C^    OOgoo 
ere       ^©^c5     ere 


kourou 


(??C5<5^5  irai 

cs)®®^  omo    ©©(^J  6I0 

©^S)<n   }  wou- 


r  - 


nou 

-  -roo  ef  x^  -  -r- 


X. 


Miscellaneous  Exercise. 


6^.ed       ese 
©203C3     manapa 
gcacs       yoosaya 
-25)  ©c3^  kramayak 
c8a^       parwatha 
©.<25Dodbo  kot^a 

©.£S'?d"c$D  sneha 
•S2\  (^        krooloo 


^OCD  kapa  ©<2)^8       makapi 

®^®@^'C^  mese  ®3'S^i5^(5  manel 

efC^  alap  ^©©^O^D  kipena 

dcsr^^cs  rahadhiya  ce)<^83  dhoowanawa 
vSj3©od£)  karapawa  co8c^c»  swalpaya 

C^"^c3  poothraya  C3«Das<^  sanyaka 

8(^i.e)  wiroodh-    ©C3  dhwipa 

^e  kandhoo     (3q8(^     lindhawal 

^Ot.      krooloo       ^53  kra 

^l^l^<S^<^i<S\  m  -  k  -  koo  r  -  roo  ro5. 


il 


FIRST  LESSON.— cci<5.€)^  oo^Sa^. 


I 

We 

Thou,  you 
Ye 
He 
They 
A  book 
A  house 
A  box 
A  horse 
A  pig 
A  (loa* 


©9 

Do 

epQ 

Take 

C^ 

Go 

0®C3 

Come 

©o^) 

Buy 

©e^e-5 

Sell 

©C3^<25J 

Bring 

®^2>-3CS«555 

(5C28c3c04J55 

q'ceS©^.ce-s5i 

Make 

on^d^cT^ 

Anything 

©(^.02-535 

Nothing 

®e5J^>8D,  or  (a^csj'S^ 
6^^8:,    or    ©.gsd 

^-D*^  ^e)o  or  eso  q  eo83 

coe)s55 

^£)884si,  or  'e,©:)^! 


I  make,  am  making,  do  make  ©©  C33^^5?83 


Am  I  making,  do  1  make 
You  write,  &c. 
He  does  not  read,  &c. 
Do  tliey  buy  anything  ? 
They  buy  nothing 

Does  he  sell  a  book  ? 
He  does  not  sell  a  book 


8®  cso<^<5:0o^  ? 

S)^  5S(x6®^,^odd  ^1  or  ^l<:j> 
£|^ai  cs®4J55  §5^dO  C5D20?:>©3«5  ? 
©g^55  cs©555  (or  c8^B8^  or  ©.©a 
^"5e)<55)  i(3.cj0  C5?@^<5>2d  <5Dx. 

N.B.    I. — The  verb  terminates  in  all  the  persons  of  the  present 
tense  in  ^e)3. 

II. — Nouns  neuter,  indefinite,  in  the  singular  number, 
terininate  in  ^,  and  those  of  the  masculine  and 
feminine  gender,  in  €1-25)  or  ®c3-555. 

Exercise. 

Do  I  make  '^  You  do  make.  Is  he  writing  ?  He  is  writing. 
Are  you  writing?  I  am  writing.  Does  he  make?  He  does 
make.  Are  you  bringing  ?  You  are  bringing.  Does  he  buy  ? 
He  does  buy.  Are  we  selling  ?  We  are  selling.  Are  they 
reading  ?  They  are  reading.  Do  we  go  ?  We  do  go.  Am  I 
buying  ?  You  are  not  buying.  Does  he  go  ?  Pie  does  not  go. 
Do  we  read  ?    We  do  not  read.     Do  I  sell  ?    You  do  not  sell. 
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Is  he  making  ?  He  is  not  making;  we  are  making.  Are  they 
reading  ?  They  are  reading  ;  he  is  not  reading.  Are  you 
reading  ?  We  are  not  reading ;  we  are  writing ;  they  are 
selling.  Am  I  making  anything  ?  You  are  making  nothing. 
Are  you  doing  anything  ?  1  am  doing  nothing.  Is  he  selling 
a  horse  ?  He  is  selling  a  horse  ;  they  are  selling  a  pig.  Do  we 
buy  a  horse  ?  We  do  not  buy  a  horse;  we  buy  a  box.  Are  they 
reading  anything  ?  They  are  reading  a  book.  Is  he  selling  a 
pig  He  is  selling  nothing ;  he  is  buying  a  horse.  Do  they 
make  a  box  ?  They  do  not  make  a  box ;  they  make  a  house. 
Do  we  write  anything?  You  write  a  book.  Is  he  doing  any- 
thing? He  is  doing  nothing.  Is  he  bringing  a  house  ?  He  is 
not  bringing  a  house  ;  he  is  bringing  a  box.  Are  you  writing 
a  losson  ?  We  are  not  writing  a  lesson  ;  we  are  reading  a  book  ; 
they  are  buying  a  book.  Is  he  selling  anything  ?  He  is  selling 
uothinjr. 


SECOND  LESSON.— ©(^(^8^  odS)9c5. 


Good 

^.^3^ 

Old  (of  things) 

C5^ 

Bad 

^0<3^ 

New 

€^a^^ 

Long 

^^ 

Beautiful 

Q^3^ 

Home 

®\'S>qcS 

What? 

(sSo.'Siq 

My 
His 

Their 

At  all 

@^x^o®^.csD 

^© 

I  make  a  good  box 
What  do  you  make  ? 
1  write  a  long  letter 
Does  he  read  a  bad  book  ? 

He  does  not  read  a  bad  book 


®®  ^CK)  (Sg®-555  (3cC'3?©3 

e)j^? 

Do  you  bring  his  good  horse  ?      c®    ©^(^'^J    (3^cs:)aq    efeQe)c3D 

®cd<£o03^  ? 
No,  I  take  my  bad  horse  ^\,  ©9  ®®o5  ^C)^  efcoScca 

Do  you  sell  your  old  book  ?  C®'^  o6^  (?Oi^  O®  §^^ 

^oSj^  ? 
No,  I  buy  their  new  book  ^\,  ®®  S)g^t^c55  i^S-^  ©Co 

Do  they  buy  our  beautiful  chair?  i)g^  e^@d  c^^^  S9^  ^ 

@^(30  CK),2OS0£)3^  ? 

They  buy  nothing  at  all  ©ge.:f  ^S6<555  g®)(^0  (53®\^j:^ 

Does  he  go  home  ?  ®s^  ®.(5D^(5'  cs^Soq  ? 

He  does  not  go  home  at  all  ©^  ©^"jjs^^^^i®  ®^5D^<^  c3^ 
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N.B. — Nouny,  tlefinlte,  of  the  masculine  fjender,  terminate  in 
the  singuhir  number  in  q?),  as: — C^>  '^he  pig  ;  those  of  the 
feminine  gender,  in  (g,  as  :  -  ®®C5J  <eS^^fl  ]\iy  hen  ;  those 
of  the  neuter,  generally  in  cp,  as: — i3g£)  The  chair. 

Exercise. 

Do  you  make  a  good  box?  No,  I  make  a  bad  box.  Are 
they  taking  a  good  horse  ?  No,  they  are  bringing  a  bad  pig. 
Is  he  selling  an  old  book  ?  No,  he  is  buying  a  beautiful  horse. 
You  buy  nothing.  What  does  he  do  ?  He  goes  home.  Are 
you  going  home  ?  I  do  not  go  home  at  all.  Are  we  reading 
a  letter  ?  Ye  are  not  reading  a  letter ;  ye  are  reading  a  book. 
Are  we  reading  an  old  book  ?  No,  ye  are  reading  a  new  book. 
Does  he  buy  a  beautiful  horse?  No,  he  buys  nothing.  Is  he 
selling  a  good  horse  ?  No,  he  is  buying  a  beautiful  fccrse.  Are 
you  taking  an  old  chair  ?  No,  I  am  bringing  a  new  box. 
\Yhat  do  you  take  home  ?  We  take  nothing  home.  They  take 
home  a  good  horse.  Are  you  coming  home  ?  We  are  not 
coming  home  at  all.  Is  he  bringing  my  book  ?  No,  he  is 
taking  my  pig.  Are  you  selling  my  box  ?  No,  I  am  selling 
liis  horse.  Do  they  read  our  book  ?  No,  we  read  their  letter. 
Do  we  make  their  box  ?  No,  they  make  our  house.  Are  you 
buying  our  pig  ?  No,  I  am  buying  your  horse.  Do  I  read 
their  new  book?  No,  you  read  their  old  book.  Is  he  taking 
home  my  beautiful  chair?  He  takes  no  beautiful  chair  home 
at  all.  Do  they  buy  our  bad  horse  ?  They  do  not  buy  any  bad 
horse  at  all.  Are  you  reading  my  long  letter  ?  No,  I  am  reading 
his  old  book.  What  do  you  read  ?  We  do  not  read  anything; 
we  write  a  beautiful  letter.  Do  they  take  home  my  good 
horse?  No,  they  bring  home  his  old  horse.  Is  he  reading  your 
bad  book  ?  He  is  reading  our  new  book.  Am  I  reading  your 
Jong  letter  ?    No,  you  are  reading  no  good  letter  at  all. 


THIRD  LESSON.- ^id®ae^03a®ce. 


Something  cs9<J55,  csB^^^cc-ssi 

VYater  0«^f5 

Wine  §g^":C3a::cs,  £)lc6a-J 

Gold  <^^^ 

Iron  c3>S5i) 

Lead  ^c3^ 

Silk  ®\d^ 

Coat  ^'«)3c3 

Eat  -355  ^£)a 

Drink  <s'^o^i^:> 


A  ring 

i^^ 

A  stone 

c^C^ 

Very 

®>'«)3©^SdJ® 

Small 

s© 

Large 

(?03^ 

Stone  (a) 

<^d 

Yes 

®g,  e@^.c»a 

Which  one  ? 

®5)53g  ^<2j;^? 

Rice(raw)csD3C^,(boiled)^<Si 
It(ofthings)^sX))(of  animals) 
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Wear 

Put  on 

Take 

GO2OeO0D 

Kill 

©Lf.s^Sa 

Use 

c^SS^-^-Dcrr^^o 

She 

c^x. 

Her  (gen.)  efa^cd  (obj.)  efx8 

You  oa)£),  o®eD0 

Him  ®s^8 

Them  ©gedS 

Me  ©J 

Us  epo 

Whatgood  book  am  I  reading?     ®©  ©.©3.^  ©Csooq  ®Od<50-S35  ^ 

You  are  reading  no  good  book     qS)  ^B  @^SDoq  ®)03<S:)<355  ^co 

Is  he  doing  anything  good?        ©^   cs®  f^^^GDjq^  <?)>cr^8j^  ? 
No,  he  is  doing  nothing  good      ^^x,  ^^  ^8  ®3:)oq555  ^(S^ 

Are  they   making  sometldng  ©g^d  oj©   e<5^<S3  ®^«^cs^  ceo 

beautiful  ?  <^  -3303 (^  ? 

They  are    making  something  ©gai    ®S)3©i(:5>J©   gg  ©iqco^ 

very  small  €so<5s^03 

Are  you  taking  my  gold  ring?  o^   ©^cd  (5^ai  gc^  (5^2O>0 

03^  ? 

I  am  not  (i.  e.,  I  take  not)  ©©  C3<^®erf  ^^x 

Which  hat' do  they  wear  ?  ©g^    <?^>53:)3(3   &~^o63^   e©D 

C55/5>2$3834'  ? 

They  wear  the  large  silk  one     cDga:^   s^O^^  (§^c6q   6<-'5'^  (^©3 

c53^oeoe)3 


Do  you  not  bring  me  home  ? 
No,  Sir,  I  take  him  home 
Does  he  use  my  lead  pencil  ? 
Yes,  he  (does)  uses 


epe)33o:'(5D20 


'^x,  ©SDa5©cS3,  ©©  ®S]5)  ©ics: 
®C|;)  ©^.(^  ^-cs^d"  Cc.<2>ia3(3  C3 

So©  <5>(5^?83C7? 

®g,  ©^  C3S©S  ^^■d'.^So 

N.B. — I.  ce©,  ^B  "  any  "  ceS  is  seldom,  and  ^S  never,  used 
with  an  affirmative. 
11.  ^S)^5^c53^-d6^d£)3  and  e^©c53C5D(53^cs^83  T^?  ^rmy 
and  To  take — literally.  Having  called  to  come  ;  and. 
Having  culled  to  go — must  be  used  only  of  persons. 
III.  The  vocative  masculine  singular  often  shortens  thefinal 
vowel: — as  ©2^<55©c33 — Master,  Sir,  Gentleman. 

Exercise. 

Does  he  do  nothing  good  ?  He  reads  a  good  book.  Do  I 
drink  your  good  water  ?  Yes,  you  drink  (it. )  Am  I  writing 
anything  beautiful  ?  You  are  writing  a  beautiful  letter.  Is 
he  eating  any  good  rice  and  curry  ?  He  does  not  eat  rice  and 
curry  at  all ;  he  drinks  your  bad  wine.  Are  you  taking  home 
my  beautiful  horse  ?  I  am  not ;  I  am  taking  home  your  pig. 
Are  you  killing  me  ?  I  am  not ;  I  am  killing  your  large  pig. 
Is  he  now  using  my  soap  ?     He  is  not.     Arc  they  now  taking 
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hoi*  homo?  Tlioy  arc.  Do  you  wear  iny  silk  hat?  No,  I 
wear  your  old  hat.  What  are  you  now  killing  ?  We  arc 
killing  an  old  horse.  Is  he  killing  her?  No,  she  is  killing 
him.  Are  you  now  taking  them  home  ?  T  am.  Is  he  now 
making  a  gold  pen  ?  He  is.  Are  they  now  selling  anything 
good  ?  No,  thuy  are  buying  good  bread.  Is  he  bringing  the 
iron  table  ?  He  is.  Which  coat  are  you  taking  ?  I  am  taking 
your  large  silk  one.  Are  they  not  taking  my  leaden  table  ? 
Yes,  they  are.  Which  water  are  we  drinking  ?  You  are  net 
drinking  water  ;  you  are  drinking  your  wine.  Is  she  using 
our  leaden  table  ?  She  is  now  using  our  iron  table.  Which 
are  you  using  ?  I  am  not  using  a  table  at  all.  What  does  he 
eat?  He  eats  broad.  Which  milk  are  you  taking?  lam 
taking  their  old  milk.  Do  they  drink  milk?  They  do.  Which  ? 
Our  old  milk.  Which  house  are  you  buying  ?  I  am  selling 
her  large  old  house.  Are  you  selling  me  ?  No,  we  are  now 
taking  you  home.  Which  rice  and  curry  are  you  eating  ?  My 
good  rice  and  curry.  Which  onions  are  you  using  ?  I  am  not 
using  onions  at  all.  I  am  now  eating  rice.  Are  you  selling 
the  stone  house?  No,  I  am  selling  a  large  pig.  Are  you 
buying  the  stone  house  ?  No,  I  am  selling  it.  What  good 
horse  is  he  selling  ?     He  is  selling  a  very  large  pig. 


FOURTH  LESSON.— :5D<^d'®a^  cd5}®c3. 


They,  them  (neu.)  €^83 

It  €J<2D 

One  6^->,  (absl.)  €)<2S)^ 

Break        <S)^^E)o,  ^^^Vd 
Mend,  rectify    ^S^dcs^^Qo 


Man  ©^ySoscso,  ^^oDd 

Man,  husband  Cficeo 

Young  ^OC^  c3©e)^ 

New  q<^<55 

Fresh  ^i^ 

And  cse^,  aj,  ^ 

This     ®^B'2S),  (adj.)  <S)W.     That  (remote)  6^5),  (adj  )  6  ; 

(in    view)   ^(5^,  —  ^d  ; 
(near  2nd  person)     ©sSD,  —  ®cs. 
These  ^BSo.     Those  6Qo  ;  ef(^03  or  epcj^^o  ;  ©£)d  or  ©csdSo. 

Are  you  reading  this  book  ?  C^  ^^  @.C3<5:*  ^csS^dSd*^  ? 

No,  I  am  reading  that  book  ao\,  ®®  epd"  &.03C^  ^cC^^scSo 

Are  you  breaking  this  box  or  o®  <iS)e)^e,^   ^.B   ®ioQSc£<^ 

that?  ®-^j^iC5D3^  ^6  ®o::§cee? 

I  am  breaking  that  ®©  ^6^Si  «255S)<^0d 

Which  is  he  breaking  ?  ©^  ®^^5)5^c8  6<S5  <5S)B^0:iC^  ? 

He  is  breaking  this  ©^  ®\B^  asb^-^z):) 

Do  you  eat  bread  and  salt  ?  C^^  Od^<S5  6^^  .25)«sd83<^  ? 

No,  I  eat  bread  and  sugar  ^s^i,  ®9  C3j^<S:>  6B^<55  .S5^5^0^ 

AVhat  do  you  do  at  home  ?  C®  ®C53c;;«5^  <5)"3<5®  £5D2rff?®D^"}^? 

1  eat  and  drink  at  home  ©9  ^'^q(j^  .ssi^^^Q:^   ®.©oaD83, 

or   <2j>^05D9-5i    ©.©o.e^30<55 

Are  you  reading  or  writing.       c^  ^<^^^^^^*^?    Q^^Boq? 
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K.B. — I.  Such   forms  as  (S^ca^Cf^   (at  home)  cannot  be  nsod 
with  the  verb"To  be."  The  ^  hseU  luenns'^whilst  bei?if/.'^ 
II.  The  conj:  aj  is  joined  to  words  which   close   without 
a  vowel,  by  the  addition  of  (^,  as  i—c^o^,  cj^<55. 

Exercise. 

Are  you  bringing  my  new  box  ?  No,  I  am  bringing  this  old 
box.  Is  he  killing  that  old  horse  ?  Yes,  he  is.  Do  1  use  that 
new  knife  ?  No,  do  you  not  use  this  old  one  ?  Yes,  I  use  it 
at  home.  Do  they  eat  our  bread  and  salt  ?  No,  they  eat  our 
new  onions  and  old  salt.  Are  you  taking  that  salt  and  soap  ? 
Yes,  Sir,  I  am  taking  them.  Is  he  taking  them  home  ?  No, 
he  is  taking  those  home.  Am  I  selling  the  old  horse  ?  No, 
you  are  selling  that  young  horse.  Which  pig  are  you  killing  ? 
I  am  killing  this  large  pig.  What  do  you  do  at  home  ?  We 
read  a  very  good  book  at  home.  Do  they  drink  water  at  home  ? 
No,  they  drink  bad  wine  and  good  milk.  Are  you  using  that 
bad  old  knife  ?  No,  I  am  using  this  good  new  one.  Does  he 
eat  soap  ?  No,  he  eats  rice  and  curry,  and  drinks  good  water. 
Are  you  now  breaking  anything  ?  No,  I  am  mending  the 
old  chair.  Are  we  making  anything  new  ?  Yes,  you  are 
making  a  new  chair,  and  a  new  box,  and  a  good  hat.  What  new 
thing  is  this  man  making  ?  He  is  making  a  new  knife  and  a 
large  new  house.  What  does  that  young  man  do  at  home  ? 
He  eats  (and)  drinks.  Is  he  now  killing  that  large  pig  ?  No, 
he  is  killing  that  little  pig.  Do  you  wear  my  new  coat  ?  No, 
I  wear  this.  Which  coat  do  you  wear  at  home?  I  wear  the 
silk  one.  Do  you  wear  (put  on)  your  hat  at  home  ?  I  do  not. 
Do  you  use  the  gold  or  the  iron  ring  ?  I  use  the  iron  one. 
Does  that  man  use  the  lead  pencil  at  home,  or  the  gold  one  ? 
The  gold  one.  Wiiat  is  this  man  doing  ?  is  he  breaking  that 
box  or  mending  it  ?  Pie  is  now  doing  nothing.  Are  you 
taking  me  or  that  man  home?  I  am  taking  him  home.  W^hat 
does  this  man  wear  ?  At  home,  he  puts  on  a  hat  and  wears 
a  coat. 


FIFTH  LESSON.— c?ed@^0^  odS)®cs. 


Brother  c£(3.C5:^j^c5'c3a 

Sister  ta^s^^^qS 

Young  man  cs^S^Qcso 

Father     Scs^^,  CDdcj^sdo,  8cS3 

Mother    ©x^csl^^o,    £)x^ 


Neither,  nor  8  ^—S^^x 
Buy  ^-dd86^c^  ck)^^^8o 
Both  ^q^y^j) 

Both  kinds  (^^Sx^cd© 

Mine  ®<5^.cd  ^<,^,  &c.  It  is 
generally  better  to 
repeat  the  noun 


Do  you  write  or  read  at  home?      o®  ®^c5^q(J^  gce^0J<^  ^csS) 
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T  do  l)otli  99  (5<^!»e)  ^(S^B^i 

Is    he  using  my  pen  or   my  s)^^   Oj9©§S3'5«5'5^irf  ©(S^cd 

knife  ?  Cx^<5  ^'Sssi  6i3^.c5<^  ? 

He  is  using  neither  your  pen  S)^C'(9>^  C3t^5?8'55    (^'^©8 

nor  your  knife  33S^c5£)ai  O^S9©^5535(^.^5^ed 

Docs  she  drink  water  or  milk  ?  ^\  ©^Qo^c^.^vf  8-0^  :5'<^  «S5<^  ? 

She  drinks  both  e^x,  ®^<^€)(5^cd0  ®l«)^^5:^8J 

Are  they  reading  my  book  or  cD§^  ^:^0^c^^^7S  ^^csi  ®C3 

his?  ^^  ^^®»cd  @^C3S:>c^  ? 

They  are  reading  mine  ®g^  ®??cd  (?0)<5^  cS^c3£)25:>©3 

Which   bread  is   her   brother  cpL(5^c55  cs^^sDJe^^cso    ^S3<255(5^.^^ 

eating  ?  ©^.2)->D(S  03^5^  ? 

He  is  eating  ours  and  theirs  ©33   e^®.d    C3j^<s5    ©g^y^s^cd 

Are  you  buying  your  sister's     C®^^   c3^C53Jc^(?®c55   ©^cd   (2® 

house  ?  <K)oB£)c9  (532n5o83(^  ? 

No,  I  am  buying  this  man's         eD\,    ©9     ©^'^    ©^^xcsos^cfJ 

N.B. — Nouns  neu:  sing:  form  the  gen:  case,  by  changing  the 
final  inherent  vowel  e^  into  S,  as : — ©CoO^,  G\Oos^ ;  and 
the  mas:  and  fem:  by  the  addition  of  6>cd,  as: — ®^C2x 

Exercise. 

Are  you  making  a  book  or  a  chair  ?  I  am  making  both.  Is 
he  taking  the  pig  or  the  horse  ?  He  is  taking  neither  the  pig 
nor  the  horse.  Is  your  father  mending  this  old  knife  or  that 
new  chair?  He  is  mending  both.  Is  his  brother  killing  the 
old  horse  or  the  young  pig  ?  He  is  killing  my  old  pig.  Are 
you  mending  my  beautiful  hat  and  coat?  Yes,  Sir,  I  am 
mending  both  this  and  that.  Is  this  young  man  breaking  or 
mending  anything  good?  He  is  neither  mending  nor  breaking 
anything.  Does  your  sister  eat  bread  or  rice  and  curry  ?  She 
eats  both  bread  and  rice.  Does  this  young  man  take  home 
this  or  that  ?  He  takes  home  neither  this  nor  that.  Are  you 
using  my  horse  or  your  horse  ?  Does  their  mother  eat  both 
rice  and  curry?  She  does.  Does  your  father  buy  my  silk  hat 
or  yours?  He  neither  buys  mine  nor  yours.  Is  her  brother 
now  reading  her  letter  or  mine  ?  He  is  reading  neither  hers 
nor  yours  Does  your  sister  eat  this  rice  or  that  ?  She  eats 
neither  this  rice  nor  that.  Does  this  man  eat  anything  good? 
Yes,  he  eats  my  brother's  good  rice.  Are  you  putting  on  my 
ring  or  my  sister's  ?  I  am  now  putting  on  my  sister's.  Are  you 
buying  this  man's  pig  or  buying  mine  ?  I  am  neither  buying 
his  pig  nor  yours.  Are  you  bringing  my  box  or  theirs  ?  I  am 
bringing  both.     Is  your  brother  killing  me  or  my  father  ?     He 

C 
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is  killing  neither  you  nor  your  fatlier.  What  do  you  eat  and 
drink  ?  I  neither  eat  nor  drink.  Are  you  using  both  this  old 
man's  new  knife  and  his  pen  ?  Yes  (L)  am  using  both.  Does 
this  young  man  sell  or  buy  ?     He  neither  sells  nor  buys. 


SIXTH  LESSON 
or 


building 


Circle  ^S)Qcs — ©^c3 

Ring  (for  the  finger)  gg£)  or 

§^  ,(any  other  ring)  £)C03 
Live  (exist)    d'8<55®e)^De)3 
Live  (dwell)    e?§©®8,SD83 
Either — or       ShS — 0a5 
Both  (of  persons)  (5^,«^.^3^9 

or  @^^^3^d9 — There  6e9 

c^^C^c)  C5D20>08j^  ? 

®ge.-5   (^sDc^d"    o§g8    8a^o 
©3^  ?   or  o8^q  ?   or  83^ 

«DX,  ^S^   ^1^    C®^3    ^^ 

N.B. — L  The  words  85§  ((3®ccd)  and  (K)i^  ((^©cso)  are  not 
used,  unless  there  is  a  special  reason  for  making 
the  distinction. 
ir.  When  the  verb  To  he  is  omitted,  the  word  to  which 
it  belongs  must  terminate  in  S,  as: — ®^3^  good, 
@^c5:>Dq(Sis  good;  O^© — C3§©8.  It  may,  however, 
in  the  case  of  nouns,  often  be  omitted. 
Exercise. 


Boy 

Girl 
Child 

Tea  (to  drink) 
Coffee 

Home,  house 
House    (as    a 
place) 

Are  you  now  buying  anything 

new  ? 
I  am  selling  an  old  coat  and  a 

new  hat 
Is  he   mending  either  this  or 

that  ? 
lie  is  mending  neither 

Do  you  kill  neither  the  pig  nor 

the  horse  ? 
I  kill  neither 
Do  they  live  at  home? 


No,  they  live  at  school 

Does  this  boy  live  at  his  father's 

house  ? 
No,  but  the  girl  does 


Are  you  taking  home  neither  my 


good 


horse  nor  his  large 


?     i  am  taking  home  neither ;   but  I  am  bringing  the  good 


pigr 

chair. 

thing. 

she  mends  neither.    Is  our  father  taking  my  brother's  iron  ring? 


What  does  your  father  bring  ?     He  does  not  bring  any- 
Does  his  sister  mend  neither  his  hat  nor  his  coat?     No, 
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He  is  noMakIng  it.  AVliat  does  tliid  boy'a  mother  sell?  She 
sells  good  rice  and  curry.  Arc  you  eating  either  my  rice  or 
his  ?  No,  I  am  eating  neither  yours  nor  his.  Are  you  mend- 
ing neither  my  house  nor  his?  I  am  mending  both.  Does 
your  father  sell  neither  anything  good  nor  anything  bad? 
He  sells  nothing.  Is  he  breaking  either  this  box  or  that?  He 
is  breaking  neither.  Are  you  taking  to  our  house  either  my 
horse  or  pig  ?  I  am  taking  neither  to  your  house ;  I  am  takincr 
them  both  to  our  house.  Do  you  live  at  home  or  at  school  ? 
1  live  at  home.  Does  this  girl  do  anything  good  at  home? 
No,  but  I  do.  What  good  do  you  do  at  home  ?  I  eat  both 
good  rice  and  good  curry.  Are  you  taking  home  my  boy  ? 
No,  but  I  am  taking  home  your  girl.  Does  this  big  boy  neither 
eat  nor  drink  at  school  ?  No,  but  he  does  both  at  home.  Does 
your  brother  drink  good  wine  neither  at  home  nor  at  our  house  ? 
No,  but  he  drinks  coffee  at  our  house.  What  does  this  boy  do 
at  school  ?  He  writes  and  reads.  Do  you  live  at  our  brother's  ? 
No,  but  our  mother  does.  Does  our  father  drink  either  tea  or 
coiFee  ?  He  drinks  neither.  What  coat  does  this  young  man 
wear?  He  wears  a  very  good  silk  one  ;  but  his  brother  wears 
a  very  bad  one.  Do  you  write  your  father's  letter  at  school  or 
at  your  sister's  house  ?     I  write  it  at  home. 


SEVENTH  LESSON.— cs3^^,a^  cj£9ce. 


Work  (v)  E}iS)<23)cS^5:iBo 

Work  (s)  8lS)  or  DiG^B 

Play  ®fi3033^'3:5.^€)3 

Play  (s)  ©cao^S) 


Learn  (|33^GD2oeo03 

The  caq)enter  §g€)3 
Shoe  cscsa^-q^O 

Shoemaker        CQO®\^di€d 

Much,  a  great  deal         (S^S)d@^sd30,  ^©3^ 
A  little  Q<ss)^ 

There  6^,  6^^ 

Some  one  or  other  <S)5gc5't8^,  -Si^gC^'x,  ^§<55 

Any  one,  some  one  (with  neg :  or  interrogative)  ^QcSi^^, 

Do  you  neither  eat  nor  drink  ?  (^®     <S>5®^3«2d£)*55    ca.QWs^^'i 

I  do  both :  I  eat  a  little  and  ®®  @^^<2)3©  ^s^cS^s^Bo :  ©9  9<20 

drink  a  little  «5  <2)5«d0j  8^^  ©©oeo^D 

Does  the  carpenter  work  much?  0gO3   6^©3(3C5DJ0  8l^  ^ssiC^^s^ 

Yes,  he  works  a  great  deal  ©g,  ®^  @^©3®iC3D3®  0i5)  ^(^ 

AVho  does  this  work  ?  ^B  €)ls)  ^5^(5®l^oe^J  <2)5g<^  ? 

The  blacksmith  and  the  mason  ^©o^coaa^        (^>^q'^d<i\,Od^ 
do  it  ^<S5i  ^2(^eoe)3 
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Does   any    one    live    at    your  ^SiE^^iO^  C®^   cs^CSDit^cJ'cSJ 
brother's?  ©ic55  (S)^q6  c§©^  ? 

Yes,   some    one   lives    at   my  ©g,  <25igc5't  ^ejii  ®©ics5  cs^c^cf 
brother's;  ^d'cso^cd  ©Sd^':)'  8S^d83 

but  no  one  lives  at  my  father's  ^g<Si   ^^cSiE)^   9®cd   6cs:> 

Do  you  either  write  or  read  ?      C^C^    6^^^^^^   -eS^csSedc) 

N.B. — The   form   ®®    gcS-^O   ©\ca(9^<^^€)3   corresponds   to 
''I do  (to)  lorite:' 

Exercise. 

Do  you  neither  sell  nor  buy  ?  I  do  neither.  Does  your  sister 
either  eat  or  drink  anything  ?  She  neither  eats  nor  drinks  any- 
thing; but  I  do.  Does  this  boy  neither  make  nor  mend  any- 
thing ?  Yes,  he  does  both.  Does  my  little  brother  eat  curry  ? 
Yes,  a  little.  What  is  the  carpenter  doing?  He  is  making 
a  beautiful  box  and  a  large  chair.  Does  your  sister  learn 
much  ?  No,  she  does  not  learn  much.  Who  learns  much  ? 
My  brother  and  I.  Do  you  both  play  much  ?  We  do  not  both 
play  much  ;  but  I  play  much.  Does  he  either  learn  anything 
at  school  or  play  ?  He  learns  a  little  and  plays  much.  What 
work  is  this  old  shoemaker  now  doing  ?  He  is  not  doing  any 
work  now ;  but  his  brother  works  a  great  deal.  Who  learns 
anything  good  ?  My  brother  and  my  sister.  Does  any  one 
work  at  home  ?  Yes,  the  blacksmith  works  at  home.  Does 
any  one  learn  at  your  brother's  school  ?  Yes,  you  and  I  learn. 
Does  this  little  child  eat  much  ?  He  eats  a  great  deal.  Does 
your  brother  play  much  ?  No,  but  he  learns  and  works  a  great 
deal.  Does  the  blacksmith  work  and  play  at  your  father's  ? 
Yes,  he  does  both  at  my  father's.  Does  any  one  learn  at  my 
mother's  ?  Yes,  you  and  your  brother  learn  there.  Does  any 
one  play  at  the  shoemaker's  ?  No  one  plays  there ;  but  some 
one  eats  and  works  there.  Who  works  and  eats  there  ?  The 
shoemaker  and  the  mason.  Does  any  one  live  at  my  sisters  ? 
Yes,  either  your  or  our  sister  lives  there.  Does  any  one  do  any 
Avork?  Yes,  I  do  a  great  deal  at  the  blacksmith's. 


EIGHTH  LESSON.— ep0G^0^  C3S)®co. 


Book,  books     (s^Oo^,  6^0d<s5 

Hand,  hands  ef^,  e^^ 
Chair,  chairs  cQ8,  eg 
Box,  boxes     (2^o©Sce,  6^c©5 
Man  '    ®^^3Scso, 

Men  ©^^x^coJ 


Woman  to^? 

Women  t^B6\,  and  e3§s^c3J 
Child,  Children  (3®c3d,  (^©(3 
Infant  QC^d-L^^y^l.  Cc^6i®\B5 
Child  (as  offspring)  ^(^lSo,  pi. 

Brothers  €06^C5Dd'<^(5©ced' 
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Sisters         e36NCwJ<^5©csJ  Pigs  C'^Q^<^5 

Fathers       QczQdi.  Horacs         C^C0©<9KOi 

Mothers     cp^SoC^j  ©§§^1. 

The  horses  which  I  bring  ©©  e<s5^^  (or  ©\C53(9^«3«d)  cfC38 

The  boys  who  live  at  home         ecs^^^d"  c§©8  S9«)  C®'^ 

Do  you   eat   a  great   deal  of  C®  ^<^  ^«sd<s55  .S5^0o<^  ? 

sugar  ? 
I  eat  a  little  salt  ©9  6^  8<555355  <S5«?S3 

Do  you  make  a  few  pens?  (^®   o^^^    tsSi^Oca^d    ^<^<5D 

Are  you  spoiling  the  work  I  do?  ®®  ^(5«D  8ii)  C®  '2C<5'^<2)3(5' 

«d8o^? 
Do   you   learn    the   lessons   I  ©®   (gcD^DG^'Si,^)    cds)^   (^® 

learn  ?  ^o^^csD'Si^So^  ? 

Does  the  horse  you  bring  eat  C®  ^<^'i'^  epcsScsa  8  <S3aD83<^? 

paddy  ? 
Are  you  selling  the  horse  which  ^.5:56^^"53C  <^^^  e^CQ^ceo  C® 

eats  grass?  '  S^^^^So^  ? 

Are    the    masons    who    build  (^(FiBd  eso^-K)  ((3^c533S)'20C55«d) 

houses  eating  rice  ?  ©^C«^®<5(5l©^^J     ©^    ^"3'SD 

8o<^? 

N.  B. — 1.  The  regular  termination  of  nouns  in  the  nominative 
pi.  masculine  is  ^ ;  feminine,  ©^ced". 

11.  For  the  accusative,  change  the  ©  into  *d". 

III.  In   other  cases — except   the  pi.    in  c^— the  *^  is 
merely  added   to   the  nominative,  e.  g.,  ^•i®^.(5i, 

csed,     contrac:     tag^S;     ©<53cdg,     ^<i5dg'5:f; 

Exercise. 

Do  you  read  the  book  I  write?  No,  you  read  the  book 
I  write.  Do  you  eat  the  sugar  I  buy  ?  No,  but  I  eat  the 
sugar  which  my  father  buys.  Are  you  killing  the  pigs  which 
eat  grass.  No,  I  am  killing  the  pigs  which  eat  paddy. 
Do  you  eat  the  rice  and  curry  which  1  eat  ?  No,  I  eat  the  rice 
and  curry  my  brother  makes.  Do  you  learn  the  lessons  I 
write  ?  No,  I  read  the  books  my  brother  brings.  Do  you  eat 
much  rice  and  curry  ?  No,  I  eat  a  great  deal  of  bread.  Which 
books  does  he  read  ?  He  reads  the  books  which  you  and  your 
father  read.  Do  you  put  on  the  iron  rings  which  the  black- 
smith makes  ?  No,  I  put  on  the  gold  rings  which  my  father 
makes.     Do  you  make  chairs  or  houses  ?     I  make  both.     Are 
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you  bringing  a  little  salt  ?  I  am  bringing  a  great  deal.  AVhat 
are  you  bringing  ?  I  am  bringing  the  books  I  read.  Do  you 
buy  the  pens  which  this  man  sells  ?  Yes,  I  buy  a  few.  Are 
you  spoiling  the  house  which  these  men  are  making  ?  No,  I 
am  breaking  the  boxes  they  make.  Do  the  horses  which  you 
bring  home  eat  grass  at  home?  No,  those  horses  eat  paddy  at 
home.  Does  the  large  horse  which  eats  paddy  work  much  ? 
He  eats  a  great  deal  of  paddy,  but  he  does  not  work  much. 
Do  the  women  who  make  coats  sell  much  soap  ?  They  do  not 
sell  soap  at  all,  but  they  use  it.  What  do  your  sisters  do 
who  live  at  home?  They  make  the  coats  and  hats  which  you 
"v^ear.  Do  the  boys  who  live  at  school  learn  lessons  and  read 
books^  No,  but  the  girls  do  both  there.  Do  the  men  who 
work  much  eat  much  ?  Yes,  the  men  who  work  much  eat  a 
great  deal.  Does  any  one  buy  the  pens  which  you  make? 
The  children  who  learn  at  my  father's  school  buy  them. 


NINTH   LESSON.— ^00,8^  coi)®cs. 


Do  you  eat    a  great  deal   of 

the  sugar  I  sell  ? 
I  do  not  eat  much  of  that  you 

sell 

He  eats  a  great  deal  of  it 

Do  you  read  the  letters  I  write? 

No,  I  read  those  your  father 
writes 

Does  your  brother  who  goes  to 
school  learn  much  ? 

He   learns   very    little.       He 
learns  only  a  little 

Where  do  you  live  ? 

I   live  here ;  but  my  brother 

lives  there 
Where  are  you  now  going  to  ? 

I  am  going  to  my  father's 

Do  you  wear  your  own  clothes? 


€)i)o  (or  <d^©36^2sdJ®)   <?j^ed 
S)^^  €)8^  ^(KJ'd  ^5^^E^o 
Ode,? 
C30  gcs^o  60o  or  c©^  6ccD 

^s?e)o^  ? 

©S]  <^^^^^^3\^  6^©3(^iC5D3® 
Q<5D4555  C®^38 

e3(§^^d"^(5ce.3  6?^c>^^8 

0®  ®®C55  8ce3Sic55  ec5D«^(50  cs 
e:583? 


^ 
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Xo,  I  wear  my  brother's  (those     ^ox.*  ®®  ©G^crf  co'S^C»J<^d'cC3ecd 

of  my  brother)  <S03  c^f  sdQj 

Does  he  eat  only  his  own  rice  ?     ©^  «255^y5®^^  C^®D6\C55e^  Qsi 

He  eats  only  his  own  (those  of    ©3^  C^03^cd9  68d  c02j?^ 
himself)  ^"3^300 

N.B. — I.  ©  when  joined  to  another  word  is  intensitive,  as  : — 
own — self— very — indeed.  O^0d  Keflexive  pro- 
noun. 

II.  The  dative  termination  is  9,  added,  in  the   itiasculine 

and  feminine  plural,  to  the  accusative. 
The  ablative,  genitive  and  dative  plural  of  nouns  neu : 
are  formed  by  adding  ^Q^,  ©O  ^^^  €)0^  respec- 
tively to  the  shortened  form  of  the  singular,  as  : — 
6>oj^Sg^,  6O3<e550o,  (3^C3C5£)c^- 

III.  Nouns  of  multitude  have  their  pronouns  in  the  plural. 

.     Exercise. 

Do  you  use  much  of  this  soap  ?  I  do  not  use  much  of  it. 
Do  you  use  your  own  clothes  or  mine  ?  I  use  my  own.  Do 
you  eat  the  rice  and  curry  which  I  make  ?  I  eat  a  little  of  it, 
and  drink  a  little  of  your  wine.  Do  you  drink  the  water  which 
I  drink  ?  I  do  not  drink  that  which  you  drink ;  but  I  drink 
that  of  these  men.  Do  you  neither  read  my  letters  nor  your 
own  letters  ?  I  neither  read  yours  nor  my  own.  Do  these 
w^omen  eat  only  rice  ?  They  eat  both  rice  and  curry.  Do 
your  children  wear  the  clothes  which  these  children  wear? 
They  do  not  wear  the  clothes  which  these  children  wear ;  they 
wear  their  own.  Which  large  rings  do  you  wear  ?  I  wear  those 
which  you  use.  Does  your  brother  eat  much  of  the  bread 
which  he  makes  ?  No,  but  he  eats  a  great  deal  of  that  which 
the  baker  makes.  Where  does  your  old  father  now  live?  He 
lives  at  home.  Does  your  old  father  who  lives  at  home  go  to 
school  ?  He  does  not  go  to  school  now  ;  but  his  children  who 
live  here  go.  Do  your  little  brothers  who  go  to  school  Icam 
any  lessons  ?  They  learn  many.  Do  these  men  who  are  mend- 
ing this  chair  eat  much  ?  They  eat  a  great  deal ;  but  their 
little  children  eat  very  little.  Where  is  that  little  boy,  who  is 
coming  here,  going  ?  He  is  going  to  his  father's.  Does  he 
wear  only  his  own  shoes  ?  He  wears  his  own  and  his  brother's. 
Where  do  you  work  ?  I  work  at  home.  Where  are  those  men, 
who  are  now  coming,  taking  those  horses  to  ?  They  are  bring- 
ing them  to  our  house.  Do  your  brothers  who  kill  pigs,  kill 
those  which  I  bring  ?     Yes,  they  kill  them. 
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TENTH  LESSON.— «^SD©^€)46c3i)®cs. 


Commit  to  memory  <S^9  oaS)© 

Not  even  one      6^5555^8^  ^Dl 
Is  he  (in  the  act  of)  eating  rice? 


The  day 
At  least  one 


He  is  not  eating  rice  now 
He  is  (in  the  act  of)  writing 

letters 
Are   you    reading    the    book 

which  I  am  reading  ? 
No,    I   am    reading   the  book 

which  you  are  seeking 
Am  I  learning  my  lessons  just 

now? 
You  are  not  learning  just  now  ; 

you  are  merely  looking  (and 

looking)  at  the  book 
Is  this  boy   whom   we   know 

(busy)  playing  ?^ 
No^  he  is  committing  difficult 

subjects  to  memory  (in  the 

very  act  of)  going  along  (or 

as  he  goes  along) 
Are    you   either    mending   or 

breaking  anything  ? 
I  am  not  now  either  breaking 

or  mending  anything 
If  so  (then)  what  are  you  doing? 

For  the  present,  indeed,  I  am 

(busy)  talking  and  reading 
I  am  mending  and  breaking 

The  boy  who  is  reading  and 

writing 
Does  he  not  eat  even  one  a  day  ? 

He  does  not  eat  even  one;  but 
you, indeed,  eat  at  least  one 
a  month 


©s^  S)a5  <s)'S)?.  f  <^^?£)o<^  ?  or 
-85)^^  -28a303e?    or  ^^ 

®^  ^^  Q^  .^S)^'^©^-^  ^2x 

©^  gg©  gcs§5d"  BQ^Bo  or 
gcsgcso  <^A-5eo03 

C®  ^-25)§  (3^iC3^  QC  S)(^D 

C©  ■255(5  -as^d  (j:^A-i^o£)3^  ? 
^x,  ©s^  ce©^©  e^©nc5'i  55)3(5' 

.^J  55)0:2OS)©  -85)C5^£)3 


ea^^a5  -a8^a3c^  ? 
©©  ^ed  cs©^  ^s^S'^^^^^^Si 

C5DSo?d£S^'§^^0a5  e?^ 
66^^-s^©   (or   6©->da:5©)  C® 
©e55^(5^^>5  B^^doq  ? 

<^x^020^^      ©©      -25)63-S5)(5>^'25^ 

<g^coe).^>?5c^  88^?83 
©©  ^-D^cDdesi^ai  ^S)^^<5j 

88^003 
sScs8§^  to&'D  gcsf  ^-55   88 

xSD  (5©CS3 

©^<*d  ^^to?  ? 

_  6^ 555©  si  ^^si^azf  20x ; 

C®^©  ©3€scs^iO    6-e5)<055 


N.B. — I.  The  aj)0ve  construction  of  the  present  participle  with 
an  auxiliary  verb  can  be  used  only  with  active 
verbs  which  admit  the  idea  of  repetition  or  of  con- 


tinuing to  do. 


II.  The  form  Qci  (^oZd  expresses  rather  the  repetition, 
and  QiX^^'5  the  continuance ;  but  all  verbs  do  not 
admit  the  form  Qoz  QcQi, 

III.  These  forms  are  only  used  to  express  emphatically  the 
idea  of  l/eingi  in  the  very  act  of  doing  at  the  time  re- 
ferred to. 

EXEHCISE. 

Am  I  now  writing  something  which  you  read  ?  No,  you  are 
reading  something  which  I  am  writing.  Are  the  men  who  are 
there  saying  anything  about  me  ?  They  are  saying  many  things 
about  every  one.  Who  is  saying  anything  about  us?  Every 
one  is  saying  something  bad  about  you.  Is  that  little  boy  just 
now  eating  the  sugar  which  we  bring?  Yes,  he  is  eating  a 
great  deal  of  it.  Is  he  learning  the  lessons  of  my  book?  He 
IS  not  learning  even  one.  Is  this  man  who  does  at  least  one 
thing  a  week  now  talking  to  us  ?  He  is  talking  to  no  one 
now.  Are  we  now  killing  the  man  who  kills  our  servant? 
No,  we  are  killing  the  man  who  sells  our  pigs.  Is  that  man 
drinking  the  wine  we  buy?  No,  he  is  drinking  the  water  we 
take.  Is  any  one  spoiling  the  coat  we  wear?  Yes,  we  are 
spoiling,  and  selling,  and  breaking  everything.  Are  you  now 
both  playing  and  learning  your  lessons?  I  am  now  both  play- 
ing, and  working,  and  learning  mv  lessons. 


ELEVENTH  LESSON.— a®^^o(?.e33d®>0^  CJe-9cc. 


Well  ®.C5DDq0 

Perfectly  ©^^oqQ© 

Many,  much  ®©3'5^3:j^ 

Can  you  write  ? 

I  can 

Can  the  cook  make   anything? 

He  can 

Can  this  horse  run  well  '■ 

It  c^in,  but  it  does  not 

I  can  read  many  to-day 

Can  our  servant  cook  well  ? 

Can  our  teacher  go  anywhere? 


The  place     c>aS)3^cs,  f  S® 
Cook  c^'^^^ 

Write  (Inf.)  gcsedO,  or  gcsei 
^0,  or  gccaii) 
C^g)  6csedGga0^? 

6aed<^  ? 
£^0  CJ<£)0<i^  or  g66)3? 

g^>e)<5q  ? 

^<55  ce,53^0  ;:,«6£)e5q? 
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Sometimes  he  can,  but  not  now     csQcsD^   B^joBc    ^^€)^,   «o 

JNo,  I  cannot  ®0  'q)^  or  ©l^i  or  'q)i8c2  or 

I   can   read   yours    and   your     ©9  C®.^^  C^^    8cS3®cd<s5 

father's  *  6©o  <6^c3a^0  g(a0<6 

What  can  you  do  ?  (^S)0    <S5d'a50    qo8^    6®3 

<ibi(^  ? 
I  can  learn  only  one  lesson  ©9  (^cs^^e^^Q   9<68^  ^^ 

K.B. — I.  The  personal  pronouns  may  frequently  be  omitted. 

II.  The  auxiliary  verbs  can  and  cannot  gow em  the  dative. 
III.   The  forms  C26£)^D,  sgg(£)8^  and  ©l^cc,  are  not 
much  used  in  speaking. 

Exercise. 

Can  you  eat  rice  and  curry  ?  Yes,  I  can.  Can  the  car- 
penter drink  both  Avine  and  coffee  ?  Yes,  he  can  drink  both. 
Can  your  teacher  read  Avell  ?  Yes,  he  can.  Can  these  horses 
eat  much?  Yes,  they  can.  Can  our  servants  learn  much? 
They  can  learn  much,  but  they  cannot  work  much.  Can  these 
pigs  eat  much  paddy  ?  They  can,  but  they  cannot  eat  much 
grass.  Can  you  work  well  ?  I  can,  but  I  do  not.  Can  these 
boys  sell  many  books  ?  Yes,  they  can,  but  they  do  not.  Can 
the  cook  do  anything  ?  Yes,  he  can  make  good  rice  and  curry. 
Can  he  go  anywhere  now  ?  He  cannot  go  now  ;  he  is  cooking 
rice  and  curry.  Can  you  go  home  to-day  ?  I  cannot  go  to-day ; 
I  am  working  here.  Can  you  sell  anything  ?  Yes,  I  can,  but  I  do 
not.  Can  your  father  read  many  books  ?  My  old  father  can- 
not now  read  much.  Can  you  come  to  our  house  to- day  ?  .No, 
I  am  going  to  my  sister's  house  to-day.  Can  these  girls  go 
anywhere  ?  Yes,  they  can  go  to  school.  Can  you  eat  my  rice 
and  your  own  ?  No,  I  can  only  eat  my  own.  Can  you  run 
well  sometimes?  No,  I  cannot  run  at  all.  Can  your  little 
boy  run  ?  Yes,  he  can  run  to  school.  Can  you  go  to  that 
place  ?  No,  but  I  can  come  to  this  place.  Can  you  do  any 
work  to-day  ?  1  can.  What  can  he  do  to-day  ?  He  can  work 
well.  Can  you  sell  my  father's  houses,  and  your  own  houses  ? 
Yes,  I  can  sell  both  my  fatlier's  houses  and  mine.  •  Do  you 
sometimes  buy  many  rings,  and  pens,  and  coats,  and  books  ? 
Yes,  I  sometimes  buy  many. 


TWELFTH  LESSON.— G^e,®eoe^^^^  03e)®ca. 

Pork  C^6iS^ 

Beef  £53(5  i5®d 

Mutton  e^d^d 

Thing  ©q 


Wash  ©\c3d'<^^83 

Wash  (clothes)  cj?cso^45d8d 

Clean  '^.€)^5)6^0^d 

Meat  ©d 


Can  you  read  the  book  I  read?     9©  ^ccS^:)  ©C3,i^  C®^  ^^ 

No,   but   lean   read  that  my  Q\,,  ^|CJ  Sc.cd  8c33  ^""©^^ 

father  reads  6^5)  ©0  45iccS^:50    g^©^ 

I   can  write  those  which   the  8gE)3c)  gcce^J©  q68<5i  <^2)o 

carpenter  can  write  ©0  gcsaiO  p^0^ 

Cannot  you  eat  the  rice  which  ®®  ^5:)25^  Qa5  c®^  «)2O2O0 

I  eat  ?  ^  QlSc^  ? 

Yes,  and  that  which  my  friend  C(^8a3,  ©0g5    ^-O^cso  ^5)^5?  €» 

eats  too  "  e)D<j5  <2S)^>5^0  C)<S0<:6 

Who  can  teach  a  lesson?  C3s)S)4Js5    (^csD^^^ii©   9^S^* 

<5>330^  ? 

Our  teacher  can  teach  the  first     ef(^.d  C5^6-iO(jQSdQ  CJ(3e)'5>E)<55 

lesson  co£§)  c^^"^^  g&)^ 

Cannot  he  teach  the  second  ?       ®i<^®i8i6  6<S)  ©^0  ^C53'2€)^ 

0QlC^^? 
Yes,  and  the  third  too  a€)0<:^,  ^^®\^(^  6«5)2^  p 

Can  you  both  read  and  write  ?     c®^  2Scs8'^0<25   gcQ^0<s5 

Yes,  lean  do  both  ;  but  you     ®g,©0  (5^^<2)D0c©0<6;€5p§^ 
can  do  neither  C®0  ®^^«2530  if  or  ib'SSiS^Ohi) 

AVhose  books  do  you  read  ?  (^®  2g^c20^®,e5  ^^(S^Gi  S^.d 

I  read  neither  yours  nor   mine     <^^^  6030^  ®®^csi  ^030^ 

(or  C®®  ®C3^0<S5   ©©^od 

®-O3^0a5)     ©0       ^e^G^e^ 

<^^  ^\ 
Can  you  neither  work  nor  play  ?    (^S^0   0^  ii.sjic^^s^f  00<S5   @^es(^ 

e^  <S3(5^00^  ©i8^  ? 
I  can  either  work  or  play  ©0  0lS)<53^'^0  -sjg^,  (^^cad 

e^  ^(5^0  ^§<S5,  g60^ 

Exercise. 

Can  you  buy  the  horse  which  I  buy  ?  No,  but  I  can  buy 
my  friend's  horse.  Can  you  clean  the  tables  which  I  clean  ? 
I  cannot.  Can  you  clean  the  things  which  the  blacksmith 
cleans  ?  No,  but  1  can  clean  those  which  our  servant  cleans. 
Can  you  wash  the  clothes  which  your  father's  servants  wash  ? 
We  can.  Can  you  do  the  work  I  do  ?  Can  they  do  many 
things?  They  can  do  a  great  many.  Can  the  blacksmith 
make  a  few  pens  ?  He  cannot  make  pens  at  all.  Can  you  eat 
much  sugar  ?  No,  but  I  can  eat  a  little.  What  work  can  the 
old  men  do  ?  They  can  do  the  work  which  our  servants  are 
doing  to-day.  Can  these  women  sell  good  things  ?  They  can, 
but  they  do  not.  Can  you  drink  the  tea  and  coffee  which  these 
old  women  drink  ?     No,  but  I  can  drink  my  own.     What  can 
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these  little  children  drink  ?  They  can  only  drink  a  little  tea. 
Can  our  teachers  teach  the  lessons  which  we  can  learn  ?  Yes, 
they  can  teach  the  things  which  you  can  learn.  Which  lessons 
can  the  teachers  teach  ?  They  can  teach  the  fourths  (and)  the 
fifth  ones.  Can  these  old  women  learn  the  sixth  (and)  seventh 
lessons  which  I  am  learning  ?  No,  they  cannot  learn  lessons  at 
alL  Can  you  (both)  kill  and  eat  the  large  pigs  which  I  buy  ? 
Yes,  lean  kill  pigs,  and  eat  pork.  A'Vhat  meat  can  you  eat?  I 
can  eat  both  beet"  and  mutton.  AYliat  clothes  is  that  man  now 
wearing  ?  lie  is  wearing  yours  and  mine.  Can  you  learn  the 
eighth  (and)  ninth  lessons  which  I  am  teaching  ?     (I)  can. 


THIRTEENTH  LESSON.—c^csD^idfe.a^  co 
To  credit 


)©cc. 


Sew  ®C5D<s:}0o 
Say,  tell  eScs^0D 
More       8e^3 


Believe  (religiously) 


Know  (of  things)  c^^'5 
eo£)o  (of  persons)  q?g 


Where  do  yon  live? 
1  live  anywhere 
Do  you  live  nowhere? 
I  live  somewhere 

How  many  lessons  ciin  you  say  ? 

I  can  say  only  one 

Can  he  believe  what  I  say  ? 

How  can  he  believe  you  ? 


C3^  tS^Q®\^5x^  ^^-53^205? 

©0  ®^<35)os^^^  ^i^  o§©8  or 

C^Q  cos)^  .e^c3^  4gics«^0 
c<£)0^  ? 

c©^8 


©9  ^Scs^^eJ  ®^0  ©03e)oc3 
^cTeri'O  g40<5^  ? 

®s^0  C®2)  SeQ8oc3^5^0 
g(6£)^  ®i<f55D®e5?D©<^  ? 

©0  a^cfedO  ^iS  @^^ce^  (^® 
©  <J53(5<^0  q68*^  ? 

0^0  ga0edaD0  8S)3  S)i^Q 
©^■0065  .2)10^0  g>60«^  ? 

©0  0S)D  C®^  <»)\©    ^"3.K>SO0 

N.B. — I.  The  compamtive  is  expressed  by  0i)3  preceded  by 
the  dative  case. 
II.  Adjectives  in  apposition,  and  other  words  having 
the  verb  To  be  understood,  require  the  verbal 
termination  03  to  precede  the  dative,  as: — ®C33 
qO'jO  05)3 ;  ©1(^1030  0^0 ;  g60ee30  0e)). 


Can  you  do  something  I  cannot 

do? 
Do  you  know  what  I  am  doing  ? 

Can  he  cut  more  books  than 

you  can  ? 
Can  you  eat  more  food  than  I  ? 
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KxEIiClSK. 

AVlierc  do  tbcsc  iiion  work  ?  They  work  at  our  liouse. 
AVhere  does  your  mother  work  ?  She  works  at  home.  What 
does  she  ilo  ?  She  sews^  clothes.  Can  your  little  lister  work 
anywhere  ?  Yes,  she  can  sew  clothes  at  home.  Can  you 
uowhere  eat  rice  and  curry  ?  Yes,  I  can  eat  rice  and  curry 
at  my  brother's  house.  Does  this  girl  nowhere  do  the  work 
which  1  do  ?  Yes,  she  does  it  somewhere.  How  many  books 
can  you  spoil  ?  I  can  spoil  those  which  you  and  I  read.  How 
many  horses  can  this  carpenter  buy  ?  He  can  buy  only  one  ; 
but  he  can  make  many  wooden  horses.  How  many  pigs  can 
you  take  home  ?  I  can  take  only  two  to  my  brother's  house. 
Uow  many  things  can  you  believe  ?  I  can  believe  a  great  many 
good  things.  Can  you  do  anything  which  I  can  do  ?  How 
can  1  do  anything  which  you  can  do  ?  Can  we  believe  what 
this  bad  man  says  ?  \Ve  cannot  believe  anything  he  says. 
Can  this  servant  clean  the  clothes  which  I  cannot  clean  ?  Y^es,he 
can  clean  many  things  which  you  cannot  clean.  Do  the  carpen- 
ters know  many  things  which  we  do  not  know  ?  They  do.  Do 
the  blacksmiths  know  what  I  sell  ?  They  do  not  know ;  but  1 
know.  How  can  I  sew  these  clothes  ?  Y^ou  can.  How  ?  You 
can  sew  well.  How  much  bread  can  these  children  cut  ? 
They  cannot  cut  bread  at  all.  Cannot  they  ?  They  cannot ; 
they  can  cut  their  clothes.  Do  you  know  more  subjects  than 
I  ?  Yes,  I  knoAv  more  than  you.  Can  this  little  child  eat 
more  rice  than  this  big  man  ?  Cannot,  but  the  little  child  can 
eat  more  sugar  than  he.  Can  you  say  more  lessons  than  our 
brother  ?  Yes,  1  can  say  more  lessons  than  he  :  he  can  say 
only  two.  Can  you  build  more  houses  than  I  ?  Cannot. 
How  many  onions  can  you  eat  ? 


FOURTEENTH  LESSON.— ^6o:5D^d'@^0<f3  CDaecc. 


Three  men 

These  three 

men 
Four  books 
Those  four 

books 


6  (sOJ^5  esD^CT 

One  (thing) 
One  (animal) 
One  (person) 
Where  can  you  go  to-day  V 


!  Y^ou,  Sir       ^g,2O>0D*5^.£^ 
I  A  few  hats  ©^i^adS  teS)c^ccs 

-jd 
:  Those   few    6  ©C2^o63  C3e)cj 
I       hats  Cc3 

I   So  many  (as  these)  @©C0v5O 
(as  those)  ©C0a?,  -^c©^^ 


I  can  go  to  a  place  to  which  you  (^S)0  ce^-^O  'aiiS  vc63<S?c3Ja0 
cannot  "  ®0  cs-^©  g£)5'^ 

Do  you  know  where  I  am  ©9  ©LS)<5S)C5'(2^eo2d  rof^^^o^a^?^ 
working  ?  ^cso  ^D  ^ 202003^  ? 

Can  you  eat  as  much  as  I  ?        ©0  §03(5  q®0  <255\©  <SD^O£oO 

S^e)^  ? 

I  can  eat  nothing  whatever        ©Q  (S^^^dQe\qzi^E)^  ^^sr^^iO 

Can  I  read  as  many  books  as  ©igO  g^0>2€)3  8^'5  ©0©\O3<5i 

he  can  ?  ^cae).^©  g6E)^  ? 

iTou  cannot  read  so  many  as  he  ©'gjQ  ©^(5  C®^  -sScsS^©  S)^ 
Can  you  take  as  large  a  horse  ©®   ®c55v^ca«SD   e^taScsn    ScD(5 
as  I  ?  6>c^<2s^  ^(^.^Si^  ^g©d0  C-C53 

I  can  take  as  large  a  horse  as  (5^g'5^sd08<s5  ®s^0S^  g68 
either  you  or  he  can  ^o  §T>(5  ©0   ©O^'^  c^toS 

Do  you    eat   a   dozen  iish  at  ^ge^sd  o^<^  <233\,©0  ©ga5  gB 

breakfast  ?  ©<S55  ^).sd0d^  ? 

I  do  not  eat  even  one,  either  at  o(s<^<2D\©00<iJ<^E)(5-255\.©c)3 

breakfast  or  at  dinner  ^  ©©  6^^5.2®  55  a3(S>xS>^,^X 

I   do   eat   one    either   in   the  o(s^<f00^   q^oQo)^^  ®©  6 

morning  or  in  the  (full)  day       6^^5)555  ^55^000 

(time) 
Can  you  eat  anything  what-  (s^^oS  (§^<^c3^  ^§^  <3^§^5>2r33 

ever,  sir  ?  '^g^^Q  ^s)^il^o<^Q^^? 

No,  but  I  can  eat  a  few  small  S)i,  ^S)d  ©g^  (Se)(5ccs-a^<s5 

fish  and  a  little  bread  0:>^    d^^^    ©0   -25^a5^ 

N.B. — I.   The  word  governed  by  ^<5^(S — as  much  as — takes  the 
same  case  as  the  word  in  apposition  to  it. 

II.  (^S)  is  used  in  addressing  a  person  of  the  lower  orders, 

such  as  servants,  &c.;  <5^§®ed  implies  a  somewhat 
higher  grade ;  O^gai^oo^s^c^  is  used  to  the  higher 
classes  generally,  and  ci)c5)S)c3D^®^^s^  to  persons  in 
very  high  positions,  or  who  are  so,  relatively  to  the 
speaker. 

III.  The  plural  of  all  these  is  formed  by  the  addition  of  Qo, 

Exercise. 

Where  is  this  old  man  now  going?  He  is  going  to  my 
father's  house.  Where  do  these  three  children  learn  their 
lessons  ?  They  learn  them  at  school.  Where  can  you  write 
your  letters  well  ?  I  can  write  them  well  anywhere.  Can  this 
young  man  work  where  I  can  ?  He  cannot  work  anywhere. 
Can  these  four  carpenters  go  to  a  house  to  which  I  cannot  go  ? 


Yes,  thoy  can  go  to  many  houses  to  which  you  cannot  go.  Do 
you  know  the  place  where  these  five  children  play  ?  No,  but 
I  know  the  place  where  they  learn.  Do  these  six  horses  sleep 
anywhere  ?  They  sleep  somewhere.  Do  our  seven  brothers 
wash  clothes  anywhere  ?  Yes,  they  wash  somewhere  many 
clothes  which  we  cannot  wash.  Can  these  women  make  eight 
coats  to-day  ?  They  cannot  sew  any  coats  at  all.  Can  you 
write  as  many  books  as  I  ?  I  can  write  more  than  you.  Can 
you  run  as  much  as  these  horses  ?  Neither  you  nor  I  can  run 
as  much  as  they.  Can  you  eat  as  much  rice  as  these  three  pigs  ? 
Cannot  to-day.  Can  you  work  as  much  as  the  blacksmiths  ? 
I  can  work  more  than  they.  Do  you  bring  as  many  pigs  home 
as  I  ?  Yes,  I  bring  home  as  many  pigs  and  horses  as  you. 
Do  you  eat  as  many  fish  as  I  ?  We  eat  more  than  you  :  at 
breakfast  we  eat  two  dozen  fish.  Do  they  learn  their  lessons 
as  well  as  I  ?  They  do  not  learn  them  as  well  as  you.  Can 
these  masons  build  as  many  houses  as  either  you  or  1  ?  They 
can  build  more  houses  than  either  you  or  I.  Can  you  eat 
nine  or  ten  fish  ?  I  cannot  eat  even  one  at  dinner  ;  but  I  can 
eat  a  few  at  breakfast. 


FIFTEENTH  LESSON.— okj^C^s^®^^  coi)®c3. 
8^  gc3^0e)<55  S)i.8c3  ^§"55  ®©  ©x^^®  <ssi6^Q)  (^^i^o^'^ 

@\^53'5^'^«^03<^  ?      253^0")    C^C^    @>eOc^d'^    @CC«^  OoS)^    C®C> 

(^^do)  (53«:i0  S)i(^«^  ?  ^gei^o^®d0  6^.®  B<6£)6^^:J"  (^.^5 
@^^5^3C^6^^  cs^'25586'^a5  cs8gacS555  .^(^d©  cK)S:f0  g6 
8ed  e<^:6^©<^  ?    ©0  c?<5  ©ic^cs  ©©  q^^  ©®g5  ©C5d6  Bccov^cd 

^d^(^^  (9^©^^8^^  ?  ©©  e^§^  (3^6^  C36^  eoo^<5^a5  c®0 
ga-sad"^©  'Q)i8q  ?  ©e53<s5©c3D,  ©0  ®.55:3S^^cso55^§<55  ^d' 
erf0  g68^.     ©©  oo2g<255  ©g<sj  ®)a5^^S3e^  6B^-fj^  <^^^^ 

<6^^  8^S£«02083C3.    ©0  g6S<55  ®i^S538  81. i)^  ^§^©©  ^(S 

®.^cS535  ^g<sj  ©0  ^.6^q)  q^S^o.  ^D  ^s^^^  ©^52^cs^ri0 
®©jeD83^^>d^0  c<£)aed^'?  S)g^0  ©a5  ©3^a5  cf6<si 
C3e?5  (|]'£o<35^<55  ou^'^t^  co9dwCC05j^'55  •£)2gS^-5^'25  O5)eo2^:> 
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cs^'Sdi.^  655) d  <S):(5eo 0-55  ®g^e>-50  q62)e-5  (?&i'T8  ^<^cs.355 
©.(5^oS}eoo5^Q   cc©e)<55^S    Cv^S^dc?     ®g,   .es^DO-s^e^^j   €8:> 

<^(5  B8^?  £,g0D0  (?^<2d5:->©&-d<559  £'? £<25)C<edO  ©^.Se?  ©'3^0 
''^ca^sd  £ii)55)':5'ed'0  g<£)e)e:^,  -^i^  ®^  6©d  .^d^^-^c^^^  ^c■ll3^. 

C62di.B6cZ3  ©.©i5  ©C55s^<^a5®&5  ^5^d®c$5  cS^<^3<^  ?  ®^  ^^5^  C'"^ 
(^QZ^    o^e^^    @^cd<^8^  ©^o©,^cQ    ©^    C.B8    ®'Q)rs^^^e.c 

f  oD^Oo-^ed"©  g<£)8^^  ?  €^  e©c8^'0  ^8e)<s55  ^^^qQ  (^s^ao 
(iO^0  ©tScsr  ®ge:f0  ca^  8^5)-S55  <&i^^0  55  s^S  8^'b-:3<555 
(9©^^^^^0a5   C(£)e)^3   c®^:c^.     c^C^^cd  ©jC   cs^^^V^'^ 

8d<^?  ©g'Si  <:S8ao55  ^(5«35^d^5^'^LC5:)  ®g^0  g^ 
€)ed  ®-2S)o8©ec3<355  ^§^'  ®g-^   c5D(5eoedes^S3ce.  '^  ep©o5cso 

©c5D^d'0d'^C?  ®^CiDoq0  Ei^-cs)  "e?03c3.  ©^C  cc^SSo^csJ'  cs 
@^©^©cd   e^tsaceedaai   o^(5ed8^   ©d'^rSD^?     ©g^-d  ^8 

€e)  -89-53  cc6oe3cs0  ©g<2d  ^g^s^cd©  eftc8cs^^  C^d"^^ 
®(3:)<^c3^:^£)o  c®^S.  ©.©  ^do^S  efcae)cs<*d0  ©csDoq©  gSSi© 
8^  ®i'Q)j®>e5DD®  §  C3C33  ^e3©^?(3'55  ^55edeD00<5j  g<£)6^d«^  ? 
•Q)t.(5c3  ^g^  ®>3  ©3(3  e<^coe)ceed0   ©es^oq©   e0ai0^   8  csc^^ 

^^©^..25^'^C  ^<253-^-^    .255^d^0a5    c€)0«:>.       ®©c9    8iS).S)d''2^ 

®^c2^'8-55  <25>a:f^.0  ca'£0ed^?  ©(.^cs  ^|,-55  coed^sisdcsj 
^o<^eo  C33^0g^  cse)(fcce<S55  ^la^'^©^^  q^B  ©<!2^^^  '^§^5^ 
C3^'©.cs^  c3e)cicc3-355  ®S)oed^?0<s5  (i)g^'0  a^8^.  ©•© 
^'Si  co:<^^  efcg'^  css©^0  c^§5:f08<M'  efgc3j,*^08<35  g<^ 
8ed^  ?  cp®d  ®^c5^e(j  8820  ^<^^6i<2^0  ®^<i^'®  <5^(5'^0  g6 
8^D.  o®C^©cd  (?'.o:)ed'<?  (5re3(2e^  -25^3'<5:f®^'^  -^S*?^  ©§80 
(5.cd  c®^^-  C^^  Scco^.GJ  ^^^cs3  esoD  <9®<e35  ce«^  o:)i,^3:b-}0  eeo 
©.-SidiSsO  csed0  g^S-^cj^^  Cj^  C3:i^20  i<55^3  e[.f  ^(?.^d 
©55^38  cc^^SD  ©o^adQce^  ?  ef8  q§ed©^  ^7^5  €)es^  ®S]  ef§ 
^5d83cC'.  ^g^  ®^,®^cd  C®^^  ^'^  ©55^:C^^?  ef§^®^ 
(?^s:)o8  ^^<^  ?  ©cs^-^:fe®c£^  ^S-S©^©^  ^^ss^oQ  ^>^o68qz^ 
8<e55  ei^^©e5^iCi.  e^8  §®^d0c5^^^o  C^*^*^  ^^<^^  ^"^  ^-^ 
^^  ©ce^'^dCfiSa  ®d'^j:)03<^  ?  ©,ce®dcri83  (^'dSiiS  Cid^^ 
8-25  ©ded<e,ed   er^O"^  ^S-^  ®^  C"''^i®sd  S<S3^'  .25)^: 0ocs 
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(5^<i-^«^cr  B3ed©  ^€)e^q  ?    c^©©^  ®'cg©©a5  ©S)d   ©©  @c>^ 

®©  c^S  §cd'(5  ^5^3(5^0  8cQSoco.S3d'a:^i)  q6©^5^?  ©©  ©aj 
C®©  -25^^e:>3  §-:3©jaj^ic5'^d©^i  ec53^c5D^d©a5  gd©  5?.  ®®CJ 
©^  C3d£©   ®©  (^<3^<sdc53'^®'^  ©i^2)5^<s^^55D^©(^?    or  (^CH^^e^*:^© 

$c©  ©Sd  ©£)«^©  cs©<555  ©^K5^^©  -&-:)C5'ed'©  q6©e:/<;^  ?  efc© 
©£d  ®ged©  (^^^©^©  g©^©^  S)a5  <^^8'S5  ©iS^o 
^©^  <^c^(s^^S^  ^£s,3C^S-25^c5'a5©a5  06©^.  s^©e  ^c© 
©CD (5  9g^-5©  ®ie533q©  ^-^(5^©  '5)ic5  @-<^c5<35:J  ©©  c^ed®^^ 
'S^icj^.  ©i'©:§3  88<JQ^C3g  oh)  CT^-^uf  8c^CS3  C3Se)S^5^<5e3 
©3<^  ?  cpsd  6c53@^.Gd  (^vSD^c5'  B^ed-^sS)  efS  -^^-ed  8c9ccd 
CjS£)§<S5C>'^(5>.ed  e3t<5^  e^-'8  cc.s)i)  S^S^fa  C3S©S«:sdc5'«d 
©jcs.  ^^^  ^'B  -C363^?®c5  ©ii)^5)C5'^:)  i<f^d£3  ce.e5)S)  §9^^ 
g  ®C5^3dS<s5  ^-csed   €SC3<55<3^<S5   eff<5:)©3  ®^^3®E)c^  ?    cSg-^di 

^©3    q  §-255(5^*5    ^n?CD     ^§a5     ©§^0(53^     CS©^C>t      5" 05^ 

§g'55  (S^.dc^   ®^,<533d8^   (3  ■eo:3^02<55   e^f^.©3c3.     s^cscsdJc 

ce©    CS^^^Oog     C^©    ^CS©^©    '0)18     ?C53    ggl    Qqz^^o^ 

©0    ®6^cd   ^©©3    ^6^d^    C53«^^  8v^©e^a5  ©d©6^^ 

03e'5©g©^^      ^C53^     «S3^©3     ®^3©^©<^  ?       q®    6^^  d      <2J3C5' 

*^©3cs.     ®<s5©-02C5'©-55  6^<55}i'8©^  C^  ©i'R)3ed.5:>©^  ®ics®(^ 

eO©3    (^^^D^e^g^  ?     ®©    6c5^£^    ^S3Cr^^©3C3.     >^g^    ®©    (S^'Qa^ 

®^ej:f  ©^.S338  €5©3^  ?  c;^®  £J©3«^  efl6^cd  6©3^  ?  c®  ^^cd 
€J©3©ai  ^!^^.(P^,cd  €^©3©^   ®'Q)d^(3^^  ^i^.     c®  C®'^^  ^^3 

©^©3.5D©3CS.  ®©  §<35^^^^?  ©,C33^  (^S)©  @S^(^©  C53^©  p<6©^'^ 
©id<^  ?  €J©3  ©©  §'5'.d©  CS3^©  S)l5cS  ^©^  ©©  £J©3  2gic3 
©id'©^^  ©33^(53^©^  g<£l©.^.  Q®  S^SS5(5\ey5  6^^533^  6©3 
^  ?      ®N©©3C3.  '^ 

SIXTEENTH  LESSON.— <^C33e3@©<55  coi)®c». 
Must  you  go  to  school  to-day  ?     C®  e^^  (5^c3s5)3Jc<^^  cs^d©  © 

No,  but  I  must  go  to  my  bro-     ^SDi,   ^§^   ©G^cd   C0(s^^d'^c5' 
ther's  ceo^iod  ec53i^c5©  ©©  c*^d© 

What  must  this  boy  do  ?  ^B  c©cS3  -es)^^^^©  ©a3\  g  ©3 

He  must  do  what  I  say  ®®   ^cc^  Q^   i)^  <s:d'edG) 

Must  they  do  what  I  must  do  ?     ©©    553^ed©    ©^o^  ©^<^  ®g 

^^  ^(5ed©  ©20x^  ? 
No,  but  they  must  do  some-    «:)i,^§'55  ©gid  (2©^cs©'55j 
thing  else  <:si6^Q)  ©^dx 

E 
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Must  we  read  as  much  as  tliey     ©ged"  ^cc€).?oe)j  ^^(S  €^B4^ 

read  ?         ^  ""^icsS^'O  ^^\q  ?  " 

Must  you  write  as  much  as  I  ?     9©  S^'5    <5:)§(^,dco   Q<^^0 

^^xq  ? 
We  must  write  more  than  you     ^g^edO   8S)3  ef8   gcs^dO  ^ 

I  work  more  than  either  you  oS)S9<s5<5©^8cso09^  85)0 

or  your  father  ®9  C)i^.25)(5e?©j 

Can  you  say  more  lessons  than  ©0   ©S)d   C5>@(^£^Q   Co^iB  -eS 

I  ?  c3^dO  aaae^f<^  ? 

I  cannot  say  so  many  as  you  ^g^^e^O  ^<yi(S  ©0   CaS'^  sS^ 

Must  you  live  Avhere  I  live  ?        ©©  cSS^?  (^5)6\i)  o®-55  ^S<^ 

G  ®^x^  ? 
No,  I  can  live  somewhere  else     esD^,  ©G  <&^i)^  cs©  (^5j©cfD  (or 

'    ^  ^z^<}3))  Sd^Q  c6©^ 

Must  you  either  eat  or  drink  ?     ^gtved  .25)^d.^©©^    6^.S)jei 

I  must  neither  eat  nor  drink        ©©  6i^39<5)3  i^.^:;o^  SSai^D© 

N.B. — I.   Of  the  forms  ©^^3.25)3,   ®2>D3cS,  ©^.^33    is  a  negative, 
and  ^3)0,  Q,  the  perfect  participles  of  ^i^dOj,  @i©3 

II.  The  perfect  participles  in  the  affirmative  have  often 
Qd  added,  as  ^:)303,  ©C^,  ^S)6q:). 

Exercise. 

Must  you  do  something  now  ?  Yes,  J  must  work  now. 
"What  must  these  men  do  ?  They  must  go  home.  Must  you 
go  to  your  brother's  house  or  to  your  sister's  house  ?  I  must 
now  go  to  my  sister's  house.  How  many  lessons  must  we 
learn  ?  You  must  learn  a  great  many.  How  many  ?  More 
than  twelve  or  thirteen.  Must  we  eat  much  rice  ?  You  must 
only  eat  a  little.  Must  you  go  anywhere  to-day  ?  Yes,  I  must 
go  somewhere ;  I  must  go  to  our  new  house.  Must  you  go  to 
the  place  to  which  I  must  go  ?  No,  I  must  go  somewhere  else. 
Must  you  do  the  work  which  I  do  ?  No,  I  can  do  some  other 
Avork.  Must  the  blacksmith  do  what  the  carpenter  does  ? 
The  blacksmith  must  do  many  things  which  the  carpenter  does. 
jNIust  they  sleep  in  the  place  which  I  sleep  in  ?  No,  they 
must  sleep  somewhere  else.  Must  these  old  men  play  as  much 
as  I  play  ?  They  must  not  play  as  much  as  you.  Must  I 
write  as  much  as  I  read  ?  You  must  not  write  as  much  as  you 
read.  Must  I  read  more  books  than  I  write  ?  Yes,  you  must. 
Must  the  shoemaker  work  more  than  either  I  or  my  brother  ? 
Yes,  must.     Must  I  bring  either  fourteen  or  fifteen  books  ? 


oO 


\o\\  must  not  bring  cither  fourteen  or  fifteen.  IVfiist  T  go  to 
school  or  stiiy  ;it  home  ?  You  must  both  go  to  school  and  {?tay  at 
home.  Must  we  eat  as  much  sugar  as  you  ?  You  must  eat 
more  than  we  ;  we  eat  very  little.  Who  must  take  this  horse 
home  ?  You  must  take.  Who  must  eat  sugar  ?  We  both 
nuiet  eat.  What  else  must  we  eat  ?  We  must  eat  bread,  and 
pork,  and  beef,  and  onions. 


SEVENTEENTH  LESSON —qcD:5Da5s^0<6  oo£®ce. 


Send  (to  the    3rd  /  ef 52oe)3 
person)    (  c^^e^.Od 
(to  the  1st  &  f  jvrs^rN 

alk,  speaS       ST63<2)3c5'eD8D 


Talk, 


Why  must  you  stay  at  home  ? 
Because  X  cannot  go  to  school 

Why  do  you  eat  much  more 

than  I  ? 
Because  I   work   much   more 

than  you 
Does  your  teacher  give  books 

to  you  all  ? 

He  does.     Why  (is  that)  ? 
Because  we  can  all  read  well 

The  man  who  writes  and  reads 
and  works 

Must  we  send  all  the  books  to 

you  ?  ' 

Yes,  you  must  send  them  all 

to  us 
]\lust  I  send  all  these  men  to 

that  place  ? 
No,  you  must  send  them   all 

here 
^lust  he  eat  all  this  sugar  ? 

No,  he  must  cat  only  a  little 
of  it 


Hold  conversation    ^S^^oQcQ 

Truth  fOiQtS,  efiCDS) 

A  falsehood  ^■'0)2^1^^ 
Fact  epi'lTiS^ 

To-morrow    @\^q)- 

(^S)  ©0  8S)3  ®-cDj©^^30     ^^-5 
C®©  ©S)3  ©©  (3".'R)3e,553J©  01 S) 

®<5556^<Si3©©    eod^    Gq^^ 
©3^  ? 

(Sq^Sd.      6  ©<S35^53C03^  ? 

5Sc2©,SD,  ©ta)S3(5^  i<f3C5D3 
^Q  (5^C23^  6^C^(5©   0®C3  C^ 

S)g,  6©3  ®055.'?><^-iD©  ^c  0^5:0 

a©^0  ©20^ 

6©«55'0©^'c 

®S5  'S^©  8<^  ®«5®^53:©    ^55^ 

,^©  ©eo\<^  ? 

^1,  ©^  68^   9<Si3^'  09<5D 


3b 

N.B. — I.  &d(SB  and  ^^<S)'5SiO^  are  of  all  genders,  but  are 
declined    thus: — 

Nom  :  and   Ace  :  ®^d(5®,  S) -355(5^-25539 

Gen :  ®>.e^(5(^cd©,  ©-555® <sd3'5^g5® 

Dat  :  @.sd(50©,  ©vSSJS-^^bOoO® 

Abl  :  (^.d'5®c5De5®^  i)^® -^"33(5^^^)59 

11.    ^£88  is  the  final  form  of  <jr)csa. 
Exercise. 

Why  must  you  stay  at  your  brother's  house  ?  Because  I 
can  go  nowhere  else.  Why  cannot  you  go  to  school  to-day  ? 
Because  I  cannot  say  my  lessons.  Why  do  you  not  learn  your 
lessons  ?  I  do  learn  them  sometimes.  Why  does  the  school- 
master ^og  us  all  ?  Because  you  do  not  learn  your  lessons. 
Can  a  pig  eat  much  more  than  a  man  ?  It  can  eat  much  more. 
Why  must  I  talk  much  more  than  you  ?  Because  you  know 
much  more.  Why  must  we  give  all  these  women  sugar  ?  Be- 
cause they  all  work  well.  Can  you  read  all  tlie  books  which 
the  schoohnaster  gives  you  ?  Yes,  I  can  read  them  alL  Why 
must  you  send  him  a  horse  ?  Because  he  sends  me  a  great 
many  good  things.  Must  I  send  all  the  pigs  to  our  house  ? 
You  must  only  send  a  few  of  them  to  our  house.  Where  must 
you  send  all  his  sugar  to  ?  I  must  send  it  all  to  the  little  chil- 
dren who  live  at  your  house.  Must  they  eat  it  all  ?  They 
must  eat  only  a  little  to-day  and  a  little  to-morrow.  Must  I 
believe  all  this  man  says  ?  You  must.  Why  ?  Because  he 
tells  the  truth.  Do  all  men  tell  the  truth?  All  do  not  tell 
the  truth  :  some  persons  tell  lies.  Must  I  talk  much  wdth 
you  all  ?  You  must  not  talk  much  to  us.  Why  ?  Because 
you  do  not  know  much.  What  do  you  know  ?  We  know 
more  than  we  can  tell  you.  Who  gives  you  anything  good  ? 
My  father.  Must  you  send  me  to  your  father's  house  ?  I 
must  send  you  because  I  w^ant  some  books.  Do  you  want  all 
the  books  my  father  reads  ?  No,  I  only  want  a  few  of  them. 
Why  do  you  wish  to  read  all  those  books  ?  Because  I  wish  to 
learn  much. 


EIGHTEENTH  LESSON.— ^c^e^O^a^  03S)®c3. 


Understand  (neu.)  ©'^  5^  (^^^2)3 
(act.)  Q^a56iBc^^:^^^} 


Hear  (neu.)  cfifo^oa-SD^o 

(act.)  e^co.^83. 
Give  ear    epL^^^^(3,<^^e)3 

What  language  do  you  speak  ?     (^i)  @^®3«^   CQoeooe)   .^do^cS 

^^B:q  ? 
I  speak  both  English  and  Sin-     S®v^^B  toso  8oc5DC^  ®'<?*25i® 

ghalese.  ^S)dd<3S)6^E)o 

I  cannot  yet  speak  much  English;    ©0   ®§^   ^8®   €)S)3    ^63 


^\,  C®^  ci(£)8erf  o©^  C^ 

<^a:)(5©  ^63^-3(5^50  ©-^x 

©0  ©Qoca^cs:)^  G^i<^*0(^  ©-^l  (or 
^.5?\  £55Cr>^03  or    ©.^\8 

©0  ©.<5e>-50  ©l5  <^©^   c®0 

-253Se,6<35  ©^l555d'^5De)3^  ? 
©©  <^(^^?D  <^.<^    (^'a)0    Cfi<3iS3^ 

Eioq  ? 

(^®  ^'tD-S?  ^£03  ©©^  553^3tK)0 

.  ©^\.«^  ? 
^s^x©  ©«Dx  <f3cQS   or  c®^ 

0  i)^x 

Exercise. 

How  many  languages  do  you  speak  ?  I  can  speak  two. 
Can  you  speak  tlicin  both  well  ?  I  do  not  yet  understand 
Singhalese  well,  but  I  can  speak  English  well.  Can  you  speak 
Singhalese  as  well  as  I  ?  I  can  speak  Singhalese  much  better 
than  you.  Do  you  understand  well  all  that  I  say  in  Singhalese? 
1  do  not  well  understand  somethings  which  you  say.  Does  this 
little  girl  understand  English  well  ?  She  does  not  yet,  but  she 
is  learning.  Do  I  sjieak  too  much  to  this  man  ?  No,  you  must 
speak  to  him  as  much  as  you  can  in  English.  Why  ?  Because 
he  can  teach  you  English.  This  boy  speaks  with  every  one 
who  speaks  English.  Does  he  not  speak  too  much  English  ? 
Yes,  he  speaks  too  much ;  he  must  speak  English  only  with 
those  whom  he  knows.  Do  you  understand  all  the  languages 
I  speak  ?  I  do  not  hear  what  you  say.  Can  you  speak  all 
the  languages  I  can  ?  Cannot,  I  can  only  speak  two;  you  can 
speak  a  great  many.  Can  you  speak  more  languages  than  I  ? 
Yes,  I  can  speak  a  great  many  which  you  do  not  understand. 
>Yhy  does  he  always  speak  iu  a  language  I  do  not  understand  ? 


but   I    can   speak     Singhalese 

well 
Do  you  understand  what  I  say 

in  English  ? 
Yes,  1  understand  these  easy 

sentences 
Do   I    speak    too     much    in 

English  ? 
No,  you  must  speak  as  much 

as  ycu  can 
Must  1  always  speak  to  you 

in  English  ? 
You  must  always  speak  in  a 

lansuao-e  I  understand 
"What  do  you  want  ? 
I  want  (or  need)  many  things 


Do  you   ever   need   anything 

which  I  cannot  give  ? 
Do  you  hear  what  1  say  ? 

Must  I  eat  because  you  eat  ? 

No,  you  must  eat  because  you 
need  food 


as 


He  never  does  so.  Do  you  want  books  or  horses  ?  I  require 
both  kinds.  How  many  things  do  these  horses  want  ?  They 
want  only  a  little  grass  and  a  little  paddy.  Do  you  require  all 
I  give  you  ?     I  require  more  than  you  give  me.     Do   you   cut 


bread  because  I  cut  ? 
because  I  want  it 


I  do  not  cut  because  you  cut,  I  cut  it 


NINETEENTH  LESSON.— ^^a3©6^€)^  03S)9c5. 

€J  e^i.d'  Besides  that,  moreover,  and. 

Others (neu.)  ®i0^60j  ;  (mas.  fern.)  (^D^^<:zd(i;  (not  one's- 
self)  ef^aij. 

(or  wish)     C®  ®^-25)C5'^0  ^t^^q  ? 


What  do  you  want 

to  do  ? 
I  wish  to  go  home  ;  I  want  (or 

require)  to  go  home 
Do  you  want  the  English  book 

Avhich  1  am  using  ? 
Does  he  wish  to  speak  English 
■    with  me  ? 
He  wants    to   speak    English 

with   many    other    persons 

besides  you 
Can  they  talk  with  us  in  any 

other  language  besides  Sin- 

glialese  ? 
Yes,  they  can  talk  with  us   in 

many  others  too 

Do  you  wish  to  hear  what  I 

'  say  ? 
I   wish   to   hear  what  others 

say  too 
Does   no  one  wush  to   speak 

besides  you  ? 
Every  one  wishes    to    speak 

English ; 
therefore,  many  wish  to  speak 

besides  me 

Do   you  wish   to   take  home     c'M 

every  book  you  see  ? 
No,  but  I  wish  to  read  every 

English  book  I  can 

Must  not  each  boy  bring  his 
own  books  to  school  ? 


O®0  ©^1^? 

©^.^'^^D-SSi    C30(5D    ©S^    ^§B 

80^®  (3^^  epLc5  e0.SD  ce©  S03C3D 
E>^^^  a)g^0  ^o  ea0c53 
<^(3D^d'5d0  c^^Q^Sq  ? 

©g,  ©10^^  ©Qos^^J  ^De330 

^6os5)5ed0  a(£)0<^ 
00  ^c^^®^-^-:^  ®®3«5D9  ^Scsa 

efa)^0  o®  ^s)i^Sq  ? 
®0^D     e^c30(5    -eScs^D    (^<^0 

6-55  0©  ef3:)^0  ^-^l©6^8 

O^  £pi.(^  ®0^  <253gC5'i0a5  <SJ363 

coi®®^^D©  (all)  <g^-S  ^5^6j 

£)©lS^  ®3  ^l^  (^i0^^a5  ©.S>3 

a:)i®^S 
e)®  q^^  £ox®  ®C3^®  ©c^ 

^o'  ®.c53^ce^0  a^i®^^  ? 
^1,  ^|a5  ®0  g^€)B^  -Scc^® 

(§£§8  ®C3a5  ®®  5Scs0e50 

sS:i0<S8 

(?i03ai  &t&?53:fc^^^  e,cda32?3 

0  ^^^  ©1>03®  ©^  ? 


Yes,  k\m]  110  boy  must  bring     ©20\.,  S   ^i6  dS^Q  C^®^^ 
uiiy  book  but  his  own  o^03{3^<s:fS)  ®Cj^  §e3  ®  E)«5D 

46^8    6^03<5^^     (or     ®^^<^ 

N.B.—  I.  ©33  Must  be  followed  by  an  interrogative  or  negative. 
II.  ®^:>o®©<^?   Expects  affirmative  answer:  c^j^^^rfs^ar^D 
(5,Qq  ? — Can,  can  (they)  not?   ^DiCt^  ?   Generally  ex- 
pects a  negative  answer. 

III.  6CD  (1st  person — governs  dat.)  I  don't  want.  (2nd 
person — governs  nom.  with  a  verb),  you  must  not ;  (it 
is  not  applied  to  3rd  person.) 

lY.  Where  "  icant  to  do"  means  "  require  to  doy''^  ©aox 
must  be  used. 

Exercise. 

"What  do  you  wish  to  write  ?  I  wish  to  write  a  few  letters. 
Do  you  want  to  write  as  many  as  I?  I  want  to  write  more 
than  you.  Do  you  want  to  wear  the  clothes  I  am  washing  ? 
No,  I  want  those  you  are  making.  Must  I  speak  English  with 
any  one  ?  Yes,  because  you  wish  to  learn  you  must  speak 
with  your  teacher.  How  many  books  do  you  want  ?  I  w\aut 
more  than  I  can  use.  Do  you  wish  to  hear  what  I  say  or  what 
this  man  says  ?  I  wish  to  hear  both  what  he  .says  and  what 
you  say.  Does  your  sister  wish  to  learn  with  us  at  scliool  ? 
She  does  not  wish  to  learn  with  you,  but  she  must  learn.  How 
many  languages  do  they  wish  to  speak  ?  They  wish  to  speak 
more  languages  than  we  can.  Do  you  wish  to  do  what  others 
do  ?  No,  I  wish  to  do  something  which  others  do  not  do.  ]\f  ust 
I  take  anything  besides  the  horses  ?  Do  not  take  anything 
besides  your  own  things.  Do  you  wish  to  buy  each  thing 
which  I  buy  ?  I  wish  to  buy  all  I  can ;  therefore,  I  wish  to 
bring  all  my  money  here.  Do  you  wish  to  run  with  any  one 
besides  me  ?  I  do  not  wish  to  run  either  with  you  or  any  one  else. 

TWENTIETH  LESSON.— ga©,8d5  ooS®cs. 

Enough        ^i&     Too  much  81  §  I  Employment     ^^3 

Insufficient©^        Receive      Ci'^'®^^3  1       ■Q^^^,€)lS},C^^s^^e) 

Does  this  boy  work  enough  ?     G\'B  c^(Zo  BiB^5)(S^Bd  ^i^q  ? 
Do  you  wish  him  to  work  still  ©s^   CdE)    0i)3   €)i8^-5d',s?£)oO 

more  ?  ^^ed  <S3^iQ^q  ? 

I  do  not  wish  him  to  work  so  ©^  So9<SD  Qi^^sxS^Soq)  ®9 

much  <&:?i©^  ^5D\. 

What  do  you  wish  me  to  do  ?     ©0   Q -355553 ^^rOoO    q^   ^10 

^^? 
I  wish  you  to  learn  to  read  well  C®   ©SD3q0  cS^cs8^0   (^33«D 
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Do  you  wisli  to  write  a  letter  (^^^  i-^csoO  gg©^  gc23  q?5 

to  your  friend?  ^0  (^a)  <^x®^<^  ? 

Ko,  I  wish  him  to  write  to  me  ^^x,  ^^    ©9   gco^)   68-^^830 

To  whom  are  you  writing  to-day?  C®  ^^  6^3  e^  (5  G^^o^r)  55^3  0^  ? 
I  am  writing  to  all  my  friends     ®®  ®6^g5  Beo^^  ^^cs  5d£)  gc03 

e^S^83 
Are  you  going  to  my  father's  epeaBcso    6^df^^^^)0    (*S)   ©(S^cdf 

to  bring  the  horse  ?  8c:S3©\Gd  6^(5^(^(50  c^^Qdq  ? 

Ko,  1  am  going  to  your  ftither's  e^-^,,  8®  C©  ^  9cS3®^c5:F  6^ck)<^(50 
to  obtain  employment  cs(^^53e)i  cs'^  e)iS)  235  (or  (5^^} 

8<35i)  ®cs3cc^S8  or  ©9  csS 

0Z,i).555  ©£O3CS'S;i0   c®^  8cC3 

Do  you  get  letters  from  your  eox^e,©  0^^  ^-^cs^^csjMo 
friends  every  day  ?  ®0  gg^  Ot®Q^©3^  ? 

N.B.  I. — The  forms  ©^i^x,  aDi®63,  except  where  they  are 
final, — and  g66^,  ^18  may  be  either  adjective  forms 
or  like  <^^<^o^i,  ^3)6^-^x^5 ,  &c.,  explanative  forms. 

II.  The  explanative  forms,  as  ©0  ©^r^i,,  ®©  es)i£^^,  ©0 
g^0a5,  ©0  Qi,;^,  ©©  c0'5^i.'53eri  @  ©  ^eo8,  &;c.,  are  very 
clear  and  strong,=It  is  on  account  of  this  I  require, 
wish,  can,  &c. 

EXEKCISE. 

Do  these  children  eat  rice  and  curry  enough  ?  They  do  not  eat 
enough  rice  and  curry,  but  they  eat  too  much  sugar.  Do  their 
parents  wish  them  to  eat  so  much  sugar  ?  Ko,  they  wish  them 
to  eat  more  bread  and  beef.  Do  you  wisli  me  to  wash  as  many 
clothes  as  your  servant  ?  I  wish  you  to  wash  more  than  he, 
because  you  can  wash  well  ?  Do  you  wish  "these  carpenters 
to  go  to  work  at  your  father's  house  ?  No,  I  wish  them  to 
come  to  work  at  my  house.  Can  you  teach  these  horses  to  run 
well?  Yes,  I  can  teach  pigs  also  to  run  well.  Who  can  teach 
you  to  do  anything  ?  You  can  teach  me  to  do  many  good  things. 
Do  these  women  wish  to  learn  to  sew  well  ?  No,  but  I  wish 
them  to  learn.  Where  do  you  learn  to  write  so  well  ?  I  learn 
both  to  write  and  read  well  at  our  schoolmaster's  house.  Do 
the  children  who  learn  to  read,  learn  to  write  well  ?  Do  you 
learn  to  write  letters  at  school?  Yes,  we  learn  to  write 
beautiful  letters.  Do  your  parents  write  you  many  letters? 
Yes,  they  write  us  more  letters  than  we  can  read.  Are  you 
going  to-day  to  see  your  parents  ?  W^e  cannot  go,  because 
our  teacher  does  not  wish  us  to  go  home  to-day.  Do  our 
parents  wish  us  to  write  many  letters  to  our  old  friends  every 
day  ?  Yes,  they  much  wish  us  to  do  so.  Do  your  brothers 
come  home  from  school  every  day  ?     Yes,  they  come  home 


r^very  day  from  school  to  eat  tlieir  dinner.  Do  yon  go  every 
day  from  your  fathtn's  house  to  your  brother's  house  ?  Yes,  I 
go  to  obtain  emph)yment,  and  to  bring  the  letters. 


TWENTY-FIRST  LESSON.— §86^35^8^6  cdS)9cc. 
Like  55)z.®-63,  cs^d^.^J    Quite  spoil      ^f:^(i^<5S)dq^e^ 

When  SS,  ®<^jO,  ,!KCi  |  Spoil, damage  ^^^e^s5)CS'2^Z)o, 

Whilst  cp^Cf,  .'5)(3  !  Do  damage       ^Qo^<s)(^eriB2 

Kill  (right  out)®J5<:^©^?83  Tear  (^6^^Sd 

Break  down       «5«S)3c9^:)0j        Tear  up  (^Sq^^^z)^ 

Smash  up  ^qc^^^^Q^  I  am  glad,  pleased    Q0    tz^ 

The  wall  (of  a  house)  ^<55-63cs,  (of  a  garden)  C?)Ddcc?,  (of  a 
fortification)  C^(5  or  CgCT. 

Do  you  like  rice  and  curry,  Sir?  CD^^^:)^^)3A-56^,cd   Q^   ®3(£)S(30 

Ko,  I  do  not  like  it  (them)  at  e:)t,    ©0    ^DoQ   c5^^s)3@^csd<559 

all  <iiX©;^  ,^^ 

Do  you  like  anything  which  I  00  <2r)i.®45  cC0.25^O  ^g-^ieJ  <J55l 

like  ?  ®.:§3<^  ? 

I  like  nothing  which  you  like,  •^g^oeoo'^d^d  sS3l®45  cg^B  G^q 

Sir  cs<S50  00  .253l5)<55  ^:)\ 

Do  you  like  to  go    to   church  00    O j^gcsO    cs^?S0    C®<si 

when  I  go  ?  csed"©  •-*ir5i0-63(^  ? 

Yes,   I   always  like  to  go  to  ©g,  cc^Qc^O  cc^s)  00  e£^ 

church  d"©  ctr?,©^^^^ 

Do  you  like  to  read  whilst  the  0)^@(^efy^}'td&d    G\<^e5<5^Dv'55 

minister  is  preaching  ?  6^0'^(^  (£^o3f5)  (;^(i)  C5^0a<25 

QC-'dc)  ^-310^^  ? 

No,  T  like  to  listen  when  he  is  -^x,  C?reoJ<;?5®c^  ^(^es^^D^ss^d" 

preaching  ^D§O00  cpL^^^"^-^^®^^^^ 

Do  you  frequently  obtain  mo-  ©\^®>C5:»S  ®ejC5'0(5  2;?t^eDcdc3a50 
ney  to  mend  tlie  doors  of  C%  ^.'o^or^^.^S  So^oSc  Sj«^d 
this  house  ?  QQi)C^.?$:itoB:iq  ? 

I  do,  for  this  boy  often  loosens  Q'Q)d<^^^s:^So  (0555 '^C33<^  ^ 
the  nails  of  the  doors  ©^^o-SJ)  ®.©(30cso  (5^^^s^c5C5i 

N.B.— ^iCr^So  0?8,  ^55(^^030  ^L©49(S,  &c.,  are  the  adjec- 
tive construction,  grammatically  equal  to  *2J5d'«D  h-^ 
0^8,  <53C5'^  6^-^0  ^2^^0-63(3,  &c.,  and  may  be  used 
also  in  the  ablative  case,  as:  ^(S^dbo^i>i. 
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Exercise. 

Do  you  like  mutton,  Sir,  or  beef?  I  like  both  kinds.  Do 
you  always  like  rice  and  curry  ?  No,  I  like  rice  and  curry 
only  when  I  wish  to  eat.  Does  this  man  like  .  many  things  ? 
He  likes  very  few.  Do  you  like  this  man  ?  No.  Why  ? 
Because  he  often  beats  me.  Do  you  like  the  eggs  which  I 
break  ?  I  like  any  eggs  I  can  obtain.  Do  you  like  to  do  what 
I  tell  you  ?  I  like  to  do.  Sir,  anything  you  tell  me.  Is  it  a 
pleasure  to  you  to  listen  when  I  talk  ?  It  is  not  pleasant  to  me 
to  hear  anything  you  say.  Does  he  like  to  work  whilst  you 
play  ?  No,  he  likes  to  play  when  I  play.  When  my  brother 
goes  to  school  do  you  also  like  to  go  ?  No,  it  is  no  pleasure  to 
me,  for  he  often  beats  me.  Is  it  often  a  pleasure  to  your 
echoolmaster  to  wash  his  clothes?  It  is  never  any  pleasure 
at  all  to  him  to  wash  his  clothes,  but  he  likes  me  to  wash  them. 
Does  he  like  to  preach  ?  It  is  a  pleasure  to  him  to  preach 
when  the  minister  does  not  come.  Do  you  like  to  eat  the 
leaves  of  this  tree  ?  I  do  not  like  to  eat  either  the  leaves 
of  that  tree  or  the  leaves  of  this.  Who  spoils  the  leaves 
of  my  beautiful  trees,  whilst  I  am  learning  at  school  ?  It  is  a 
pleasure  to  those  bad  boys  to  spoil  the  leaves  of  all  your  trees 
whilst  you  are  talking  to  me.  Do  you  like  to  obtain  work 
from  my  father  when  he  works  at  home  ?  I  am  willing  to 
obtain  work  from  any  one.  Do  you  now  receive  many  letters 
from  your  father  ?  No,  but  we  receive  letters  every  day  from 
our  brother. 


TWENTY-SECOND  LESSON.— §2®^®a^  03H)®c3. 


Ask  efCSD2r8) 

Ask  for  f  CC^^^ 


A  piece  of  cloth  (S^cI^^^s^xC^q-cSj 
A  piece  of  my  coat    9(3icd  .,'i5)'S)d 

To  be  (to  exist) mas:  and  fern:  8§^rI0,  (^^^o)  ;  neu:  ^'^QM8. 
To  be  (something)  0  9jQ^q),  B  f  ^c),  6  ^(S^^q^^q),  and  some- 
times ®\0^iO  To  become. 

Where  are  you  ?  C®  ®>^^3^^  c^^^2o£)o^  ? 

1  am  here    "  ©®  <?>B&i  (.^^5:)2o£>3) 

Is  your  brother  there  ?  C'~  ^  £0S  csDjqd'cso  ^?2>^  f  ^ 

^83<^  ? 

He  is  not  here  ©^  ®®'^  ^\ 

Is  he  a  bad  man  ?  ©^  ^S^t  ©^^^®^cs.35i<^  ? 

He  is  a  very  tall  man  ©-g)  ®^'3'^e<03®   C^  ^i^  '^^1 

Is  this  a  book  or  a  box  ?  ©^©^53  ©oj^^'<^  ©  C©5c5«35<^  ? 

It  is  neither.      It  is  a  piece  of     ^."05  ®<^^®   (5^«?-®  ©.    6^s^  Q 

v70od  <^\(32^  or  Q  ^"^tOC-^ 

Is  this  a  (the)  horse  or  an  (the)  ass?  §  e^cs©ceo<^  @(^i.€)3<^  ? 
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It  is  neither.     It  is  a  pig  c  ej^o*03®©,iO®©.  (^-,05  or  (^►iCS'a 

1    am    your   triend   and   your     9©  (^'5®  ^^ceoe)    ((^e©)  co 

brother  ®^J<f;:rcs.0'89eot'O 

Are  you  acjirpentorand  bhick-     C^g^ed    8g0f8<s5   ^Qo3  ^i 

sniitli  ?  Say  :  Do  you  do  car-         eC-Gi  ^C^^^oc^  ? 

pentcrs'  and  blacksmiths'  work? 
Are  you  a  carpenter  or  a  bhick-     og^etJ  €)§(g^.e)^''<^    ^9o5ec0 

smith  ?  «5<^  ?     "" 

I  am  neither.     I  am  a  doctor     £9  0gs^8^9-55  qp)0o2®>cc-23:j 

N.B. — I.  The  £3  and  C5D  are  generally  interchangeable:  as,  B3 

II.  Where  the  verbs  "  To  be"  (something)  are  not  abso- 
lutely required,  their  omission  gives  elegance  and 
force  to  the  sentence. 

III.  To  express  one  of  a  number,  the  indefinite  form   is 

used:  as,  ^f^^.o^^.  To  express  the  /and,  even 
where  only  one  individual  is  referred  to,  the  definite 
is  frequently  used :  as,  Get  out  of  the  way ;  e^csScsa 
is  coming. 

IV.  ©^22»s^csS^  is  a  contraction  for  ®^^®cc^S.     Vide 

Lesson  VI,  Note  2. 

Exercise. 
Where  is  your  father  ?  He  is  at  home.  Do  you  need  to 
see  him  ?  Yes,  I  much  wish  to  see  him.  Is  the  schoolmaster 
at  school  or  at  home  'i  He  is  neither  at  school  nor  at  home ; 
he  is  at  my  father's.  Is  the  boy  who  learns  so  well  now  here? 
No,  but  why  do  you  ask  ?  Because  I  wish  to  give  hin;^  a  book. 
Are  your  friends  where  you  are  ?  No,  they  are  there.  Is  he 
your  brother  or  your  father  ?  He  is  neither  my  brother  nor  my 
lather;  he  is  my  servant.  Is  he  not  your  schoolmaster?  No, 
our  minister.  Is  this  a  very  good  boy  ?  Sometimes  he  is  a 
very  good  boy,  but  frequently  he  is  a  very  bad  boy.  Is  that 
man  who  is  coming  a  very  bad  man  ?  No,  he  is  a  very  good 
little  man.  Is  this  a  big  box  or  a  small  one  ?  It  is  as  large  as 
your  box,  but  not  so  large  as  my  box.  Who  is  here  ?  You 
and  I  are  here.  Are  these  men  carpenters  or  shoemakers  ? 
They  are  neither  carpenters  nor  shoemakers;  they  are  servants. 
Are  you  my  father  or  my  brother  ?  I  am  neither;  I  am  your 
friend  ;  do  you  not  know  me?  Yes,  are  you  not  ray  old  friend? 
Yes,  I  am  your  old  friend  and  your  new  friend.  Are  you  ask- 
ing for  a  piece  of  bread  ?  No,  I  am  asking  for  a  piece  of 
your  old  hat.  Must  what  I  sew  be  a  piece  of  cloth  or  a  piece 
of  ii-on  ?  It  must  be  a  piece  of  cloth  ;  how  can  you  sew  a 
piece  of  iron  or  gold  ?  Do  you  wish  me.  Sir,  to  be  a  good 
boy  ?  Yes,  I  very  much  wish  you  to  be  a  good  boy^;  and  I 
"wish  you  to  learn  your  lessons  well. 
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TWEXTY-THIRD  LE8S0X 

Is  there  a  book  in  voiir  box  ? 


There  are  several  books  in  the 

box 
Is  there  any  one  at  your  house 

who  speaks  English  ? 

Are  the  things   in    this    room 

good  ? 
No,  all  the  things  in  this  room 

must  be  very  bad; 

for  this  room  is  very  damp  and 
dark 

Is  this  bed  larger  than  that  ? 
^Of  it  is  much  smaller 

Is  this  well  very  deep  ? 
It  is  deep/  but  this  is  deeper, 
and  that  is  deepest  of  all 

If  your  horse    is  taller   than 
mine  brinsr  it 


fC§8     <S^63<2)1CJ^3    C55g(5ie)<S5 

©5)3  c^^W  C°i  ©iCD@^'Soej5 


My  horse  is  stronger  than  yours,    ©aoi  £^ts8cS3  Q@^  efCQSc330 
therefore  take  h  8^3    cs§S,  ^^tS^d   C^^ 

Ifthisistheprettiestdog,buyit    g  f  ^^    C-^^^  ©O^d^d©  © 


I   always    buy    the    j)rettiest 


things  I  can 


Tell  me  which  is  the  blackest 
hat  of  these  three 


KB. 


90   ^<5^6^  ^e^dQ  C53®<'02d 

^^33^    <S3^£)q    ^C33    ©0   ^C33 

-The  positive  degree  is  frequently  used  where  compari- 
son is  implied,  without  either  e)e;3  or  ®a:)3,  to  express 
the  comparative  and  superlative :  as,  @\B^o^^  ®)B<^ 
®^e5D3q<3  Of  these,  this  is  best. 

Exercise. 

Is  there  any  one  at  your  house  ?  Yes,  there  are  many  per- 
sons at  our  house.  Who  are  they  ?  They  are  our  friends. 
Is  there  any  one  there  besides  your  friends  ?  Yes,  there  is  also 
a  man  there  whom  I  do  not  know.     Are  there  any  boys  in  that 
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old  house  ?  There  are  no  boys  there.  IIosv  many  clilldren  arc 
there  in  our  school  ?  There  are  not  many  now  ;  there  are  only 
five.  How  many  teachers  are  there  in  the  new  school  ?  There 
are  only  two  teachers  in  the  new  school,  but  there  are  five  in 
the  old.  Are  there  many  persons  who  can  do  the  work  you 
do  ?  No,  there  are  not  many  persons  who  can  do  this  work. 
Is  this  a  good  box  which  you  are  making  ?  It  is  a  very  good 
box.  Is  this  horse  very  strong  ?  It  is  very  strong,  but  this  is 
stronger.  Say  which  is  the  smallest  of  these  books.  I  can- 
not say  which  is  the  smallest  of  them,  but  I  can  say  which  is 
the  best  one.  Is  my  hat  better  than  yours  ?  Yes,  your  hat  is 
very  much  better  than  mine.  Is  this  a  very  damp  room  ? 
Yes,  this  room  is  much  damper  than  that,  but  that  room  is 
much  darker  than  this.  Obtain  the  most  beautiful  horse  you 
can.  Show  me  the  best  hat  which  there  is  in  'this  room.  If, 
Sir,  you  wish  to  buy  the  best  one  I  must  show  it.  Is  our  well 
much  deeper  than  yours  ?  'No,  it  is  not  so  deep  as  our  well;  but 
the  water  is  much  better.  Is  the  water  of  our  well  purer  than 
that  of  yours  ?     It  is  purer,  but  I  do  not  like  it  so  much. 


TWENTY-FOURTH   LESSON.— gB^a)(5@^a^  C3i)0c3. 


Is  this  a  very  valuable  article  ? 

It  is  the  most  vajuable  article 
in  my  shop 

Do  you  think  this  is  very 
beautiful  ? 

I  think  it  is  much  more  beauti- 
ful than  the  other 

Does  he  say  this  is  the  most 
beautifid  article  we  can 
obtain  ? 

If  he  does  say  so,  it  is  not  true. 
Ask  hiui  again 

That  cloth  is  very  bad,  but  this 

is  w^orse 
I  want  the  worst  cloth  I  can 

get 
Thiri  is  a  very  long  stick,    but 

bring  a  longer ; 

(for)  I  want  the  longest  walk- 
ing-stick I  can  buy 


Q^W^s)  (^^0®  c^®cd  efi45  ©§8 
^q  ? 

j^o  ^^c--&g  ©gas 

d5^^83 

^0(5 .25)  ®td'§  ©0  ^^\ 
(3>  f  ^53    <g^3  ?C53  Q    (S^^ga^g^, 

©0  ©aox,  ©0  g®^(^0  cs:^J:JQ 
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N-B. — I.   Some  nouns  are  contracted  from  cc  into  S:  as,  e^CDCO 
(value)  £p®.cd— ^2^<^^  ^^^^,  but  <2^S)c3^,  &c. 

II.  efz,d3  is  used  as  the  particle  (ed)  to  form  nouns  into 
adjectives:  a?,  ^S)6  ^id  ^i.<53  e'^cso,  «  TAe  ^/«cA- 
e?yerZ  child.     Which  may  also  be  rendered,  efted  '2^^<i)Q 

Exercise. 

Is  this  table  very  valuable  ?  Yes,  it  is  a  very  bright  and 
valuable  table.  Yes,  it  is  very  bright  and  valuable.  Are 
there  many  very  valuable  things  in  your  house  ?  Yes,  the 
things  in  our  house  are  more  valuable  than  I  can  tell.  Which 
is  the  most  valuable  article  in  our  shop  ?  This  which  I  am  now 
shewing  you,  Sir,  is  the  smallest  and  most  valuable.  Does  he 
not  think  this  coat  very  small  ?  No,  he  thinks  it  too  large ; 
but  I  think  it  is  too  small.  Do  you  believe  that  tliis  is 
smaller  than  it  ?  No,  I  believe  that  this  is  much  larger  tlian  it. 
If  your  knives  are  better  than  ours,  bring  them.  They  are  not 
better  than  yours,  but  they  are  brighter.  Is  this  house  the 
largest  of  these  six  ?  No,  it  is  the  smallest.  Do  you  wish  to 
buy  the  lowest  house  you  see  ?  No,  I  want  to  buy  the  highest 
house.  Do  you  say  this  is  the  smallest  horse  you  can  obtain  ? 
Yes,  we  cannot  obtain  a  smaller  horse  anywhere.  Which  is 
the  tallest  boy  of  these  fourteen.  They  are  all  very  tall,  but  I 
think  the  boy  who  is  reading  is  the  tallest.  Bring,  if  you  can, 
the  best  goods  which  are  in  the  shop,  for  I  wish  to  give  some- 
thing very  valuable  to  my  friends.  Is  this  the  strongest  thing 
you  can  make  ?  No,  I  can  make  many  things  stronger  than 
that.  If  I  wish  you  to  bring  the  worst  horse,  can  you  do  so  ? 
If  you  tell  nie.  Sir,  I  can  bring  both  the  worst  and  the  best. 
Is  every  thing  he  says  true  ?  No,  some  things  he  says  are  false. 
This  table  is  very  long ;  but  is  there  not  a  longer  ?  for  many 
are  coming  to  dinner.  I  must  take  the  longest  you  have  in 
your  shop,  therefore  give  it  me  now.  Does  your  father  think 
that  walking-stick  is  better  than  this  ?  Yes,  he  thinks  this  is 
better,  because  it  is  stronger.  Talk  with  me  in  English  if  you 
wish.  I  do  not  wish  to  talk  with  you  in  English,  for  you  can- 
not speak  that  language. 


TWENTY-FIFTH    LESSON. -gBocd^a^  ooBQcc. 

Are  you  hungry  ?  (^^Q  £)S(i3<6^  ? 

No,    but  I    am  very  thirsty;  e^i,  ^g<s5  ©0  (^©i^CsdJ®  8c3j 

give  me  a  little  Avater  cs8;  S-qj^^"^-^  ®^  ^cs^^i 

Is  this  old  man  sleepy  or  tired  ?  ^B  ®5:)(£)  ®^'^d§cS30  <£§®^q 


(S\^d^^^o<25  (^,©@^*2?occq  r 
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lie  is  both  sleepy  and   tlretl 

How  (Jo  you  know  that  ? 

Because  he  says  he  is  sleepy 
and  tired 

Ask  him  whether  he  is  han- 

I  know  he  is  hunfrry 

Tell  me  whether  this  is 
or  wrong 

I  am  not  able  (have  notability 
or  the  means)  to  ascertain 
whether  it  is  right  or  not 

Is  he  able  to  travel  much  now? 


right 


®(r)0    ©5)c6^<^     ^cCD    ©(g 
^^■5  (:bi<5<^  ^^i"^   ^^^   <?i^ 

(53^0  00  C60'^v2)^0    ^-L 


He  is  able  to  travel  very  far  if 
he  rides; 

but  I  am  able  to  walk   farther 
than  he  can  ride 


X.B.— I. 


II. 


©^0     ^l^    (^'©D'^SdT^    C550'6-5 

eo0o^?)  c^e^e^q? 

C53®^  <?b-iC5'^^0  C60i6 

^^<S5  S:r^0  <^->d'a5-5.cr><^  (or 

'^^esScso^eSM)  co^d0  c6a 

^QjO  0£d  00  cS^  cs«50 

If  the  Conjunction  ^/i«^,  introduces  a  quotation  or  opi- 
nion, 56^cCo  must  be  used,  e.  g. — I  say  that,  think  that, 
&:c.;  otherwise  ©0  must  be  used,  e.  g. — I  know  that, 
I  perceive  that,  it  is  evident  that. 

<S)©— ness,  c60ed<2aS)  ablcness.  •.•bi(5f.^o0ei<rD^-^0 
kindness. 

Exercise. 

Are  these  carpenters  very  hungry  ?  They  are  not  very 
hungry,  because  they  do  not  work  much.  If  they  are  hungry 
give  them  a  little  rice  and  curry.  Can  they  eat  rice  and  curry  ? 
They  can  if  you  give  it  them.  Are  you  thirsty  because  I  am 
hungry  ?  I  am  not  thirsty  because  you  are  hungry ;  I  am  thirsty 
because  there  is  no  water.  If  there  is  water  here  give  me  a 
littl,e.  Is  this  little  child  sleepy  or  tired?  It  is  neither  sleepy 
nor  tired.  Are  you  sleepy  when  you  are  tired  ?  Yes,  I  am 
always  sleepy  when  I  am  tired.  Does  he  say  that  what  I  say 
is  right?  He  does  not  say  whether  what  you  say  is  right  or 
wrong.  Why  does  he  not  say  whether  what  I  say  is  right  or 
wrong  ?  Because  you  do  not  ask  him.  Can  you  tell  whether 
he  is  hungry  or  not  ?  How  can  1  tell  ?  Ask  him.  I  do  not 
require  to  ask  him  ;  I  know  that  he  is  both  hungry  and  thirsty. 
Tell  me  whether  this  work  which  I  am  doinc:  is  right  or  wrono". 
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If  you  shew  it  me  I  can  tell  whether  it  is  good  or  not  Do  not 
spoil  it  when  I  shew  it  you.  Are  you  able  to  ascertain  what 
these  men  are  doing  ?  If  you  w^ish  me  to  ascertain.  Sir,  I  can. 
Are  you  able  to  ascertain  whether  this  man's  house  is  very  far  ? 
I  am  not  able  to  ascertain  whether  this  man's  house  is  very  far; 
but  I  know  your  house  is  very  far,  and  my  house  is  much  far- 
ther than  it.  Are  you  both  able  and  willing  to  do  wliat  I  say  ? 
I  am  neither  able  nor  willing  to  do  anything  you  say.  Who 
is  able  to  travel  as  far  as  we  ?  I  am  able  to  travel  farther 
than  you. 

TWENTY-SIXTH  LESSOX.-e8^s^0<^  CDi)®c5. 

How  old  are  you  ?  C^^  ©cs€3  (5^ -25500® ^3 (^  ? 

I  am  twenty-one  years  and  six  ©0   ©^CT^.^   ^Bd<S)^^    ®jcs 

months  old  CsncsS 

How  tall  are  you  ?  (5<5^  O^  ^<55oC®<^t^  ? 

I  am  five  feet  nine  inches  and  ®©  epS  c^^^-^   efc>^(^   .so®c3 

a  half  high  61^0(5^355  C^^ 

How^  much  is  this  horse  worth?  6\D  e^03e)cS3  ejQc^^ai^d  (3><25)O09 

(5^?    (^ce^) 
It  is  not  worth  even  a  challie     C*i  £Sc5gcS5358<!55  8§6^>?53e'5  -s:>x 
Tell  him  to   make   this   very  (q\^^S)  ^QoG^o^d"®  (^Q.)^<Si6  5:; 

large  ^«50  sS^ceo  ©e^0  5^ceoc3^*^:f 

or  (2\^^s)  (^'Q)d<s\:£)5^  (3^(30<5^ 

csooed 
Ask  him  what  I  must  do  ®®  ©-355^5^5^0   ©^Cx^   -^cod 

What  must  I  do  in  order  to  §<^d  ^^s^^  c®^^^^^^^^^  B'^'t^ 
obtain  some  money  ?  ©9  ^6^q)  ©^sd^  '^^  ©o.s:>^  ? 

Work  daily  and  hourly  for  Q^c^^csi  6 2^i:)0  8<^ee  «^e)5J 
your  living  C^3<^  Ct(5\cs<2^  Otce©<5  0L^ 

-25^'50C530 

Can  you  eat  though  there  is  no  Q<s5  2'0<6  ^^^^1^  C®^  ^5> 
rice  and  curry  ?  «^>d0  p.(6e)>25^  ? 

Tell  him  to  write  (the  letters  ep^^i  8a)o  ©C0'3s^^s5^'5  Qa^,^Q) 
larger)  a  larger  hand  -eScSa  S)c^0  -e^^cSjOed 

N.B. — If  and  Thnvgh  are  never  interchangeable  in  Singhalese, 
as  they  often  are  in  English. 

Exercise. 

Can  you  read  though  there  is  not  a  book  ?  How  can  I 
read  if  there  is  not  a  book  ?  Do  you  not  know  that  if  there 
is  a  letter  you  can  read  it?  Though  you  believe  what  I  say 
you  do  not  do  it.  Though  this  book  is  better  than  yours  it  is 
not  so  good  as  mine.     Though  this  is  the  largest  hat  there  is  in 
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Ins  shop  It  is  not  large  enough.  Is  this  horse  very  old  ?  It  is 
fifteen  years  three  months  and  a  few  days  old.  Are  you  older 
than  I  ?  I  am  not  so  old  as  you.  Are  you  very  tall  ?  I  am 
not  very  tall.  1  am  only  four  feet  and  half  an  inch  high. 
What  is  the  width  of  this  room  ?  Its  width  is  nineteen  feet 
five  and  a  half  inches.  Is  this  wood  very  thick  ?  Its"thickness 
is  only  nine  inches,  but  it  is  twenty-five  feet  long.  How  much 
are  these  old  shoes  worth  ?  They  are  not  worth  a  challie ; 
l)ut  these  new  goods  are  very  valuable.  Tell  him  to  make  this 
house  very  large.  If  you  wish  me  to  tell  him  so,  Sir,  I  must 
tell.  Ask  him  whether  he  is  making  that  box  very  small.  He 
says  he  is  not  making  it  very  small.  What  must  I  do  in 
order  to  make  these  pens  very  good  ?  I  do  not  know  what  you 
must  do.  Do  you  know  what  I  must  do  in  order^to  bring  all 
the  books  which  are  there  ?  How  do  I  know  ?  Do  you  not 
sometimes  bring  all  these  boxes?  When  I  go  there  1  take 
several  horses  and  bullocks  in  order  to  bring  those  boxes. 
What  do  you  do  for  a  living?  I  wash  clothes  daily.  For 
whom  do  you  work  ?  I  work  for  you,  Sir,  in  order  to  obtain  a 
living.  1  hough  this  man  works  daily  and  hourly  he  does  not 
obtain  a  living.      Why  ?     Because  he  does  not  work  well. 


TWENTY-SEVEKTH  LESSON.— §Bc»^©,0^  OdS®co. 


Occasion  (s)  9f«5o8,  es^^cs 


Indigent 


Was  my  book  in  the  box  ? 


Pitiful,  destitute, 

comfortless  efeet^.^ 


was  at  school 
Was  he  where  they  were  ? 
No,  he  w^as  where  I  was 


'S^oq  ? 
It  was  when  you  were  at  home  (^S)  (^Q^q6  C^  cq^^g\q6  (6<35) 

Was  I  at  home  when  you  were  c®  6^£S^Jo®'<^  C*"^  gec^o©.^ 

at  school?  ®®  @(5D<^(5  6^ScS3^  ? 

You  were  all  at  home  whilst  I  ®S  @\ts^5)5Qf^d>  <^^i4^  C^C^ 

cot®®^^"^®  (§^^qc5  C^-203 

^^>  ®^  C®^^e5Xd  ©©  BScs  tc63 

Was  there  a  poor  old  man  in  c.da'SS  ©i^6  ®^?^^3S(^cS555  §§ 
the  street  ?  "^  ®^d  (^ed^OD^  ? 

There  was  when  I  was  coming  ©®  @^,C5D^  J  6<;^'^  (^^n5D3 
home 

Were    there   many    workmen  6^    (S^'q)^^^5     <5)^^jed^<2S)3dr 
and  many  tools  there  ?  ©iced"  -^e^fOa^  <s'q)o(S)Z^^  ^£)<^ 

When  we  were  working  there,  e^8  t&  E)i^^c  gcoSoG^.^  0i)3 
there  were  not  many  ^D^L 

a 
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"Was  the  book  you  were  read-  c®  cg^®c&^  (or  ^csE)i^  B8 
ing  a  good  book  ?  cs)  ©^C23^  ®c$33q  6<2d^^  ? 

Yes,  it  was;  and  your  book  was  S)g,  S^s)  ®2$3Dq  ©^C33<5^^ ;  C^^^ 
a  good  book  too  ©ooo^^  @^^aq  ©Oo^^Si 

It  was  a  good  one,  but  it  is  not  S^SS)  ©^^oq  6<5)3^  ^Qe^o,  ^ 
good  now  g<s5  ^i^  ®>c$D3q  ^Q\. 

Exercise. 

Where  was  m}^  horse  yesterday  ?  It  was  at  home.  Was 
your  ass  anywhere  yesterday  ?  He  was  somewhere.  What 
was  there  in  the  boxes  when  you  were  there  ?  There  was 
nothing.  Was  the  article  which  was  there  very  valuable  ?  It 
was  very  valuable.  Was  I  at  school  whilst  you  were  breaking 
my  goods  ?  No,  you  were  at  your  brother's.  Where  were  you 
whilst  I  was  reading  the  letters  ?  I  do  not  know  where  I  was. 
Were  you  able  to  do  all  the  work  there  was  ?  I  was  able, 
but  not  willing.  Was  your  father  able  to  mend  the  box  which 
was  in  my  room  ?  Though  he  was  willing,  he  was  not  able  ; 
but  I  think  he  can  do  it  now.  Were  all  your  brothers  and 
sisters  at  home  when  you  were  at  home  ?  No,  there  were  only 
some  of  them.  Who  else  was  there  when  I  was  ?  I  do  not 
know  who  was  there.  Where  -were  those  destitute  old  men 
yesterday  ?  I  think  they  were  in  the  street.  AVere  you  not 
taking  them  home  when  I  was  coming  from  school  ?  No,  I 
was  giving  them  food.  Were  they  good  men  ?  I  think  they 
were  good  men.  Was  your  father  a  doctor  ?  He  was.  Was 
your  mother  old  when  you  were  young  ?  She  was  not  very 
old,  but  she  is  now  very  old.  Were  you  all  young  when  your 
father  was  at  home  ?  We  were  very  young.  Was  this  a  very 
good  book  ?  It  was  never  a  very  good  book  ;  but  if  you  wish, 
Sir,  I  can  make  it  a  very  good  one.  Were  there  many  goods 
in  your  house  yesterday  ?  There  were  not  many.  What  there 
were  I  was  selling.     A  few  which  were  here  I  am  now  selling. 


TWENTY-EIGHTH  LESSON.— 8B^0(5^a<6  C3S)®cs. 

Before  (loc:  gov:  ace:)  f  §860;  (tern:  gov:  dat:)  f  edcsf^,  96 
©®cs^,  oc§^^^'  1^  "t^s  presence  of  (govi  ace:)  (g§d 
©)c6.     First  (tem:)  <§d^6B. 

Do  you  know  that  I  was  a  cQcs  eg®D,^(s^c5  ®®  G^Qog^CsdJ® 
very  good  boy  last  week  ?  ©csddc^  e®®^<^^  8Qcc©S  C® 

I  know  you  do  as  your  father  c®^  ^3  5:5^.0  ^cs.^  2Dl8csQ 
says  C®  ^^'^  ©a  ®®  q^e^E)o 

Do  you  believe  that  I  was  ©®  cs®<S55  ^itS-^s^d^^^i  -S^Sceo 
mending  something  ?  cs  -eScca   ^^^(S^cd  ScoSoca^sx:^ 

eo0oq  ? 


I  think  you  were  when  I  was  09  6  ®iS  C«598  (or  <S^C)  C® 
here  66^crf  <2):CJ^  sS^o^  '^^  ^^ 

Does  he  say  he  was  working  cScs  ®o@^sd  ©r|5  ®\9cS  0i©^)(59cs 
here  hist  month  ?  ^coo  ®^  ^ics^oSoc:^  ? 

lie  speaks  without  thinking  £s^  <S5?(^oa?3<2j;(5®i.250<^j  -eOt-Q^D 
(considering)  ^556j<!ac:reD03 

Do  you  suppose  I  can  read  ®C3CD<555  ^s^i^O  ©0  ^ce8a50 
without  a  book  ?  g^^<^  -eg^csa  453cl6^cd  cS<3^^ 

e)3<^  ? 

You  cannot  get  a  living  unless  (^S)  0iSJ  (^^^o^<S)3v5^8^^^^  (^S) 
you  work  ?  0  d'-^j^aSos^  o^^^^^  c^^ 

"Were  you  a  good  scholar  be-  @^®^  6^«d0  ^£do3c5'  ^g^ed 
fore  coming  here  ?  ©^^o^iCjdJ"  (^c^)^(^55^S^'^'2fe)  B 

I  was  very  ignorant  until  then  d®^.0'S?-e5^c5't  ®©  ®^Q3®^25dJ"0  ^ 

CD^  B8cc3 
Whilst  you  were  writing  I  was  C®  S^  (S^^  ^'25qL«^^  99  ©^ 
eating  rice  ^5)<S33  (^^-^o 

Exercise. 

Does  the  schoolmaster  know  that  this  boy  was  playing  whilst 
you  were  learning  your  lessons  ?  I  think  he  does  not  know  it. 
Do  you  know,  Sir,  whether  he  was  ever  able  to  work  well  ? 
I  know  he  was  always  able,  but  I  think  he  was  never  willing. 
Were  there  at  this  house  many  persons  working  last  year? 
I  think  there  were  a  few  persons  working  here  last  year  and 
last  month.  Do  you  think  he  drank  tea  whilst  you  were  taking 
sugar  out  of  the  box  ?  No,  I  know  he  was  drinking  tea  whilst 
I  was  eating  rice.  Does  he  say^  there  were  some  books  here 
last  Wednesday  ?  I  do  not  know  what  he  says  ;  you  do  as  I 
say.  Do  you  say.  Sir,  the  goods  that  were  in  this  box  last 
Monday  were  good  ?  I  do  not  know  whether  they  were  good 
or  bad.  Were  there  ever  any  good  men  (people)  here  when 
you  lived  in  this  street  ?  There  were.  Who  were  they  ? 
They  were  our  friends.  Did  he,  as  you  say,  work  without 
eating.  I  think  he  did  work  so.  Can  I  think  he  was  very 
hungry  when  he  was  here  ?  I  know  that  he  was  then  very 
hungry,  as  he  says.  Was  he,  as  I  say,  eating  rice  and  curry 
without  drinking  water?  I  do  not  know  whether  he  was 
eating  so  or  not.  Do  you  say  you  ^vere  learning  to  read  with- 
out writing  ?  I  do  say  so.  Do  you  think  I  can  cut  anything 
without  a  knife  ?  I  know  you  cannot  cut  anything  either 
without  a  knife  or  without  cutting  your  fingers.  Do  you  know 
whether  there  were  any  books  in  this  box  last  night  ?  I  think 
there  was  not  even  one.  Does  he  not  say  that  we  cannot  learn 
unless  we  go  to  school  ?  I  think  he  does  say  so.  But  I  think 
you  can  karn  without  going  to  school. 
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TWENTY-NIXTH  LESSON.— 8a^®@^0<6  c33S)®co. 

^>50  8s)o  ^<33)  ^C3^3,  (s^B  ©^^2scs3  e^§^  ©^o^adBca  @^^3 
c®250  -s^cj^^  ^^^  C®c)  2Sc3<fdO  c,6e)55^  ?    ®^©  cA^^cS 

®^<!CJ3DC0aD  ©g^8o<^  <^CSD  «^aDCD*i^    8^£3    ©®  ®^^-5C5'^0 

0  ^Scaoo^so.  €Jci}3  ^E)  @^ieo<:5^.35^'5  £5D^s::f0  ^S)  ^?i^  ^csa 
©^  cSc&^0j  ^B  e^o0  ©^^5^^0  g^e)^  ?  6jS  ©5)  ^z.^' 
^©  @.0^  ^W  ^s^\c^5^  ^B  ^©.(^0  <s)<550  D^o^cs.  "if^S)  ep®,d 
©^i-D^d*  vf  C5^i<^^  6^  ®0,:5?  <55}gc5'L0<s5  c5v^<s::ocf  ?     S  ^iod^2^oB 

©(§^C55^  ^^C\)v^^33g|  Q®  ^cS  a§CS3  ©^.^00©^©^  ?  C®  (^'tSf5Ti^(S'd 
^^l4^  ©0<S5  (3^0^^  ©^aoS-CSDJ"  (^q(S)^^^  €)^  663c3DC3.      ®®cS 

cs0^  S^^:^-^<^  ^:>icq  <:ScS3  c®  q^^^^Oo^  ?    C®  e©®^-^ 

8^<^^  C®  2g^6^CC©'  @O0<35  ®®CS  ^g^  ©0  ©©  «5^O^03CQ. 
C®  6-£5)3C®c)  CC<^^  OdG^d  CS©<355  d5§^03<:?  ?  ©©-^  C3(5^ 
^tS  @^0^  ©-.©O^-^©^  G^^O^g^   S)0<S5    ^L^a^   '^l^    ^0^5 

©©  <^^s^^30Jcs.  ©-C^d"  ®^S)d®-.>si<:^J  ^i<3^0  ©s^  Q<S5  <^<25D03c3 
2g^cS3  (^®  5Scc^D03^  ?  e:5x,  Q^  55)^3200  ©desc^"  ®%  0-q^c5' 
©^©3250  ©0  ©©  e2oao03cs.     ^  ©©^r^-q^c^'L  ©^0  ^e^cS<^^ 

6C3esa5  <Sg^^3CS  ^g^cSO    ©©    J^O^^0JCS.       ©S^   C?45^(5t  (3^C3^ 

^5^v5  gcs  ga:3  (^^1.4^  ©©  ^  S)g  gi^<SJ3c5'  tos^cg^^  88ce3cs. 
©0  eo)3(]53«550  c^^0ed  ®a^3^©<^c^'a55  ^g-^  o®^  C®3^^©  ^ 
<60>a^  ?  ©x.,  c®©  C'^'-^'^^^  c^<fe0a5  es^©  ®«^0d©  ©0  0^^(53 
ed0  QiSc3  ^g<s5  c®  <gOS«>^3g  £3x©  ®c^©d©  ©0^  ®eC^ 
0  g60x^.  ©.S  ©^5S3scs30  cs©  i^^cS'Ki  ^CC'^©  9(^0>e3^  ?  ©^ 

,  6eD  e3\.©  C2cS3^0g^©  CS©<355  ^QQ^O  ©^0  c60^.     C®^ 

^  ecC3®c^<^  cs©  ®<^c3<555  oc5)363ed0  «^300<s5  c60e^  ?  <5i^  © 
6-?^©  83^  ©®iGi  8cS3(^c5D^  ^^e5^g  ®Q3^.e^':)d'  ©t^©d   C®^ 

-2acs<SD   <S33<5^3  g:^0  ScaS^eoa^cTed©   g<£)0^  ?     ©©   ^i'^ 

©SIOC^L  ©i*33C^C3,SD  <fi£S3  ©^0    C(£)0«SD.      C®    <a'5i©d5    (^55338 

§0a5  ^ga:',  c®©  (^.e^o©^  e6)3CK)«:J0  g^av^s^  ?    ©l'^c?, 

^§a5  ©0  C;60^"  ®>s^l38  §0<S5  ^g^    f5-8^0©^    e©3C5D"^0 

®©  <5Ki©-63S.     ®^.2)>3S   ©.^cs^^§<3i  §eQ©3e3^"5(5s3ef33g   C® 

©©  C!g^CSaD^3g  £0'L©®<^''©  §t8e)3£a3D«5^0  <S>i©<55^  ?  €5^©  ®4 
0(5©  ^^l^CD^f©  ^L©4Sg  ©0  ®^a33(3  ®«^C2-3550«55  §CQ83e3<S)55 
^0  ©i(5<S5©^  ef<2)l©L^^5<SJ  ^©.Q^0OC3.      o®^  ScSO  ©,C5:)<^(^ 

^^©0  c®  ©■03^<55i  e^sc^'^c^  <SK)i©43  ©^  ?  ©©  cs©  ep6a5 
^D'^^o©^  ^c&©a5©  ^i^S  -£53£3o  ©©  ef(6<s5  ©^.03^^  e^^ 

C53^s50    .255i©43c3.      C3\©e5©     ®^S.'^2Dd'<^d0    ce20^3g     (5®0    ©0 


(^©^  q)  jie)d'csj(S^.c5D^  @^«?oc^(3^@^^:)^d  ®«s^  ?  ®®  ef<:^  cseo  coda 
^QQQC^e^^Q  cc*:fO  ©^t<^  ?  c®  cc«D  eo63«?csO  9®  co^® 
(s^od  cs@^Goa<^(5c?o^  csed®  ©^xcs,  ^§^  ®(5^cd  8csd  (3^.8^53  (§^<2s:d 
45^^308^  cS'SiO  ©^tcs.  ®.®o®<?5-^  ©^ix^O  8i.S)^"^c5'a3  ©tS  ®^ 
GSx©co:f  o^c)a5  ®555.^-Dd'eo€)'j0  c®  ^i®-c9<^  i*  ®g*5  ©iS^ic^" 
^a?  ^i6  8^-^555  gcs^5.■^a^0<e55  ^g^csa^Bo®^  ®®  ^l®43cs. 

®^iS3S(^^C^C^'  ^ScS^K)  ^C3S3  ^X^CC®  <3bld'^vV^3g,  CSx®«^®  ©iSDO^ 

<2D\®  c®^^5^-^§»  t3g)j§cSD©.G5  eft^  C<^  Oc^enK>3g  ©■c^'^:^ 
JS)i>  ©(§^.oc5«L^  ^^3  e-^SS-SD  ®.®3A-><;f  -egicSD  ®.€)o©.2>-:)d'  ®4®(5 
25)Jed®  c,^®edg,  a^®3S^>GrJ  cs®&':.J<^(5cS3®.g5  ©iKq(5  £Seo5D3g 
c©  c®®^^^  c^iS:c£5e?50  <»>i®45c^.  ^  ©CDsq  ©033  c^^'^ 
^e)  ®®  e[e532D£)3cs  ^§<:55  (^-n®  ®i)o  ^  gg  (3®cS3  co^o  ®®a3 
<^.©3®&-:\d'e<^S<^^  C'^t^'^cs-     ®®  C^O®^^  C3\®  ©«^®(3® 

<20(5555<253(5®<5'>2d  ®^  ?      C®  ®^    @^^^  (^<S338(5^<5ce^)ai  ^^<S 

-ssJ^^c^^D  Q®  ®®  <^®'^02rii  ^2^1^.    (^©,@^®^  ®®^o  ^te?L^ 

^ed©^C5De5®<Sf    ©0  (3z.@,©,2O£03g  C3x©  ©<^®    <^i^    ®£3    CSz-OSj 

^c3  ^L^s^.ig  ©G^cd  Seen®  q?6-20®3  c©^a^.  ©s^  f  ^B  -^cs 
®ed®a5(3cs^®45Jf(5^^(53ad®^<S3i.©^<^^Oi<^q  cSicsoC®*;?^ 
e:®j<^  ?  ®K)0  C26®K5:i  esx©  @^<^©  ^csD^r^CD'Sd®  ©^  ®.^3®^o  cf 
^5^L®'^  ©®  ©©'^'^^odoaoce.  c^^"^co©et-3d'^<5ceo  ec^o  e^<53a5 
®^cs2sce3a5  c£©c53  o®^  6ceo®  ©c^'Q  B^  <xeo  ^^^dQtQ<^ 
^'^^  6^^  ©0  ^-3(^^0  c<£®'^g  cc©  ®^ce^  <55(?©e?®o<?  ? 
C^^  CCC5D  c©^  ts^soJ^^cs^^cd^  ©:<^®d  ^(."^  ®®^  C®^ 
.^d'ed©  g(£)®a::fg  ©^^3(5^^3^  55^7  ©^g  ©ej®(5  f  ^3©  esec^o 
C5C3  ;  ^1^  C®  ®£3C3S©^"c^'25:^®®^  C®^  C3S)i)  ©25:^3^0  5g^C3 
ed^0  f e;3«^c53«:f®®^  C®  ^5^i©-e^  e?L^.  C®0  ©i)cS<fi  cssd 
©®®&?ss<Si  ^§©<5^^  436  ©e?  S)l§^  ©3  ®3©^g5®©3©^'^J  ®iS) 
^^i^c^ed©  €)i§cs  eScssaJ  ©©  ©CD0  c®c)  ^€)c5^^.^^6t  c® 
^e,c5:ad®  ©^\c3  ^cs3<s5  c®  ^ce^®3cs.  ©^^  6i§q  ®i»5 
^<^  5Sc33  cs®^55  efC5Da^'®  ©s^  efc®  -2^83  ©.^3©©^  ?  ©^9 
^Sics^-aoai  ©®3<s^<^  ^<xd  ©©  q®<50id  «3i^  «^§<s5  ©^0  ©^^-x, 

©'S:>3<25>(5.S3  ©<^®(5  (5^eD3©ce^  ®^0®C  ^3)6e5iQ)  ©s^  c^c®  ^Sc3 
v^  ©®  o®^-s55  ®®  (^ederSscs.  e?(?d  c^(5L®i'cSj©  c^©d 
©^C53^  ©C'^'^®3^©  et"8  fc5D«3C5:e5®  ©^1  C3£®  ©^^"538 
€)4s:^  ^cS3  e^o®  ^Siceerf®  ©^®  c6®^  ?  e^©d  ©caai  ©^0 
©■o^^^Bo-^B  ti8  f.(s^^o^^Q)'^^2^\  C3£®  ©^^5538  it^Sjq 
«Scso  ^csed®^  £J.255  f C5D^2D*5®  efo®  ccD^a5®a5  ©^5®  c6 

®^.  ©0  ®i}3  ©.2D3^"  ©^(r§  ®(o^,e^®  (5D^2d®  o?.®  S)i.S<^  ?  ©® 
©eDi^d'^  ^*^d  <5^2;'2d«03ed©^,c^  ©^<^e?®3xSDS  clr®  ®£)3  ©ccs^ 
«®3  .^©(^®  (£>a5®  ©®  c6a^c.  c®  ®®^  S§<^  C®  ^  e2©c^J 
1^(5033  ©c5De(5^  ^e^^sid'^Q^q  ^czo  c®  q©,253i>:J  ®^3©c$33©ej 
-6^cC3  ©®  eg^csoced^.  ©©  ©^©^  Bd^^  ©s^  6c9  <25D(5©,2$x>5  © ©d 
es^q  cQces  ©®  sg^csed®  q6®^  ©^,<55}o©^3©<?  ?  c^q  sq©^  £s©.goJ 

q8Q  i^i6  ©a^  <s>3®a'i55  6cs3  ^s^eo^w  s  e§^  ®®  ®c3 

2^3oed«D.  ®©  gg©  gcs^as  a^gcs  ^ScSD  c®  S^ce«:a3<^  ? 
'K^L^,  C®  Sco^ao  ©?ce  5^ce3  ®©  sScceoascc.   ©^^  ©s^osascoa 
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0  ©^\c3.     e\so0  ®0  ^csoc^da:?. 


THIRTIETH  LESSON.— <:9cd®8^  ooi}©ce. 

Is  this  idle  man  unable  to  work?  ©\©  <S^l®i.8  ®^^3sc3o0  ©t^sSD 

<^  ?  (®i(S^,  ^id^s)^  ^s^'S^o 

He  has  no  inability,  but  adis-  ©^0   'qDi.c^.sdS)^   @^.K)o8    ep<2j3 

inclination.  ©(.'3:>3^^  -65®^S)<^83 

Have  you  a  beautiful  picture  ?  epQ^^^^^  8^cS3)a55  {Q^^no(^t 

I  have  no  picture  at  all.  ©3  C^  (or  ©0)  ^^  84jcs©6*55 

Has  this  tailor  really  a  power-  (S:B  ©t^5d^o50(5cS3   O^  ej?i"\)55 
ful  machine  ?  0©  ©C^^  ^coS)c3<355  <55®Q 

^83C^? 

He  has  nothing  but  a  pair  of  ^5^<5^c5'-555  ^S3  ®\B^:i  @^^©3<^0<S5 

scissors.  ©S]  (3©D  xSD\, 

Have  we  positively  the  fruit  6c3©^?(je.20-63Q^^®C5D§es^^S^ 

which  was  so  nice?  ^550©  ^O  0©d  <53'S^.Q«^2)3cf  ? 

We  have,  and  we  can  easily  get  -dScs^Sl^D^a,  ^e)<55  €503<55  cpc0 

some  more.  @(iQ@\(^^    Cq)'j^^q)    g£) 

Have  they  anything  good  for  (C®^«^)  -255x©0  ©'CSDo^g  ®.©3>S3 

breakfast  ?  0<S5  ®ga:f  c^  ^(§^^^eDe)jc^  ? 

AYithout  doubt  they  have  ef^©j^D    ^3i^Q    ©g^    C^ 

^6^©aD£)3 

Can  we  obtain  a  good  telescope  e^8  c3s:\5:)0  (gedead'  s^iCsdd^  csgasi 
before  we  go  ?  <SD3S^  cfC30  c^^^'^^ls^ 

Doubtless  we  can  get  one  with-  '2£e3L<s>3£)  8^3  ©d^B  >^i-^z) 
out  much  trouble.  cpo0  6<S3^  c®^^'^^  9*^ 

8<6 
Have  you  many  cattle.  Sir  ?       <3:)g^o^O3^^J(5^cd0  (or  ^§20^3 
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K.B. — I. — Wlicn   Have    signifies   ownertjliip,   the   genitive   or 
dative  should  be  used. 

II.  S^«?^C)  must  be   intoned,  not  like   @^«D®.€),  but  like 
This  in  the  sentence  Not  this,  but  that. 

Exercise. 

"Was  this  idle  boy  unable  to  learn  his  lessons?  His  brother 
says  he  was  unable,  but  I  think  he  was  unwilling.  Were  you 
never  unable  to  work  ?  When  I  was  a  little  child  I  was  un- 
able ;  but  now  I  am  able,  because  I  am  very  old.  Were  you  un- 
able and  unwilling  to  learn  before  you  came  to  this  school? 
Though  I  was  unwilling  I  was  not  unable.  Have  you  anything 
good  ?  Yes,  I  have  some  good  eggs.  Do  ycu  want  a  few,  Sir? 
No,  I  want  a  little  bread.  Have  you  no  bread  ?  I  think  not. 
Have  you  nothing  whatever  good  ?  Positively  I  have  nothing. 
If  I  have  anything.  Sir,  you  can  take  it.  Has  your  brother  a 
strong  horse  ?  He  ha,s  _seyei*al  very  strong  horses.  The  most 
powerful  of  them  is  a  large  black  horse.  Though  you  have 
many  things,  positively,  you  have  nothing  good.  If  you  have 
any  very  valuable  machines  show  me  them.  Positively,  we  have 
no  more  valuable  a  machine  than  a  pair  of  scissors.  How  is 
that?  Because  we  are  tailors.  Has  the  scholar  anything 
more  valuable  than  his  books  ?  Nothing  is  so  valuable  to  the 
scholar  as  his  books.  ^  Has  the  shoemaker  a  large  pair  of  shoes. 
I  know  he  has  many  pairs  of  large  shoes ;  we  can  easily  ob- 
tain some  of  those  which  he  has.  If  we  wish  we  can  buy  all 
that  both  he  and  his  father  have.  Were  these  oranges  ever 
very  nice  ?  Those  oranges  were  never  very  (8S)o)  nice;  but 
if  you  want  a  few  nice  ones,  I  can  give  before  you  go.  What 
can  we  obtain  fit  to  eat  in  this  miserable  place  ?  This  is  not  a 
miserable  place  ;  if  you  ask  the  man  at  this  shop,  you  can  obtain 
all  you  want.  Have  you  anything  which  I  have  not  ?  I  have 
something  which  no  one  else  in  this  place  has.  Have  (you)  ? 
What  is  it  ?     A  new  Singhalese  lesson  book. 


THIRTY-FIRST  LESSON.— ^c^a^;^8^  C3£®c3. 

Had  you  a  book  yesterday  ?         (5'(^d  (^a)  o^  ®  03^-S55  -eSg 

e?o<^? 
I  had  several  before  yesterday     ^'<?d0  ^e^esd'  f^O  (®'5^(s5  (^.C3 

Had  he  anything  to  do  before     (eff^^gSO)    c^4  ®^  -255^ 
breakfast?  ^rO  (^edcsc^"  S)a^0  csS^^  ,2D 


5G 

No,  but  he  liad  some  letters  to     e^i,  ^g^  (<?€)c^)  Qa5  <35)^ 
write  before  dinner  ^0  ^edead"   ®^Q   @§^  ^ 

Had  you  a  horse  before  us  ?         efC5  9  (gedss^  (^a)0  €feoe)o^c3555 

I  had  one  not  only  before  you     (^a)0  (^cdcad*  cS)^:)-5s5  ®^03e) 
but  before  your  father  also  C®^  Ocsoe)^  (§£^£3(5   ©0 

Had  they  any  paper  and  ink  ©0  (^c^eS'5  (i)S}s:(0  ^S3^e,B<s5 

before  I  had  ?  ^^^<255  -^^-s^d.^  ? 

They  had  not  only  paper  and  ^i)a>Sa5  ^^^^    C®^^' 

ink,  but  many  other  things  ©^>^j0  ©^8^3  ®'Q)}©^^e$DJ'  ®c^e) 

too  6^5  ©gedO  ^ge?D 

Was  there  anything  to  pay  for  ©i©  epS3e)c3D0   (5^©'j.2350<55   ©^C53 

this  horse  ?  a^^O  ^g^D^  ?                ^ 

I  had  much  trouble   on  your  q®  65ei33  ©0  ©Qj^ssdJ"©  ©3® 

account  (^-^  sorrow)  Cl§<^^3d 

Indeed!     I  am  sorry  for  it  ^i'Si\c^ !    ©©  5"©   <sj5.sdc533Q3 

Was  I  before  you  or  behind  you  ?  ©©  (^S)  (9^^S8©  C^:w5DD^  ^® 

I  had  (was  obliged)  to  go  to     ©0  :53(5@^<5D©  co^0  g^3 
jail 

N.B. — Breakfast  and  dinner  have,  properly,  no  corresponding 
terms.  The  meals  of  the  Singhalese  are,  dinner  and 
supper:    ^03(3©     ^^  ^^§o    ^i^qx'S^B  or  (^>0 

Exercise. 

Had  you  anything  good  last  week  ?  I  had  something  good 
when  my  brother  was  here.  A¥hat  had  I  before  last  week  ? 
I  had  nothing  until  last  week.  Do  you  do  anything  before 
breakfast  ?  Yes,  I  have  many  things  to  do  before  that  time. 
Had  you  then  as  many  things  to  do  as  I  ?  When  I  was  at  your 
father's  house  I  had  every  day  more  things  to  do  than  you.  At 
what  time  do  you  write  your  letters  ?  I  write  them  before 
three.  Had  you  ever  the  cattle  which  I  had  ?  I  never  had  the 
cattle  which  you  had  at  that  time.  Had  you  much  trouble 
to  obtain  the  money  at  that  time  ?  No,  for  my  friend  was  not 
unwilling  to  give  me  money  immediately.  Had  you  ever  any- 
thing before  me  ?  Though  I  never  had  anything  before  you, 
I  had  at  that  time  many  things  in  your  presence.  If  these  chil* 
dren  had  books,  why  did  they  not  read  them  ?  Because  they 
did  not  like  to  read  them  before  us.  Do  you  say  that  they  not 
only  had  books,  but  also  that  they  were  unwilling  to  read  them? 
I  say  not  only  that,  but  many  other  things  also.  Do  you  pay 
the  shoemaker  for  this  pair  of  shoes  ?  I  had  to  pay  for  them 
before  bringing  them  home.     Was  there  much  to  pay  for  these 


clmlrs  ?  T  liad  to  pay  nioro  tlwm  I  liked  to  pay.  Did  yon  over 
\fo  before  the  king,  Sir?  No,  but  at  that  time  I  often  went 
before  the  queen.  Were  you  l)ehind  me  whilst  you  were  talk- 
ing? No,  I  was  before  you.  Was  there  much  ink  before  you 
before  writing  ?  No,  the  ink  was  all  behind  me  before  writing 
the  letters.  Tell  liim  to  do  this  immediately.  I  cannot  tell 
him  to  do  it.  If  you  cannot,  go  home.  Are  you  not  sorry  for 
that  ?     Yes,  on  your  account  1  am  very  sorry  fur  it. 


THIRTY-SECOND  LESSON.— ^i£®<^ ©^8^  cd£9cc. 


Did  you  once  live  with  your 
relatives  ? 

I  lived  with  them  a  great  num- 
ber of  years 

Did  he  kill  that  man  ? 

Yes,  he  killed  him,  and  damag- 
ed his  own  coat  (purposely) 

They  came  on  foot  very  fast  in 
order  to  dine  with  us 

Nevertheless,  they  dined  with 

you 
I   myself  mended  the  roof  of 

this  house 
He  paid  me  all  he  owed 

Did  you  go  to  school  when  you 

were  a  boy  ? 
1  went  every  day  and  learned 

my  lessons 
Did  you  always   then   dine   at 

twelve  ? 
Did  you  ever,  when  young,  do 

anything  important? 

I  never  did  anything  more  im- 
portant than  learning  my 
lessons 

Did  these  boys  obey  their  pa- 
rents ? 

They  never  disobeyed  them 

This  is  the  letter  I  said  you 
wrote 


«5D<555  ©g-^^)   €30^5^  ©^©0  8 
8c53 

^^^-D-M,  ©gerif  C®C3   es^eo 

^00  or  e^6-55  8lScsd&->C3 
©^  '25?cfl_^  <Sge:)  8cso3  ©c) 

®(5DgS)3 

©®  C3v©^^©  cfic^ed   ©®c$5  cj 


,S 


:C5D20C5D25X5}3 


C®  ^8<^-^0  ^os^'5®  ®^e,c^Q 

©<.^cd  Ooi)^    (2>C55^3C552a>D83  0 
0i)3    €)l<^(3:i'i5    6^ejCS555    ®© 

©g=5d  ^5^S£,S^  ©gedO  ^^ 

c®  egsoce  ^scso  ©©  42gig  e 

g©  'k.^^Q 


N.B. — I.  Perfect  participles  are  to  be  construed  by  the  same 
tense  and  mood  as  the  principal — not  auxiliary — 
verb  which  closes  the  sentence  or  clause,  e.  g.\  'r)<35 
<2j:iO(23  C^csed"  Eat  your  rice  and  go.  ©Q^  ©^ 
<2)}30D  (iDcso  He  ate  his  rice  and  went. 
II.  Such  forms  as  «s^d'^v25^(33,  ^:i6 ?^ss^6^?3SS^'^i  &c., 
.      can  never  be  involitive,  as  in  EnolijAh. 

Exercise. 

Had  you  once  many  relatives  ?  Yes,  when  I  was  young  I 
had  many  relatives  and  friends.  What  did  your  relatives  do 
at  that  time  for  a  living?  They  worked  with  you.  Did  he  do 
the  work  which  I  did  ?  He  did  not  do  the  work  which  you  did, 
but  the  work  which  I  am  doing  now.  Did  you  write  last  Tues- 
day the  letters  which  I'told  you  to  write?  No,  I  wrote  those 
which  I  sent  to  my  brother.  Did  he  himself  write  this  letter  to 
you  ?  He  did  not  write  it  himself,  his  mother  wrote  it.  Did 
you  read  anything  yesterday  ?  I  read  my  new  English  book. 
Did  these  men  make  the  horse  whilst  I  was  here  ?  They  made 
the  wooden  horse  before  breakfast.  Did  he  take  anything 
from  you  when  I  came  here?  He  took  all  I  had.  Did  you 
sell  any  of  the  goods  which  the  carpenter  brought  ?  I  sold 
nothing  but  a  little  chair ;  but  I  bought  again  a  iQ\N  old  goods 
which  he  took  from  our  house.  Did  you  eat  at  ten  this  morn- 
ing the  rice  and  curry  which  I  made  ?  I  ate  all  the  rice  and 
curry  which  you  made  before  ten.  Did  you  drink  at  nine  the 
water  and  coifee  which  I  told  him  to  bring  ?  I  neither  drank 
water  nor  coffee  at  nine,  but  I  drank  a  little  tea  before  that.  Did 
you  see.  Sir,  the  clothes  he  wore  that  day  ?  I  saw  nothing 
that  day,  for  I  was  very  sleepy.  Did  you  mend  yesterday 
morning  the  goods  which  your  little  boy  broke  ?  I  mended 
them  immediately.  Did  ^^ou  yourself  wish  to  build  my  house  ? 
I  not  only  wished,  but  I  built  it.  Did  they  themselves  show 
you  the  coat  which  I  tore  ?  They  showed  me  the  coat  which 
they  thought  you  tore.  Did  he  not  believe  that  you  were  dis- 
obedient to  your  parents  ?  v  He  believed  so  when  he  got  that 
letter.  Did  you  eat  for  dinner  the  meat  which  you  said  your 
servant  cooked  ?     No,  I  ate  that  which  I  thought  you  bought. 


THIRTY-THIRD  LESSON.— 43e^<^^d®8^  co8©cs. 


Diligently  ^:)Se5d'®(3C3 

With  diligence  -^^.'€^^6^^  fpL 

Knock  any  one  down  css>®^0 


Break  down  ^■55)3<^®.^8j 

Tear  up  (|)d5q®^?0D 

Split  up  023<^®^^^ 

Something  wrong, 
a  fault  ^-i6:cp^-^ 


.■jj> 


Are  you  going  to  eat  rice  now  ?     eog?  td^^'i^  Q<df  ^Si<:o&^Q  cs« 

I  am   g'^ini!^  to  do  some  very  ©0    (^<r^3   0i.<^Cf5Ci  8iS   £)CD 

important  business;  but  you,  C3  555  ^555c5'edc;  c32?d£)o  ;  ^§]^ 

I  suppose,  are  going  to  play  C®  ^^Qx^^QD^  ^e,20^ 

or  to  bed  O0<si  cc^5^0o  ®ci.-i93 

No,   I  was  gfoinoj  to  eat  rice  '^\,  ®®  <i)^^:Qd   z)iSjS  c5 

©®  0555<s:.c^ed0<^? 
©^<2)l(^^0(^  5^CS0    ©0  C^O 

^€)03C3  dS^CSD  00  '^^t)'^ 
O®  0L0     <S5DS)3^0^d0     ©^T, 

S<2s^   .2ni0^    ^^C5>edca^0 

cr^  ap^e  ©^t«^  ? 


ffointj 

and  then  going  to  work 
I  was  going  to   write,   but  I 

cannot  now 
What  am  I  to  do  ? 
I  thought  I  told  you  what  to  do 

You  are  to  brrak  down  the 
fence,  and  tell  your  brother 
not  to  mend  it  auain 

How  many  times  is  this  boy 
to  run  round  the  garden  ? 

He  is  to  run  round  once  or 
twice  after  breakfast,  (or 
after  he  has  eaten  rice  in  the 
morning) 

Tell  him  exactly  all  about  that 
affair 

I  saw  hira  steal  something  after 
entering  the  house 

I  lieard  him  telling.  I  over- 
heard him  tellino: 

I  saw  him  o[)en  the  box  and 
take  somethino; 


Ci3LO'c3535  ©.ee3d'cs<s55  g0^'0 


CS0'5^        @6'DJ(5<XD©si)O(5eC0J 
©0  ^§03 
©25  CSCS^C03  00  e; 7.^03.  ©i|] 
'^C3<^0J  00  ef?g^^3 

q  C5D^5O5O03  0©  S90O 


N.B. — I.  The  subordinate  verb  is  not  influenced  in  tense  by 
the  principal: — ^.  .^.,  1  said  I  am  (not  was)  hungry. 
II.  ©^'508  does  not  admit  of  any  subject,  but  always 
implies  the  first  person  singular  and  present  tense. 
It  is  probably  derived  from  ^®^C5D0c8: — t.  g.,  he 
went,  it  is  so  (?) 

III.  Such  expressions  as  ®03<S3555<^,  A'^-0<^  something,  some 
one,  imply  that  tiie  speaker  or  subject  of  the  princi- 
pal verb  docs  not  know  what  or  icho. 

Exercise. 

Are  you  going  to  learn  the  thirtieth  lesson  at  school  to-day  ? 
I  w^as  going  to  learn  it  yesterday,  but  the  teacher  told  me  to 
learn  the  twenty-ninth  lesson.     Were  you  going  to  do  any 
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other  important  matter,  Sir  ?  Yes,  I  was  pjoing  to  write  a 
letter  to  the  king  about  a  very  important  affair,  but  I  cannot 
now.  Were  you  going  (c^^^Ooq)  to  play  when  I  saw  you  last 
Sunday  ?  No,  I  was  then  going  to  church.  Did  he  go  to  bed 
whilst  I  was  eating  rice  in  the  evening  ?  No,  he  went  to  work, 
in  order  to  obtain  a  little  more  money.  Were  you  not  going 
to  tell  me  what  I  must  do  in  order  to  mend  the  box  which  you 
broke  ?  I  was  going  to  tell,  but  j^ou  did  not  pay  attention. 
Tell  me  again  what  I  am  to  do.  You  and  the  carpenters  must 
break  down  this  old  house  and  build  a  new  one.  Did  this  boy 
tear  up  the  book  which  you  gave  him  ?  He  tore  up  all  the 
books  which  he  had  before  he  came  liere.  Did  you  knock  any 
one  down  before  I  came  ?  Yes,  I  knocked  down  your  brother, 
because  he  committed  a  fault.  Did  he  split  up  your  door  when 
he  came  ?  Yes,  I  think  I  saw  him  split  up  the  door  of  our 
house.  How  many  times  is  this  man  to  break  down  the  fence  ? 
He  must  break  it  down  again  and  again,  until  he  is  able  to 
mend  it  well.  How  many  times  did  this  horse  run  round  the 
ground  ?  He  had  run  (sa^,  he  ran)  more  than  thirty-two  times 
before  I  saw  him.  Did  you  tell  your  father  about  that  after 
supper  ?  Yes,  I  told  him  that  the  horse  is  very  tired.  Did 
you  do  exactly  as  I  told  you  about  that  ?  Yes,  I  worked  dili- 
gently until  ten  at  night  (<^csocS  ®\^2^^(^i).  Did  you  use  your 
hands  or  your  feet  whilst  you  wei*e  working  ?  Did  you  not 
see  me  using  both  my  hands  and  my  feet  ?  I  saw  you  open  the 
door  and  f>o  into  the  house. 


THIRTY-FOLTETH  JuESS0N—Sd^^(S^B6^  C5oS©ce. 


One  book  6.S55  ©Oo^as^ 

One  (and  the 

same)  book    6.25^  c^^O^^ 
The  only  book  6^)3®  ©ooO 


That  very  book  €  ^oo^® 
The  (or  that)  same 

book  €)9    6C3C^ 

The  (or  that)  very 

same  book  6®  ^.03^® 


I  was  working  very  diligently  ^"^  €)=s?(^55>30  ©®  6^Qo©^C5DJ® 
when  he  came  <S)^tQ6s)CtQ  S-i^^S)6-ss)6  C 

Were  you  not  telling  me  of  a  ^s^^a^e)^  E>i^e\^:>d'?S)dt^^  G^-^S) 
person  who  never  works  ?  (s^eD535  cs)i<S3   (^S)   ©0   ^c3 

I  was  talking  of  several  persons  ^'ej^e^cd®  c^ig©  ^do^e^  <§^o 
who  do  not  wear  their  own  <9^^©\«^55isDi<K)  ®®  ^S)dd^5)(S 
clothes  ^i5  B?cso 

The  man  who  was  talking,  and  6^  ®^C3E)0  .25)do^5)CS^^  cQ 
laughing,  and  working  at  the  ^oe5D3(§^6§^  BiS^^,(^^^  B 
same  time  See  ®^©3SCS3 


Gl 

Two    persons   wUoiu   I  know,  ®S)    efg20.'O6l3g,    ®3  DiS)  *») 

wlio  did  this  work,  who  were  C^§,  6>0C55  (l^cscJcCD  C^joeoog 

writing  here  (fl<^@^.c'5>20^ 

Three    j)ersons     who    (thein-  Og^i;C55     G^iiDc^      co:^e,C53*J 

selves)  buildtheir  houses  and  ^^oog,  CDgM®^(si  cfigi)  ^p,(i 

Avash  their  clothes  Cj^^5>bo jg  ^'^©\C^Q\^^^ 

Four  or  five  men  who  (them-  <C^g<2d(5^cd   (jg^^    (3csj(5D'»50<J35 

selves)   write   their    letters  <y>^^(3\a5^  ^550(5-^3   cDc^ocsD 

and    attend    to    their   own  edc^^  6>c36^(^,l5D<5DDg  §dbdg 

aifairs  C53cD(5ocdG<^(£^e3-S55 

Is  there  (can  there  be)   any-  S)^@^^3^'5i)^s:)  6sd  ^^z/Si^© 

thing    which    he   does   not  ^3(5<355  ®\'S^o^<^'2^  co®<S55  ef-t 

break  or  else  spoil  ?  Ct^? 

Is   there   anything   which   he  ©s^   ^^(5<55?vS>d'&502dE)<S5  55^i) 

neither  spoils  nor  breaks?  C2^.33>d>:)0a5  ^5^^-63  6^cs<355  ^ 

I   am   a   person    who    knows  ®©   S  q^i^:>E)^  6^8<^    csQ^sJ 

nothing    either   about    that       cs^^^dS^  c^Be)^  @^«Do^<5i 

or  anything  else  ^3  (£.^^'>6^aD^ 

Whilst    he    was    eating    and  ©^    ^5?^^    ©^.©d^^   %^i4^ 

drinking  we  were  writing  and      c^8  gca  gcSD  ®oo^  ^o  ©03 

(busy)  looking  at  the  book         C<?D^3 

N.B. — I.  If  the  negative  ©>203  precedes  a  verb  which  com- 
mences with  a  vowel,  the  vowel  of  the  ®.^33  generally 
merges  into  that  of  the  verb,  and  lengthens  it :— as, 

e^g<so^e)3,  ^Dog  s^e?03 ;  6aD£>:,  ©  ed^^S^;  g  533,  ^^a. 

II.  It  is  often  assimilated  too  to  the  vowel  of  the  first 
consonant  of  the  verb: — as,  g§^9,  ^S9^^  »  6.0e^eD 

III.   If  the  verb  is  a   compound,   the  negative  precedes 
the  last   constituent: — as,  ^5) 53 s^ ^5^3^(5^003,  ^(3^ 

^Kc5@^SDJC5D«SD^oE)3,    8S)S^aD3®:0a^03. 

IV.  Active  verbs  become  reflexive  by  the  addition  of 
(55«:53£oS3(take  to  one's  self)  to  the  pft.  ppl; — as,  ©3^ 
^S)Q3CC^  cc3ejC3?53;3:3  He  made  (himself)  a  coat,  ©eg 
<S5Q3C3555  e^iqc55^S33  Hc  put  on  (to  himself)  a  coat. 

V.  See  Lesson  10,  N.B.— L,  IL,  III. 

VI.  ^i<Si,  ^1-^5  ^i*^'^  when  used,  not  as  auxiliary,  but  as 
principal  verbs=Is  it  likely  there  is  ?  &c. 

Exercise. 

What  were  you  doing  when  I  came  ?  I  was  talking  about 
a  person  who  works  well  and  eats  and  sleeps  a  great  deal.  Do 
you  who  live  and  learn  here  know  any  one  who  does  not  wear 
his  own  clothes?  Yes,  I  know  several  men  who  wear  my  clothes 
instead  of  their  own.     Two  or  three  persons  learn  their  lessons 
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on  the  same  (Sss))  day.  On  that  (69)  same- day  I  also  learn 
my  lessons.  These  two  boys,  who  go  to  the  same  school,  and 
learn  from  the  same  book,  never  do  anythinor  well  nor  quickly. 
You  told  me  that  same  thing  yesterday.  Were  seven  or  eight 
(c$D<5i  e^0)  persons  writing  and  reading  whilst  I  Avas  eating  and 
drinking  ?  There  were  nine  persons  who  (themselves)  cook  their 
rice,  make  their  bread,  and  mend  their  shoes,  reading,  and  writing, 
and  talking  at  the  same  time.  Were  they  talking  either  about 
you  or  me  ?  No,  but  they  were  talking  both  with  you  and  me. 
They  were  telling  me  of  twenty  men  who  built  twenty  houses 
(for  themselves) and  in  that  same  year  washed  their  clothes.  The 
man  who  believes  nothing  which  any  one  says,  who  speaks 
with  no  one,  knows  nothing,  and  who  never  does  anything  good, 
was,  at  the  same  (^^5^)  time,  eating  rice  and  looking  at  a  book. 
Twelve  persons  who  did  not  come,  who  did  not  speak,  and  who 
did  not  see  us,  were  at  that  very  place  spoiling,  and  breaking, 
and  stealing  all  our  goods.  The  man  whom  you  did  not  meet, 
who  was  at  home  writing  letters,  took  away  the  only  book  there 
was  here.  Was  he  showing  you  that  same  book  when  he 
entered?  Yes,  tliat  very  same  book.  Is  there  a  man  in  this 
world  who  never  eats,  nor  drinks,  nor  thinks  ?  There  are  many 
persons  who  do  not  think  much  or  do  much. 


THIRTY-FIFTH  LESSOX.— ^edci£®^8^  cdS©c2. 


Seek 
Meet,  find 


Does  this  belong  to  the  man 
whom  you  saw  coming  here? 

It  belongs  to  the  gentleman 
whom  I  met 

Did  you  find  what  you  were 
seeking? 

I  began  to  think  it  was  lost 

Is  he  beginning  to  work  here 

instead  of  there  ? 
He  begins  to  do  things  which 

he  does  not  finish 
Does  he  think  of  finishing  this 

instead  of  that  ? 
What  did  you  think  of  doing 

after  he  came  ? 
I  thought  of  sitting  instead  of 

standing 


Find  (by  seeking)  @e3)cs^e>:>^^:^ 

CGc3)g.^3^? 

^ed0  00^^0530^3 

0  S)^""o0^^eD^^':'^e)3^  ? 

cS3'5ei0  O0^C5D^:>2O0J 

©^3  e^So8s3  (or  q?3030)  ceg 

(^Ol(^0)  ^8<s^03  (S)Be^bO  00 
(gqo^^  (^^Q  B<3^03 


G3 

I  told  you  you  were  not  t<>  <1()     «S^80as^'  <^SS)£>^^^<i^  (Si^o 
anything  luidtily  <S^<jedO  (or  &">(5e'i0   6ojc3 

I   was  looking  tor  a  mat  until  (^S;    ^aD-Q^c^t    ©0    Oie^d'-esi 

you  came  (acsocs  ©tsocso   (^eoeoo 

1   worked    until    1    was   (luitc  0S  (5C53oqOS)  G^^'SiCSDeo  (or  ©^^D 

weary  (^.C5D©g)  ®i0^^-)(^  0©  8j.«) 

I  fasted  till  extremely  hungry     ®<5^j0<55   ©5)f^^    ®N82r)s!53(i 

00  ^-^1(^0     ®^^3sS}0  (^,2O50D 

N.B. — The  subject  of  the  adjective  sentence  may  itself  be 
either  the  subject  or  object  of  a  following  verb,  and 
may  be  put  in  any  case: — e.  g.,  ®i^<2)3  ^S  ©Q  ©^  ©.C33 
C^<355  c  .s:\533C3.  A  personal  pronoun,  however,  in  the 
gen  :  case  is  generally  ambiguous: — e.  g.,  ^^^  -eSg 
©®.c;5  p-s^cco.     The  son  of  me  who  said  this. 

Exercise. 

Did  this  whip  belong  to  this  man  before  he  entered  your  shop  ? 
I  do  not  know  whether  it  belonged  to  him  or  not  before  he 
entered.  1  saw  him  enter  and  take  it.  Did  you  think  he 
overheard  us  say  anything  about  it?  Yes,  I  think  he  overheard 
us  talking  about  it.  Did  you  hear  us  telling  about  that  impor- 
tant business  we  did  yesterday  ?  I  saw  you  shewing  exactly 
what  you  did.  Did  you  see  me  saying  a  lesson  at  school?  Yes, 
I  saw  you  open  a  book  and  say  two.  Did  any  one  see  this 
child  steal  anything  after  entering  the  school  ?  Though  none 
saw  him  steal,  we  know,  he  did  steal.  What  belongs  to  the 
man  you  saw  going  home?  Nothing  ever  belonged  to  the  man 
you  met.  Did  you  meet  a  horse  which  belonged  to  this  gentle- 
man last  year  ?  I  met  several  horses  which  never  belonged  to 
him.  Did  you  ever  find  anything  you  never  sought  ?  I  once 
found  an  article  which  I  never  sought.  Tell  him,  instead  of 
sitting  there  he  must  find  the  article  which  was  lost  this  morn- 
ing. Is  he  beginning  to  be  a  good  boy  now  ?  I  think  yes. 
Did  you  ever  finish  anything  which  you  never  began  ?  Kow 
can  1  ever  finish  anything  which  1  never  began  ?  Are  you 
going  to  ask  anything  more  ?  No,  instead  of  speaking  I  wish 
to  give  ear.  Did  you  think  of  finishing  that  work  before  going 
to  bed  ?  No,  I  thought  of  beginning  it  after  supper.  Did  you 
think  of  playing  instead  of  working  after  he  came  ?  Yes,  and 
we  thought  of  learning  our  lessons  before  he  came  (or  comes). 
Did  you  run  much  after  I  sat  down  (or  had  sat  down)?  I  ran 
until  quite  tired.  What  was  he  seeking  until  I  began  to  speak? 
Instead  of  seeking  anything  he  was  sitting  until  you  spoke. 
Instead  of  fasting  he  ate  a  large  quantity  of  rice.  He  did  not 
begin  to  drink  until  very  thirsty.     Did  he  work  well  until  you 
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and  I  came  ?  I  think  he  did,  birt  I  am  not  certain  (®0  tt^^ 
SSi  ^D\.)  or,  I  do  not  certainly  know.  Does  any  one  know  to 
whom  this  hat  belongs  which  I  have  on?  Yes,  it  belonged  to 
me  until  you  bought  it,  (and)  now  it  belongs  to  you,  does  it 
not  ?     I  think  yes  (it  does). 


THIRTY-SIXTH  LESSON.— 49 edcsDSi^^  C3i)®c5. 


I  have  done  that  work 

He  has  written  the  letter  and 

come  here 
I  have  taken  the  coat  you  have 

worn  so  much 
We  have  eaten    the   rice   and 

broken  the  plate 
He  has   spoken  to  him,  and   I 

have  torn  his  hat 

Have  they  told  you    what  has 
happened  to  them  ? 

They  have  begun  to  settle  their 

affairs 
Has  he  e\'cr  asked  you   siiclia 

difficult  question  ? 
Have  I  ever  struck  you   with 

my  hand  ? 
No,  but  you  have  often  beaten 

me  with  a  stick 
Have  you  eaten  anything  since 

I  came  ? 
What  kind  of  a  horse  have  you 

bought? 
He  has  gone  home. 
He  has  gone,  and  is  at  home 
Have    I   at    any    time  spoken 

either   about   him   or    with 

him? 
You    have   not  spoken    either 

with  him  or  with  me   until 

now 


0®  ^  8lS)  ^1(^co  ^®©a?a3 
or  -ss^Qo 

®;|]  6  eg®  gcea  ©i®c^  eft©^ 

<^6^Q^0^  or  ^^e, 

^?®:i,  ®®  ^(^©rs5  ©i^odBcs 

^2*:f0  (or  c^g^rf®)  8a)g'5^^ii 
G^®^-^c^  fiScCD   ®ged   qSO 

^sa:.<^  ? 

60®"^  ^®o6i.    O^iCS®^    ®S] 

^i®e,®-^  oc^dii  c^?,^03^? 
®'5.cd  ^^ed"  ®®  c^Q  ^5^®e, 

®©  (SpSoO'og  C®  (sSdCSiQ'^ 
(^^  f5^.:b"53(3cso<5S53d'  e^CQ®(3'cs^ 

©(|^  6^(5?(^5  cScS^d  ^^o>o®o 
©®  ^®e,   ^§-25    ®K^   cs^i^ 

8-55     ®D   £S®C5^®^       <2j^63^"3 


6^d  ^^x 

N.B. — There  is  not  that  distinction  in  Singhalese,  as  in  English, 
between  the  past  and  the  perfect  tenses. 
I.  The  past  does  not  imply,  as  in  English,  that  some  parti- 
cular time  is  referred  to. 
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II.  The  perfect,  ».  e.^  the  pft.  ppl.  with  the  aux :   present, 
is  used  either 
Ist,  to  express  continuance  of  the  action  or  its  effc  cts, 

as :— ®®  ei©  (geo«e)'j,   ®®   6   8©eo  gcSQ   <9!§Q 
eo0D,  or 
2nd,  to  emphasize  the  completeness  of  an  action  as  having 
transpired,  often  with  the  force  of  already,    as; — 00 

^6:i^^(5  ^(S^Q^Sd;  ©0^5:^^  4^®^aaj03. 

III.  (gx$5D5o83  is  generally  to  be  preferred  to  BS^soSo  as 

an  aux*  verb  to  the  pft.  ppl. 

IV.  The  use  of  (^.150^003  and  <53s«)'2o6)3  as  aux.   verbs  is 

never  arbitrary. 
^     1st.  (g<5D^o£i3  expresses  the  state  of  the  subject  of  the 
verb,  or  his  continuing  to  act,  e,  g,,  '^^  cw5^<^   <^^ 
e?83  He  is  (there,  having)  gone  there.  S)S]  ^  0lS)  <S3 
(5<^?^  (^^^^oE)j.   He  has  got  (retaining  possession  of) 
that  work  done.     ©3^  ^0(33  8S^d£)o  He  is  (conti- 
nues) asking. 
>        2nd.  -eSta^S-sr^Ss  expresses  the  state  of  the  object  of  the 
verb,  or  the  mere  fact  that  an  action   has  been  per- 
formed, e.  g.,  '^^^  6  Big)  ^Si'^  ■d5^i©<^83   (Here  83 
^5D©3  or  <^'^^t)d   would  be  unintelligible).  He  has 
done  the  work.     (The  work  is — continues — done).  © 
^  (^^^  -63s.'S)«De)3    He  has  been   (or  went,  some 
time  or  other),  ci)^  ^C333  -c5^@^©^^03  He  has  asked. 
V.  The  difference  between  such  constructions  as   Si ©.255 

«:^^3gcS  (5ci)3CK)eo5D3g ;  Qi^'Ss^d^^  c§  (3«)^a^ 
SS^OiOog  ©€g5SxcS3,  and  E)ii)<S5C$' C©  C'^3^<5^^3g 
®^(S3SC03  is,  that  in  the  former  sentences  the  verbs 
are  quite  independent  of  each  other,  while,  in  the 
latter  sentence,  the  verbs  are  always  related  in  tense 
•    and  mood,  and  frequently  as  cause  and  effect  too. 

Exercise. 

Have  you  done  what  I  told  you  to  do  ?  I  finished  it  yester- 
day. Has  he  written  the  letter  I  told  him  to  write  ?  I  think 
he  has  written  it  and  gone  home.  Have  I  not  often  told  you, 
saying,  do  not  eat  so  much?  Have  you  told  your  father  about 
that  important  affair  ?  He  has  not  asked  me  about  it.  Has  he 
told  you  that  your  brother  has  gone  home  ?  He  has  not  yet 
said  anything  to  me  either  about  that  or  anything  else.  Have 
you  not  yet  begun  to  do  that  work  ?  Yes,  we  began  this  morn- 
ing at  school.  What  have  you  eaten  to-day  ?  I  have  eaten 
nothing  yet,  but  I  drank  a  little  coffee  at  school  this  morning. 
Have  you  done  anything  since  you  did  this  yesterday  ?     I  have 
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(lone  many  important  things  since  then.  Have  you  ever  eaten 
rice  and  curry  with  the  hand  ?  I  always  eat  rice  and  curry  with 
the  hand.  Has  he  not  yet  ascertained  that  you  have  broken 
your  walking-stick  ?  He  has  not  yet  ascertained  either  about 
that  or  about  the  other  important  matter.  Have  you  spoken 
with  them  since  that  affair  happened  ?  Yes,  I  have  spoken 
often  both  \vith  them  and  with  you  since  then.  Have  they 
torn  anything  ?  They  have  torn  up  all  the  books  which  were 
in  this  room.  What  sort  of  water  have  you  brought  ?  I  have 
brought  extremely  nice  water.  Do  you  know.  Sir,  what  has 
happened  to  that  poor  old  man  we  saw^  in  the  street  ?  I  know 
not  what  has  happened  either  to  him  or  any  one  else.  Has 
any  one  ever  spoken  either  with  my  brother  or  about  him  ? 
Many  persons  have  spoken  both  with  him  and  about  him,  but 
1  have  not  done  so.  Why  have  you  asked  so  many  questions  ? 
Because  I  wish  to  ascertain  something  either  about  him  or 
about  some  one  else.  Have  you  bought  some  of  those  things 
which  that  man  has  sold  to-day  ?  I  have  bought  uotliing 
whatever ;  but  I  myself  have  sold  a  great  many  goods. 


THIRTY-SEVENTH  LESSON.-43sdc5D^®^9^  ooEQcs. 


In 

m^c 

Into 

^1<51C^ 

Steel 

60  2Q 

The  world 

^C5^.cz 

Deceive 

COQ^Qo 

Fly  about  6c^  q^S  ^cS@c^^3 


Has  this  ever  been  a  dangerous 

road  ? 
No,  it  has  always  been  a  safe 

road 
Has  there  been  a  hole  in  this 

box  ? 
No,  but  there  has  been  a  large 

pit  in  this  garden 
Has  there  ever  been  a  bird  in 

this  cage  ? 
Has   an    elephant   fallen    into 

that  pit  ? 
Has  an   elephant   ever   fallen 

int»)  that  pit  ? 
Is  this  the  only  good  thing  you 

have  done  ? 


Around       8®»99,  8  0  ^55^5' 
Still,  yet      ^8®,  ^Z) 
More  <53€),   ^E)'^ 

Dangerous  (of  things)  cp^ 

(of  persons)    injurious 

^?Dx,  ^'SS)  £ox©  <255c5®  qpai^D 


bi 

"Where  have  you  been  to  ?  C®  (S\i5)0^^Q  (or  (s^^s^ocscQ 

Q  or  rv  o»o^  ft5)  c^ccoe;  ? 

I  have  been  to  our  father's  0®   cp(S^d     Bcso^.od    <^^<2^<:J<5c) 

c6c03 

Has  any  one  been  here  to-day  ?     cv^  ^gf57.0<55  <s^C:c^  epSD<^  ? 

Are  you  the  only  person  who  ^ss>\c6  dy^S^&x£  iA^(Bed>  Cj 
fell  asleep  last  night?  ®0  o®^<s55ef  ? 

N.B. —  Nouns  mas:  and  fern:   cannot  be  put  in  the  loc  :  case, 
but  must  have  a  postposition,  as: — ^tOJC^  ^d  &c. 

Exercise. 

Have  you  been  a  good  boy  to-day  ?     I  have  been  a  good  boy 

to-day  at  school ;   but  since  then   I  have  done  something  very 

bad.     Were  there  never  any  dangerous  men  in  the  world  ? 

There  have  been  many  dangerous  men  in  the  world ;  for  there 

have  always  been  thieves,  and  liars,  and  other  such  men  in  the 

world.     Have  you  ever  been  hungry  after  dinner  (after  eating 

rice  or  food)  ?     Never,  though  I  have  often  been  very   hungry 

before  dinner.      Have  these  doctors  been  hungry   even  once 

since  we  saw  them  last  year  ?     They  have  been  both  hungry 

and  sleepy  many  times  since  then.     Have  you  deceived  any  one 

to-day  concerning  anything  ?     No,  but  a  wicked  man  has  much 

deceived  me  to-day  concerning  a  very  imjjortant  matter.    Has  any 

creature  (®^®o©\<S):)555€)<5:J)  been  in  this  cage  ?     There  has  been 

nothing  in  it.     Have  you  seen  the  birds  flying  round  the  cage  ? 

No,  but  I  have  seen  them  flying  within  it.     He  has  seen  many 

beautiful  birds  flying  around  it  and  into  it.     Is  this  the  only 

bird  which  has  flown  into  the  cage  ?     No,   several  others   have 

flown  in  besides  it.     Has  any  one  ever  been  in  this  house  ?     No 

one  has  ever  yet  gone  into  this  house.     Have  you  ever  fallen 

into  a  deep  pit  ?     Do   you    not   see   that    I   am   now    fallen 

into  a  pit  ?     Is  that  the  best  question  you  can  ask  ?     It  is  the 

only  question  I  wish  to  ask.     Have  you  eaten  all  the  rice  and 

cun-y  ?     No,  but  I  have  read  all  the  books.     Have  you  required 

anything  since  I  was  here  (after  I  went  away")?     Yes,  I   have 

needed  many  things,  but  I  have  not  been  able  to  obtain  one  of 

them.     Has  not  the  man  who  deceived  us,   walked  about  the 

garden  at  all?     He  has  walked  (efi.S<^  ^5©^8o)  about  the 

jail  by  this   (®i®C^<^0)-     Have  you  been  anywhere  to-day? 

I  have  been  to  see  my   pitiable  old  mother.     Have  you  ever 

run  into   a   house  ?     I  have  run  into  a  house  and  round  a 

house.     Do  you  think  there  has  ever  been  anything  good  in 

these  old  bottles  ?     I  have  no  doubt  there  has  been  good   wine 

in  them  (6£)3'5.c5  ^gsD30  ©0  ep|g0^^n  ^o^).     Are  you  the 

only  person  who  knows  that  ?  or  do  not  I  also  know  it  ?     Yes, 

you  also  know  it ;    you  know  also  that  you  have  never  heard 

me  speak  so  harshly  (as  that)  ^c©^  ^^^QQCs. 
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THIPxTY-EIGHTH  LESSON.— <53£se^Oc^£)^  C3Di)®cs. 


Have  you  ever  had  a  cold? 

I  have  often  had  a  severe  com- 
plaint on  my  chest 

Have  1  not  twice  had  a  com- 
plaint in  my  leg  ? 

Has  he  ever  had  a  lame  horse  ? 


He   has   never 
sound  horses 


had 


any 


but 


£)^  ^g^aq  ? 
csge?D  @^,sDot  9^  ? 

0  et§^3«?  ? 

.SO^D0  ©§'550  Cl9^3 

®<s55^(5ed0  ^g^'j^  ? 

^  ?  or  e8^3<?  ? 

^  c©,K^8 

^i«s?ta>5^3    ©(o^cd  8c3D   or 

8c3o  o©^^ 

N.B. — The  locative  case  does  not  now  differ  in  form  from  the 
genitive,  except  that  sometimes  ^  may  be  added  ;  as 

Exercise. 

Have  you  ever  had  any  old  books  ?  I  have  never  had  any 
but  new  ones.  Have  you  had  (received)  anything  good  to  eat 
since  I  came  home,  or  did  you  eat  anything  good,  &c.?  Not  only 
have  we  had  something  good  to  eat,  but  we  have  eaten  it. 
Have  we  ever  had  anything  which  did  not  belong  to  us  ?     Yes, 


Have  they  had  (received)  any- 
thing to  eat  to-day  ? 

No,  but  they  have  had  plenty 
to  drink 

What  have  you  had  to  do  since 
I  went  away  ? 

What  have  you  had  to  do  since 
I  came  here  ? 

We  have  had  to  load  the  bul- 
lock bandies 

Have  you  written  anything 
since  breakfast  ? 

Have  you  been  writing  any- 
thing since  breakfast  ? 

I  have  been  working  hard  and 
(am  perspiring)  made  my- 
self  perspire 

There  is  only  one  person  in 
this  house 

The  only  person  in  this  place 
is  my  father 
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we  have  often  had  things  wliich  belong  to  you,  but  we  always 
gave  them  to  you  again.  Has  this  old  man  had  a  bad  cold  this 
week  ?  Yes,  he  has  had  a  cold  this  week,  and  he  had  a  cold 
last  week  also.  What  do  you  think  I  had  at  dinner  to-day  ? 
{say  ate  <^C)oC^)'  I  cannot  say,  but  I  know  what  you  ate  this 
morning  after  I  came.  If  you  have  had  so  much  to  do  this 
year,  why  have  you  not.  done  it  ?  I  have  tried  to  do  it,  but  have 
not  been  able  yet.  Have  you  had  (received)  any  work  to  do 
since  your  father  died  ?  All  my  friends  have  given  me  a  great 
deal  of  work  in  order  that  I  may  be  supported.  Has  he  bad 
to  go  (required  or  did  he  go)  on  foot  since  he  began  to  go  to 
school?  Thou<i;h  he  has  been  every  day  to  school  he  has  not 
been  much  on  foot,  for  he  goes  on  his  father's  old  black  horse. 
Have  you  had  to  do  anything  besides  w^hat  I  told  you?  I  have 
had  a  great  deal  of  trouble,  because  you  did  not  tell  me  precise- 
ly what  to  do ;  though  I  have  been  working  all  morning  I  have 
not  yet  done.  Has  your  servant  to  cook  only  rice  and  curry  ? 
He  has  had  a  great  many  other  things  to  do  since  we  came 
besides  that.  Is  the  boy  who  has  had  (©«^\gx25?)  so  many 
lessons  to  learn,  the  only  boy  who  has  been  to  school  to-day  ? 
{say  did  there  go  only  the  boy).  He  is  not  the  only  boy  who  has 
been  to  school,  but  he  is  the  only  person  who  has  been  here. 
Have  you  ever  had  much  work  to  do  before  breakfast  ?  I  have 
often  had  more  work  to  do  before  breakfast  than  after,  and,  than 
(I")  could  do. 


THIRTY.NINTH  LESSON.— ^c^^®6^ae6  cdS©cs. 

Pid  you  want  anything  during  ^  g®i«S35^   (^®0  C50-355  ©2JDx 

that  tribulation  ?  S'^ro^  ? 

I  am  still  in  trouble  ©®   <5^^^  (or  ^€)®)  -aa>»3C530 

That  is  all  I  wanted  during  my  ©^    ®q€^'^   §'*5<^i<f§  (or  0 

illness  ©cd  ®>(5cfc553'C^d'>2D6.©^)  ©0 

You  must  become  a  good  boy  cc^^O   ^@©<^^   (or  e^^^CS^.cs 

whilst  in  health  ^   <^^c^l<^'^)    C®    (a^^o^ 

When  I  have  become  so,  I  wish  ©9  €>(st£  g«^o®  ®©   ^^iB^ 

to  return  home  ec5D<^(5  cC'^O  55)i©'63(3 

What  has  become  of  your  bro-  (^@.©  co<^^C5Dd'^d'ce^  ©.^"iJ  ? 

ther? 

Alas  !  he  became  a  soldier,  and  ^Q\^ !  ©S]  6^^03'5^cs-555g^o ;  ^ 

died  soon  after  ©  Q^Si  ^.Q^sio)  oeg  ©id'i^ro 

He  is  living  with  us  at  the  old  ®J5^  od'e^  Gs(s^c^6  e^O  cs©c5D  C3 

house  ^©8  aa^So  (or  C^^S) 

When  you  have  finished  your  C^^  6§®  S^3  45Df  g<^  ^^3 


letter  come  to  me.  ©  ©o  c^^  s^^.d"' 
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When  you  liave  done  writing  <5§)  gcSD  -63^^5^(33©    (or  §^3 

shew  it  to  me  ®)    S^S)  't>Q)  (<iO^':)a^ 

When    you    have    had    your  (^®  q)'S5  ^:)\C^j©  ^B^  ^co^^ 

breakfast  learn  this  C5D<^ai 

Have  you  had  either  my  geo-  (^®  ®<s^cd   ^IcQ^csS)   ©Co^ 

*^          graphy  or  my  arithmetic  ?  8^     csD^axja^t^   ©lOO-eD 

€)^  (5D^3>5D3^  ? 

How  many  times  a  day — a  week  ^e^co^Q,  eo::Sc3^i0,  ®3csce<5)3 

— a  month — a  year?  0,   c^^cSiC^ssio),   (or  «^8cs0 

Whilst   I  have  been   working     ©0   <^0ea   g^C^s^d    0lS)<2»(5 
'^  all  day,  you  have  been  play-         <53^6  <^^^i^^  C®  ®^e^02^ 

ing  -<S3C5'<SDC5'  (5  ^0^3 

N.B. — Nouns  in  a  locative  sense,  expressing  states  of  the  mind, 
are  generally  put  in  the  ablative  case,  as: — ©S]  ®oQ 
6@5  (g.s>so03,  but  ©^  g65(s\cee5  f  ^^o^sd^d. 

Exercise. 

Have  you  been  able  to  do  anything  during  my  absence 
(since  I  went  away)?  Yes,  we  have  been  able  to  do  everything 
you  told  us.  Why  have  you  not  yet  asked  anything  from  your 
friend  ?  I  have  often  asked  him  for  many  things,  but  he  has 
not  given  me  anything  yet,  therefore  I  do  not  wish  to  ask  him 
for  anything  more.  Did  you  obtain  all  you  required  whilst  he 
was  alive  (^^  (^^^s^e^  3Sioc®<^  or  c?0-^  8§q'^)  ?  No,  but  1 
obtained  anything  I  required  whilst  my  father  was  alive.  Is 
that  all  you  can  say  ?  That  is  not  all  I  can  say ;  we  have 
often  said  (and)  done  more  than  that.  If  you  have  become  a 
good  boy  you  must  now  learn  your  lessons  well.  What  has 
become  of  my  English  lesson  book  ?  I  have  often  seen  your 
little  child  reading  it.  Perhaps  he  has  torn  it  up.  I  think  he 
has  not  torn  it  up,  for  I  saw  him  writing  in  it  this  morning. 
How  many  times  have  you  spoken  English  to-day  ?  I  always 
speak  English  five  times  a  day.  I  learn  geography  once  a  week, 
and  arithmetic  twice  a  month.  When  you  have  finished  play- 
ing, go  to  bed  (to  sleep.)  When  you  have  put  your  boots  on,  I 
wish  you  to  take  this  to  your  father  before  breakfast.  When 
I  have  finished  what  I  am  doing,  I  not  only  wish  to  do  some- 
thing else,  but  I  must  do  it.  Have  you  had  the  arithmetic  I 
was  using  this  morning  ?  I  had  it  and  the  other  book  too ; 
but  I  have  not  them  now.  Whilst  you  were  working  to-day, 
I  was  playing  and  writing  letters  and  reading  books.  How 
many  times  a  day  do  you  play  whilst  I  work  ?  I  play  and  run 
twice  a  day  whilst  you  work;  but  whilst  I  work,  you  sleep  four 
or  five  times  a  day.  When  you  have  finished  talking,  sit  down 
and  hear  what  I  have  to  say  about  that. 


FORTIETH  LESSON.— C5:^eei{®.0^  O3£0c5. 


Had  you  gone  home  before  I 

came? 
As  he  had  done  tlie  work  I 

did  not  go 
Ay  soon  as  they  had  •written 

it  1  tore  it  up 


When  I  had  finij^hed  speaking 

he  laughed  at  me 
He  reviled  me,  although  I  had 

not  said  a  word 


Had  there  been  a  liorse  in 
stable  previous  to  that? 


®0  ^^-j^^oO  ^effco(5'  c®  (^xsi^'^ 
©ged  6^1  g£)  (or  gcC3  <555©§ 

®^  00  CD^£5?K53g,K> 

©0  e)©^cs<355  cSg(5^©  er^i-d^ 

(or  6>«S?32g^^)  ^§^  ©G]  00 

<r3o^0vS>(33         '^ 
the     c^0  960(§^.csej5  epte£©.ce-555  €3553 


<!»©el^g«O30 


Had  horses  ever  been  more 
valuable  (dearer)  than  then  ? 

As  he  had  been  so  ill  I  said 
nothing,  although  previously 
1  had  thought  of  interfering 


II 


lad  seen  him  stealing  some 


valuable  jewels 


N.B. 


C@^d  (or   c^3?(^    fold)    c^ 
^roc.  ? 
6^e0    0^3    e^CQe)©<xJ    50 

®edc3(5  ^0e.0<sj    qe^^^ 

ce§^'<^30  00  ©?<^^^©^€^ 

0  <^-cs  ^§^  ®^  6c0^ 

C553CS'    g«D    C^«q3   ©0  ®^.0^^53 
0<55^^96a^X, 

©c|3  e^sSDCsSk)  epiCDcT'^  Scdcc^s? 
©c5Doc5'<2j:i)^O.s:)E)3  0©  ^^s) 
03  ^g«?3  (or  eg£!3  or  S"© 
f  e^cs(i  cg03)  " 

-The  pluperfect  is  generally  expressed  by  the  past  tense 
preceded  by  some  such  word  as  (^^sz(j.  Frequently, 
however,  even  this  is  drbpped,  and  the  simple  past 
tense  alone  used. 

Exercise. 

Had  you  finished  the  lessons  you  were  learning,  before  the 
teacher  entered  the  school  ?  I  had  finished  them  long  before 
that.  Had  you  done  much  work  before  breakfast  that  day  ? 
I  and  my  brother  had  done  it  all.  You  said  your  teacher  had 
flogged  you  ?  I  want  to  know  why  that  was ;  what  wrong  had 
you  done  ?  I  had  done  something  wrong:  I  had  torn  up  all 
the  books  immediately  the  teacher  went  out  of  the  school.  As 
soon  as  I  had  cut  down  the  tree  he  said  I  was  a  bad  boy.  What 
do  you  think  of  that,  Sir  ?  I  think  he  said  right.  1  told  him 
to  shew  his  letter  to  me  as  soon  as  he  had  finished  it,  but  he 
laughed  at  me.  They  reviled  me  because  I  told  them  to  eat 
their  rice  as  soon  as  they  had  cooked  it.  As  soon  as  I  had 
finished  laughing  at  him  he  knocked  me  down.  Though  I  had 
often  thought  of  going  that  journey,  I  never  went  previous  to 


that.  Had  you  required  anytlilng  before  your  fatlier  arrived  1 
I  had  required  many  things,  but  I  had  not  been  able  to  obtain 
anything  until  then.  Had  there  been  any  books  in  that  box 
previous  to  that?  I  think  there  had  been  some  there,  but  I 
had  not  seen  them.  Had  any  one  lived  with  him  previous  to 
that  ?  My  brother  had  lived  with  him  a  long  time,  because  he 
did  not  like  to  live  alone.  Had  this  boy  ever  been  worse  than 
then  ?  No,  he  had  never  been  worse  than  he  was  then,  and  I 
had  determined  to  flog  him  well  because  he  had  been  so  bad  ; 
but  his  sister  came  and  begged  me  not.  I  had  often  seen  him 
previous  to  that  breaking  the  chairs,  tearing  up  the  books, 
and  stealing  the  pens,  but  I  permitted  him  to  do  so  until 
you  arrived.  Sir.  I  am  sorry  he  has  done  so  much  mischief; 
I  had  often  thought  it  was  he  who  did  it,  previous  to  your  in- 
forming me,  though  I  did  not  say  (so)  to  any  one.  What  now 
(^"63a5)  do  you  think  we  ought  to  do  to  him  ?  I  myself  saw 
him  breaking  the  tilings;  therefore,  I  think  we  ought  to 
flog  him  severely,  and  tell  him  never  to  do  so  again.  What  do 
you  think  of  that,  Sir  ?  I  think  it  is  good ;  go  and  flog  him 
(and)  afterwards  send  him  to  me. 


FORTY-FIRST  LESSON.— ssD^a^^'^^®^^'^  C3i)®ce. 
0iS)^':5'e5O  ^5)1®^  ^1^3  5g^c3D  ®r53  -sg^caao  ^s^csd  ©c^Q  8lS) 
4j3(5'^0  ®»JQ  g6!)^^-D©<s5  <2Di©t-^^^  <S©S)^S.cs  ^csd 

^i§  Bcs6  ®^^^3®  ^t^^.6^0  ef^-5®?."63cs  sS^cso  c®  ^^e3 

eD3C3  SS^CSD  0®  ^Cr>^0Dc3.  ©^C^Z'^C^'  C3.S:)83  ©®  gg^Dg  (5®(30®C$J 

tQ'^^5q6cz^Q)  c®C^s^«s5  teSoe'^c^  BcJ^So  ®®  eQ  efg^-^O  ^' 

<^^K^d'  ®>'^S^^SDa55  ©g<^0  £^9c33C3  ^C30  ©®  ^'^CD^SocS.  ^8<^ 
6^3(5C3©ci?  C^^  ©©^'5^^J  §<5d  CK>^'^<S55  ®C5D0<^0  <^g 
«0DC3  <6c33  ©ga5  2g^C3S393c3.  ^®0  CSDj.^  C®  6o®.^  ®8^£5D£3 
g^D0    ®®    ^:5^(S)3gc3.        6  ^3(5^Da8  (53^^  q;8£3    §6d®(j® 

©®  ^gc3  530^0^8^  C'®  55^i®-^8  8Scc  ©©ea^S  ^s:>2O0 
®0  C2)i(^g^3cs.     (^8^^  e®^  ^^  ®<5®i^so55i  es®e3   ©csos^ 

^(5^55  8§c33g  C©  e®<^3^  03(5^c5  C3^83    C®  S9^3§  6^<Sj3^(5 

©i6c5D3  oiSDC^'fe®  ^®^  ©^<2)i30  ®^  e®®  (^£^£a^<2^:f  83cS3<? 
§0  0®  o^®  ^g®ocs.     -e^8  ^  cciCTcc^  €^^^^^'?  ^cc^03  ff 
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sS^csoc^so^T).  t®^(^^Ei  ©0  4£^csedO  <:S®iQeo  ®<:^€)c©  e^iScn 
cs<s55  c^^^'^^oerj  S^ca  io^caed  e)(K>cc-s55  ©ce^0  @i©3^csd:)0  q  8 

88c5  e®'^  0C5DC3555  ®'33  6^03  <^^  d  ©^^2CS3  CS^  ^^'^^9 
©^^55!Sre?-S55    ep^^Si    C^S^dQ    <!b-563®<S530    «^^d  6^©  ®i<S33C>  ©i^ 

cc^oO  ®.C5D3q  <s>S0&-i©<s55  'SSid^Q  cfc0  g60^5D  ^ce3  <6^g83cs. 
68@^d®  ®§^  ©i^c)  ©d3e5:f0^  C53(^  Cp^^a^Oai  c30erJc5D<5i 
c^jcs.  ^  ^^Ci335cs3  CQ^^'^sijQ)  ©®3«>50a5  e>^^3eS8^|^  ^ 
ga^siGSD^  6'^^®^-ssi^^^  e^z.§a5  ®S]®>g5  <S3€)3co  ^^§^550  CJ0ed 

CDC^3D3®  ®K)  (^'35i®<SD©®  ^^rsi^  6  C®C330  efCC^^^  ^®3@^cd 
€ai(5§S®.CS<^  6^C5D3q0©  ^^C^,  03^^.<5  ^.Sj^D  CC^  cdC3<S5  ^^SWC^" 
©^©^C5D4S^0  ^oC33<2S)(J'5i0  dd'e^3  «Di<^  ^gicOO  @^(S^.(53ed  Cfi^ 
0303.  d  ®^^a5ce3  (3®CC'30  (5DCSD^5D03  ©0  ^^55  6  C^<^30  S)S3 
6c'®eD    ^gc5'i0    89^3030  0®  @^'Q)3®eQ3®  <S)e^(K)3CJc3  5SCSD<3 

.s?i0^  <5D0e,0^  6(§^ed^(5ed0  ^03cs  ^cs3a5  ^©0:)cs.  e^ 
03®  ©£^ed0  ^^^^eio®^  €01*5(5^  §^0jc3.    ®®  e®S'cC'2®  B 

S<^^  G  0^  O©^  6(^355)3(5  ®C0(^  55)d'«D03  ®®  ©^5?D3 ©^.€3-553 80 
eg03CS.       ^§<S5  ®^'«5i  ®,<^©g8@^C33^  ®S^C55  0l©®(^  C3®^&'D3'<^(5' 

S6^.^J<^8®^cs3a5  6c®^  ^gc^L  ©^.e^cC'555  ^»0e,0-25J  ^cJ'^S) 
6o3cs  ^cS3  ^^(5®  ®0  -eS^g03cs.  eg03cs  0®  ^g  6^cso2® 
«^^ed  ®®  C®^  ^g^c^3^s^^ODc^^  c®  ^0<3i  ®®3^03  ^^sDed0 

CS^Q03Ca  ^C33  ®®  £SO5^03CS.  ^a)  ^3l0O3  6<25?-q^(5t  ©®  ^-j 
(jvid©  ©^^t  <S©3^^  ^CS3  0®  ^^:^C5:)^'0  <2)X®-5S8.  ©^<5^0 
C^  ®®  C®^  ®0^5>203g'2d  C3S)i)  ^C53e?(53<^0C3  <!gic33  0®  C®0 
-5^003  ®>e?3'?.©<^  ?  6(K)i^C®  CS®'S55  «65cS^303  00  efi^^M 
^5Dr<^  ^0^  (S^C^^S^  ©:C0ScS.355  CSC3C5D^  b3®>c5  CS^03  c^^) 
CSS)g^  ^^613  C3'^C53  (^S)  «23363 .^(5^303  ©0  gg03Ce.  Cf<^  (I^S^xlJ 
C3®^3  OQ^i  0®  ©^S)3@^e5:>i'®    C3i®d0  0lS)25)<5    ©.C533q0®   ©ScS 

^0  B§^  <55ca3  c®  ©^  ®^  ®3^  9<S55550a5  ^>q^Q  ^a^®L 
4j  «?i-55^©  «^03CQ  ©^  <533^D  8c6e3  c^i)  6ce3®G5  ®c5^qdO 

C5^?03  ®>0^00  ®>®^  S8ai0  0®  d5O^3C0,SD  (g2O*O03C3.  C® 
©.©C9    CpO0D0    eg    C®®^^     C^'^     ea(2iC53J'«^(5cS300^    CS®55J 

®,efe50  0®  ^0e,0<35  ef.^®L^geD3<:j  ?    q®0  ©^5?*^g^  ce® 

-cS-'^.a^  ^tD3  0i.<^c53a5  e?L^0  ^^<^  ?  ^i^,  C®®  c3^£5dJ<:;^c5' 
csog  cs3®^<s)o©  §^(5  c^^^^sx^^  (30©.c3a55  <s:0ej0a5  ©e^-^'^^cJ 
B§cs3<^  ^cs3  ©0  ^^Dc^ied"©  <SDi®<538.    ®®®  ©^0  0s)3  ©iS?a 

6^C3«d90  ©Qs^.^J®    Cf-2^^S}d'l0  8ScS3CS  -S^C33  0©  ;^CD^D03ce. 

©^9  ef«^  ®^^3®^  (fjc53e^  ?  @^cf^  C^'<^  ef00  (5^c53<^d'  @^c^3 
^.qcs«55  4j3';5e?i0  <:^6^2JD03q  ?     ©0  q»0o0  eg  csxS^Q  43§ 


QC  ^e365o®.c6^  S)^  ®<2J)3(D\25D3®  B§C33^  ^g^CSD  (^B)  ^>&>5d8o<5  ? 

.srtoO  ©5)3  ^Sj  8.?55^  6^053^  ^§^  ^0®  ®r|^0  @)S)3(^e5Dd'® 

^£0^C3  <f3©^S)S^®3C3.      qS)  ^CS30    CdcS^d   80^0    C3-^0  ®0 

^o®«D  g60a5g®><^*  ^iS)  ^gesi  ^vsi  e^®  cpSs®  eg  ®@^c55 
8cs6  g^csM  Qc^^   ®®   cse::f0  o0e55(5D'T>5D3cs.     o®3<^3C 

ce<6  ®^(^3S®^C0J  ^^  ©1^536  S5  (^tO£0€):)^  ?  ©g^®C53^  ^©3 
CC^^^C^^  ©)CS)3£d  Og®  ®i.&.(5a50  ®C5g20DC3.     ®g^5i®^C53^>5 

-s^£)<!55  ®^S)3©e3J'  6\^®.'S?^  <:Dg<^®cd  ^^cce5  eo®«io  <33®a5 
®^.(5J®  (5®.9  ®3C2co^d'§^  (S^^^3@^cs^  efC3^S®(S'2d'  c5.e5^3®S^? 
€)3cs.  ®®  (5^®j^  ep®30  og^®c60<^  c5i(5cs^(S^.c53(5d'csa^"0C®0 

©aoxg2^3<^  ?   ®®  ^©  d§®  @c33  ^i^ji^g^s®  c^ee  8c3 

ec®  5gicS3®cj^0  ®0  g^a^.  c^®<5^®®  ©®eS^  gcs^^  sg^ 
cs®©>25^  <S3)^o^:)3'3S)6^^  B8c5  epa^d"  c{?^,c5.  ccT^s^  ^^^csJ 
<58e3  §(£)(i!^d  ®a55^iC3<?  ^^^  ©g^^ts^.csD'Si  efcsD^o  8<:6£3®®^.(d 

0lS)  §'«5®^3®  <5)3©§^gaDD®  S)g«^®  ©e^c)  C®  ®3  «3®^ 
(f ds3C5'  ©^  ©CK)0  Cfi^(dg^3^?  ©g,  6C®<S?^  'Si^O®  S)S5 
(9>c60  ®®  C§®3C5.       ©S^  (^e^£S(5  6o®aO  <S5(5'i^3®^^®  88c3 

'J^^aa  ®®  ®i®3^6<s5  ^g6^^  e:^^.  ^§<S5  6®s^c5®  (5^6)^c^e 
e^e)c53cbi33^  6t5i0  ^<^"(S^6i<55i  epi^cSDcsr  ©fdtQCJ'^  ®K)  6c33 
-as^ad"  @^<^®d  ^cTeD^a  ®®  ®^aD3@^c34}35§0  eg®3cs. 


FORTY-SECOND  LESSON.— SD^ged©.^®^®^  c33S)©c:3. 

I  shall  go  (am  going)  to   Co-  6^0   ^©3.^S^c5   ®®   ©.2353(3® 

lombo  next  week  c5^sd®3 

You   will   arrive   at   home  in  q®  ^^  Otcc^Sed   (^c^qcSQ 

three  hours  c^^^i^dS  or    Ci§6^^D^®3 

He  will  not  come  before  you  c®  80a5s^,®^0   (^edosC)*  ©s^ 

start  'S®>^5^^d  nSD-«c 

We  shall  be  afraid  of  the  lion  efS  Boe53cS30  ^cs®®^®3efz^ 

The  lions  will  not  fear  you  Bo^^xxd    C^C^^.  c;3cs©^®'^ 

Shall  I  (am  I  to)  extinguish  ®®  fSo^®  <^B^Oq? 

the  candle  ? 

Shall  I  be  afraid  of  the  tigers  ?  8®    ®:§3CS9cs^0    C^c0(5^®^®3 
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Docs  he  think  that  you  will  for-  (*S)  ^o  c^^^SeoOo  e^L^  «Sc03 

sake  me  ?  S)^^  J5^^5De:>S3<^  ? 

^  Will    not    the    wolf   frighten  g«2nc03     ©gedO     CSDcsgjdCo'^ 

them  ?  ^^  ^I'^i'^  ? 

They  will  not  be  frightened  at  ©ged     g^co<^0     ^cC6^0^ 

the  wolves  .    (^^eJ:f  ^J?x 

We  shall  want  nothing  for  the  ©e^f  ®qx3dO  e^oO  5S80'355  i) 

future  ^sDX@^,0@^^o<55  ^sdx. 

Shall  you   go  to-morrow  ?     I  (^®  ©caO  cS2srSj<^  ?     cs,25DC)j 

shall 

About — more  or  less — Bo^s^xsi ;  Near    C^  ;  Concerning  (S^i^  ; 
From  this  time  (S\W  ^s^oc®^dShQ,  @0O3l^c0<^. 

N.B. — I.  Some  few  names  of  places  are  put  in  the  accusative 
where  we  should  expect  the  dative. 

II.  The  above  forms  are  intended  to  shew  the  simple 
future  ;  though  in  some  cases,  which  exactly  cor- 
respond to  the  English,  intention  may  also  be 
understood. 

III.  There  are  two  forms  for  the  future  tense  :  the  verb 
inflected,  and  the  common  present  tense  with  the 
auxiliary  ept^.     See  Lesson  44,  N.B.  II. 

Exercise. 

I  shall  go  to  Kandy  to-morrow,  if  my  father  comes  to-day. 
Where  are  you  going  next  week  ?  I  think  I  shall  go  to  my 
brother's  house,  but  I  cannot  say  positively.  Am  I  to  do 
whatever  he  wishes?  Yes,  do.  Do  you  think  that  he  will 
start  before  you  ?  He  will  start  first,  if  I  do  not  start  very 
soon.  Will  he  start  from  the  place  you  mentioned  to  me  ?  I 
do  not  know  whether  he  will  start  from  there  or  not,  but  ho 
will  arrive  here  about  twelve.  Does  his  mother  think  that  he 
will  be  afraid  of  our  lion  when  he  comes  ?  If  she  knows  that 
we  have  a  lion,  she  will  think  that  it  will  kill  him.  If  we  go 
to  his  house  we  shall  be  afraid  of  the  big  tiger  which  is  there ; 
therefore  we  shall  not  go.  Shall  you  for  the  future  be  afraid 
of  anything?  As  we  have  killed  a  lion,  I  shall  be  afraid  of 
nothing  for  the  future.  He  wishes  to  know  whether  you  will 
be  hungry  if  you  do  not  eat.  Tell  him  we  shall  certainly  be 
hungry  if  we  do  not  eat.  They  will  think  that  you  will  forsake 
us.  Go  and  tell  them  they  need  not  think  so.  Can  they  think 
that  we  shall  do  such  a  thing  as  that  ?  They  can  believe  any- 
thing which  their  people  say.  Will  they  be  able  to  frighten 
the  wolves  ?  They  will  not  be  able  to  frighten  the  wolves ; 
but  as  the  wolves  are  so  large  and  fierce,  they  will,  without 
doubt,  be  frightened  at  them.  Shall  I  tell  you  anything  ?  Do 
not  tell  me  anything,  for  I  shall  not  be  able  to  understand 
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what  you  say  in  English.  Will  he  be  willing  to  do  what  joii 
say  for  the  tiitiire  ?  Yes,  I  think  he  will  be  willing  to  do  every 
thing  I  tell  him.  Will  he  think  that  I  shall  be  afraid  of  him  ? 
If  you  run  away  he  will  think  that  you  are  afraid  of  him. 


rORTlMHIRD  LESSON.— ^^gcd^^s^a^  q35)®cs. 


gce^83  (gc3<^^^o  or  gc5 

©©    6^-3  ^-^^dSocS  5g^CS3    ©© 
<iSc32083^  ? 

C3)  A:5i©d^   ^i^    ef<s:©i^. 

©(g  c^^  csai0  i)^'( ^  ? 

©^  ©l^^(S^e5^<e55©80C5^0  ®^3 
dS^^  -8Sa50  tl^x  or  80 

^0  CS-Jd©  ©©   ®l^S50®C$3<Si© 
©^0  (|S  ®^®.J535'5  e?x 
£[8   6cS3<S30d'    ©^CO-S55    ^d*^^ 
€)3  ^l«^  ? 

^©  ^i©>eS^l   c^e^   ^^ 
®ga:f  <255i©^  ©^^38  ©.qczed 

e50  ©x^\c3  ^ceo  ©©  ^cQ 

©  553(5(55^  (§<53aD©3 

®^^  ©©ai  ^8  ^i©^  ©<^ 

©g  <253d'©^.^D>0§ 

I^.B. — I.  The  above,  with  the  exception  of  the  8th  and   12th 

sentences,  exhibit,  as  in  English,  the  future  with 

the  will  of  the  1st  person. 

II.  The  form    QcSf^^^p  implies  either  that  its  subject 

is  asking  leave  or  offering  or  consenting  to   do 


I  will  write  night  and  day  if 
you  wish 

We  will  reward  the  good 

You  shall  punish  the  wicked 

They  shall  aid  the  desolate 

Do  you  think  that  I  will  (or 

shall)  do  it  ? 
Do  I  say  I  will  do  it  ? 

You  shall  do  it  whether  you 
wish  or  not 

Shall  he  (is  he  to)  go  away  to- 
day ? 
He  shall  not  go  out  at  all 


Will  we  do  such  a  thing? 
You  shall  do  it  if  I  wish 

Shall  they  do  (shall  I  permit 
them  to  do)  whatever  they 
wish? 

I  am  determined  they  shall  not 
do  anything 

He  and  I  will  do  what  we  like 
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something,  as : — I  will  now  go  (shall  I  ?)  I  will  do 
that  (for  you).     AVell,  I'll  do  it.  v 

III.  The  forms  gcC(5^eo*o§  and  gct@^^02o§  are  not  much 
used  in  ordinary  conversation,  though  they  are 
worthy  of  it. 

Exercise. 

Do  I  say  that  I  will  work  night  and  day  ?  Not  only  have  I 
not  said  so  (^c3D03  ^^i<5^S>3)  but  I  never  will  say  so.  Though 
he  says  you  must  give  me  advice,  I  will  not  suffer  you  to  do  so. 
Shall  he  spoil  all  our  books  ?  He  shall  not  spoil  even  one  of 
them.  Do  you  think  that  I  will  go  there  ?  You  shall  go 
everywhere  I  wish.  Do  you  say,  Sir,  that  he  must  destroy  the 
good.  I  say  that  he  shall  do  nothing  whatever.  Do  I  say 
that  you  must  punish  the  good  ?  No,  I  say  that  you  shall 
(must)  punish  only  the  wicked.  Whom  do  I  say  he  shall 
assist  ?  Do  you  not  say  that  he  shall  assist  the  desolate,  though 
he  does  not  wish?  Shall  he  punish  the  desolate?  No,  we 
will  not  suffer  him  to  do  so.  Will  we  do  anything  which  is 
wrong  ?  We  will  do  no  such  thing.  Do  you  think  w^e  will 
destroy  the  desolate  because  they  once  injured  us  ?  We  will 
never  do  such  a  wicked  thing.  We  will  determine  to  do  what- 
ever is  right.  You  shall  do  all  we  wish  w^hether  you  wish  or 
not.  Their  parents  are  determined  they  shall  go  to  school, 
though  they  do  not  wish.  Are  you  tw^o  determined  that  I  and 
my  brother  shall  do  something  we  do  not  wish  to  do  ?  No,  we 
are  determined  that  we  will  do  nothing  that  we  do  not  wish. 
Besides  that,  {^^i(j)  we  are  determined  that  the  soldiers  shall 
destroy  all  the  forts  which  are  in  the  land. 


FORTY-FOURTH  LESSON,  ^-^^:^i>Qt£^^(S^B65  c3o£©c5. 

Will  you   tell  me   what  you     C®^  ©^?x  ®®3^"5^  ^033  c^ 

want?  ^       ^  ©q)  iS^Q2dQ\q^^Boq? 

I  will,  if  you  will  give  it  me        C®  ^<^  ^^  ©i^eD^Ox^©  ©0 

-aScC3  ®cj^^e)3  (or  ^ScSD  ®\q 

<c2j?^3) 

I  will  not  promise  to  do  that  (so)  6(^^£3  ^(S^iO   ©0  (3^03®c^^ 

Will  he  obey  our  commands  ?     ®^  ^6\d  ef.^oes,£>(30   ^^ 

6i   G\Z)^^o  &icq  ?   (or  ®© 

^?) 
I  fear  (think)  he  will  not  e^^^   (or   ^^S)6i    ®>8®>,s>255 

Will  they  submit  to  our  will     ©g*5  cf® d  ssii^i^^^^Q  cs©25 
or  not  ?  %Bq  ^i^  ? 
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I  hope  you  will  be  very  kind  C^C^  ©§<^0  6^S)3(5^K)J  <23>c5'j, 
to  them  .^o0<^C5)8   8S^©3    epi^ 

§  (or,  less   formally,   ®®  Q 

We  will  if  they  are  submissive  ;  i)g^  csOai  ®i^v^8d  (or  ^<:5^ 
otherwise,  we  shall  have  to  61)  ^?©  e^8  <^d'?,^?3  ©ad" 
punish  them  ^0    £§^83  ;  6©^d  ^i^ 

eD©  ©geiQ  qg€>f  ^-jO"^ 
0  epC30'"©^x®'a<3 
If  I,  we,  you,  he,  or  they  write     ©©,  ^6,  c%  C^QO,  @S],  ®g 

(or,  will  write)  ^  gcs^5D83^3^ 

Do  you  think  he  will  do  any-  ©;|5  ©0  cs®^  ,85)d'@^<^^DE)3 
thing  for  me  ?  cpt^  ^tso  C®  ^?2^^^oq  ? 

N.B. — I.  The  above  exhibit  the  future  tense  with  the  will  of 
the  subject  of  the  verb. 

II.  The  forms  given  in  the  two  preceding  and  the  present 
lesson  for  the  1st  person  singular  and  plural  of  the 
future,  must  be  well  studied ;  they  are  in  no  case 
arbitrary. 

A.  Where  ^ic^8  or  ^s^rS^^Bo  epi^  is  used  with  the  1st 

person,  it  implies  either  that  every  idea  of  will  or 
intention  is  excluded  from  the  verb  for  the  time 
being,  or,  that  the  idea  of  the  2nd  or  3rd  person 
is  transferred  to  that  of  the  1st — as  in  many  subor- 
dinate clauses ; — e.  g.,  ®®  ^1(^6^2^10  epi<S.  ®® 
gcs^83  ^i^5Sc33  ,*cg)  ^^sy^Boq  ?  In  this  latter 
case,  the  form  of  the  verb  is  transferred  from  the 
2nd  person's  thought. 

B.  Where  the  form  <S3d'^83  is  used  for  the   future  of 

the  2nd  or  3rd  person,  it  implies  reference  to  the 
will  of  the  subject  of  the  verb,  or  that  the  subject's 
own  thought  as  1st  person  is  transferred. 

III.  The  verb  (S^q^Bo  when  joined  to  the  perfect  partis- 
ciple  of  another  verb,  conveys  the  signification  of 
performing  the  action  for  some  one. 

Exercise. 

Will  you  do  anything  to-day  ?  If  you  wish  me  to  do  any- 
thing I  will  do.  Will  he  do  anything  we  wish  him  to  do  ?  If 
it  is  a  good  thing,  perhaps  he  will  do.  If  I  give  you  a  book 
will  you  tell  me  what  he  said  ?  If  you  will  promise  not  to  tell 
anything,  I  will  tell.  What  will  he  do  if  we  do  not  go  ?  He 
says  he  will  pxinish  you  very  severely  ;  and  I  think  he  will  do 
so.  Will  you  do  what  I  tell  you,  or  not  ?  If  you  tell  me  kindly 
I  will  do ;  otherwise,  I  will  do  nothing  at  all.     What  will  our 


teacher  do  if  we  say  we  will  not  come  to  school  ?  He  will 
flog  us  and  tell  our  parents.  Does  he  say  that  if  I  do  not  wish 
to  do  this  work  he  will  make  me?  He  says  he  hopes  you  will 
submit  to  his  commands ;  otherwise,  he  thinks  he  shall  have  to 
j)unish  you.  What  will  you  do  if  I  do  this  ?  We  will  promise 
to  do  anythinj]^  you  wish.  Will  they  promise  to  send  us  letters 
every  day  ?  They  say  they  will  promise,  but  I  think  they  will 
not  promise.  What  do  you  think  we  will  do  for  them  if  they 
are  submissive  to  us  ?  If  they  are  submissive,  without  doubt, 
gentlemen,  you  will  give  them  something  good.  Though  he 
will  do  (or  does)  every  thing  his  parents  tell  him,  he  will  do 
nothing  the  teacher  tells  him.  The  teacher  says  he  thinks  he 
will  be  obedient.  Will  you  be  very  kind  to  him  if  he  is  obe- 
dient to  his  parents  ?  1  will  be  as  kind  as  I  can,  not  only  to 
him,  but  to  all  other  persons  too.  Does  he  not  say  that  he  will 
make  all  your  wicked  neighbours  go  away  if  you  believe  what 
he  says  ?  I  think  he  does  say  so ;  but  will  he  do  it  ?  Perhaps 
he  will  not.  If  I  learn  the  forty -fourth  lesson,  which  will  you 
learn?     I  will  learn  the  same  lesson. 


FORTY-FIFTH  LESSON.— ^o:»ecdccd©e)^  ooS)®cq. 


Contrary  to, 
Against 
As  soon  as 
Habit 
Behave 


{ 


What  do  you   intend  to   read 
and  write  ? 

I  am  thinking  of  going  a  jour- 
ney 
I  hope  to  return  home  soon 


Will  you  buy  me  a  book   and 

bring  it  here  ? 
I  will,  if  I  do  not  forget 


Owner        e^S^«.^3r5'cSD 
Various  kinds  of     ®.s?o®cs^ 

Remember     ®-^<555<S5d'e?£)3, 

(or  tSCDoCD^D  (§<53^0o) 

o®  ©0  ©co^^  ^®\(j;0  epc5' 

^  ©©C53  ©.cd^e)o<5  ? 
©0    ©^^1    ^s?L^®"2O^®0<5^ 

03«D©  ©9  ©icd'^So  (or  @^cd 


bring  water  ? 
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Will  he  both  light  the  fire  and     ©^  '   cS^cT'    (s>©3e^^c)<55 

^o©(^co  tf^Q^o^Od  qi^ 


No,   but   he  will  roll  up  the 
mats  and  sweep  the  room 
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Will  you  be  a  good  boy  if  I     ©9  ^®Q    ^Bd    G^8^e)^^f 
forgive  you  ?  ^-^  g^^oq  c®®tS35i  (^z)^ 

There  will  be  some  one  there  <^6^g^^(S^BqoE)0  6:^  ^gcTt 

at  noon  8^  -2S^e)3  f^?^ 

Shall  you  (will  he)  be  hungry  ^0  f  des(5  (^®0   (©stiO)  ©S) 

before  then  ?  c9^  ®^Bq  ? 

I  hope  I  shall  (he  will)  not  ©0  (^^©)  ^^c©<£  ®>e)@^c^5D5d 

Shall  I  be  able  to  reach  home     -55)6© (5(^,0x^0  0(5g!©^S^  ©cs) 
before  dark?  qSQ   C3l^6^^d^c)   ©G  q<6 

You  will,  if  you  do  not  delay     ©33§  9©3^    (^^ot^B^Bo^B 
on  the  road  g'^0M®i0S 

N.B. — In  constructinfr  a  sentence  with  several  verbs,  it  must 
be  well  considered  whether  those  verbs  are  indepen- 
dent of  each  other  or  not.  See  above,  sentences  4,  6, 
and  7,  and  also.  Lesson  32,  N.B.  I.,  and  Lesson  S6, 
N.B.  V. 

Exercise. 

I)o  you  intend    either   to   make  or  to  mend  anything  ?     I 
intend  to   make  a  new  box  and  mend  an  old  chair.     Does  he 
intend  to  learn,  and  to  do  many  things  which  he  has  not  yet 
done  ?     He  says  he  does  not  intend  to  do  anything  which  is 
contrary  to  his  old  habits.     Where  were  they  thinking  of  going  ? 
They  were  all  going  to  England,  but  now  they  say  they  shall 
tiot  go,  as  their  father  (has)  died.     What  did   they  think   of 
doing  there  ?     They  thought  of  sending  their  children  to  school, 
and  selling  various  kinds  of  goods  for  a  living.     When  do  you 
expect  to  see  your  father  ?     I  hope  to  see  him  as  soon  as  I 
return  (have  returned)  home.     Will  you  light  a  fire  and  cook 
me  a  little  rice  and  curry  ?    If  you  wish  me,  Sir,  to  do  so,  I  will  do. 
Will  you  remember  what  I  am  going  to  tell  you  ?     I  will  re- 
member if  I  can,  but  perhaps  I  shall  forget.     Will   they  drink 
wine  and  eat  various  kinds  of  meat  as  soon  as  they  have  come  ? 
They  say  they  will  neither  eat  nor  drink  anything.     Will  this 
house  ever  be  a  good  house  ?     If  the  owner  makes  it  good  it 
will  be  good.     If  I  forgive  what  this   bad  man  has  done,  will 
he  behave  better  for  the  future  ?     I  think  he  will  not  bi^have 
better;  for   he  will   do   nothing  contrary  to    his  old  habits* 
Shall  I  find  your  father  at  home?     I  think  you  will   not  find. 
Will  any  one  be  sleepy  before   we  return  ?     We  shall  all  be 
sleepy  (and)  be  hungry  too.^-  -What  will  happen  to  us  if  we 
delay  on  the  road  ?     We  shall  be  unable  to  reach  home  before 
it  becomes  dark.     Do  you  think  he  will  be  unable  to  finish  that 
work  to  day  ?     If  he  delay  so  much^  he  will  be  unable. 
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FORTY-SIXTH    LES80X.— :s)^gcfc5D.c®^D-5   co£0c5. 


Happy        03C3^38edo,  ^lO 
Happiness  8jcxj>s?d8^^vSd£), 
End  cfed<539 

I  shall  have  written  tlie  letter 

before  you  come 
Will  he  have  finished  this  before 

night? 

He  says  he  is  afraid  he  shall  not 

Shall  you  have   bathed  before 

five  to-morrow? 
I  shall  if  1  get  up  soon  enough 

They  will  have  become  miser- 
able beings  ere  that 

He  will  then  have  been  here  a 
long  time:  i.  c,  if  he  re- 
mains here  till  then,  it  will 
be  a  long  time 

I  shall  have  been  to  see  you 
long  before  then 

He  must  have  done  it  out  of 

spite:  i.  e.,  it  must  be  that  he 

did  it  out  of  spite 
He  cannot  have  done  it  from 

such  a  motive 
He  ought  not  to   have  done  it 

at  all 
You  ought  not  toliave  worked 

so  much 

He   could   not  have   finished 
writing  then. 


Soon,  early  ©©(^dco^scs^ 
Awake  i\  a.  C5gc;O.SD0D  ;  n.  v. 

The  dawn  Ojed<^fj 
Jinjoy  §555^  8§^8j 

gq^  ^:5(5'eo8o  cfi.«j?  (or  ^s) 
0i8c3  cg^c33  ©^  ^CDes:03ca 

^^  e{?c3S)d  S  aa^83  efL 
^(or  e^csSci  @^D^E)J  ^4^) 

cDs^    d^")    S^vSi^O  6^553^9     S^3 

^bid"  83-^S  ©a?^€)  ^§^33 
O®  6o  })e^  0lS  s..sd3^^(j'3  (or 
@^a?o^(5   BScs:))  ^^   S£3 
6.&-3oqa 

6e).25)0     ^(^     gc3)     ^1 


N.B. — It  will  be  seen  from  the  above  examples  that  the  future 
perfect  is  generally  to  be  rendered  l)y  the  simple  fu- 
ture, though  in  some  cases  with  the  addition  of  a  verb 
signifying  tojinisk. 
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Exercise. 

Will  he  have  done  (will  he  do)  anything  before  we  arrive? 
If  we  delay  on  the  road  I  think  he  will  have  begun  to  break 
down  the  house.  ^  Will  they  start  before  we  reach  home  ?  With- 
out doubt  they  will  start.  Though  they  have  started,  we  can 
stay  at  their  house  all  night,  for  their  father  will  be  at  home. 
Will  he  do  anything  wrong  before  his  father  arrives  at  this  place? 
If  his  teacher  has  not  taught  him  not  to  do,  he  will.  When  I 
have  been  to  see  you,  shall  I  have  seen  all  my  friends  ?  I  do 
not  know  whether  you  will  have  finished  seeing  all  your  friends 
or  not.  I  thought  you  knew  (know)  all  my  affairs.  Shall  you 
have  finished  sleeping  before  five  to-morrow  morning?  If  you 
awaken  me  before  then,  I  shall.  Will  he  have  become  happy 
before  that  time?  He  will  if  he  tries.  Will  anything  have 
fallen  down  before  they  arrive  there  ?  I  think'not  (I  think  no- 
thing will  fall)  if  their  brothers  awaken  before.  Will  he  at  the 
end  of  this  life  have  enjoyed  more  happiness  than  you  ?  or,  will 
the  happiness  which  he  enjoyed  in  this  life  be  greater,  &c.  ?  Per- 
haps he  will,  if  he  rises  earlier  than  I.  At  what  time  do  you  rise? 
I  always  try  to  rise  very  early  if  anything  has  happened  in  the 
night.  I  know  you  awaken  and  rise  early  whether  anything 
has  happened  or  not ;  but  I  think  you  ought  not  to  have  risen 
so  early  to-day;  for  you  have  a  little  fever.  Do  you  think  I 
shall  have  finished  (shall  finish)  reading  this  book  before  night? 
You  ought  to  have  finished  it  before  this;  but  did  I  not  tell  you 
you  could  not  do  it?  You  told,  but  you  must  have  said  it  out 
of  spite.  Could  not  I  have  said  so  from  a  better  motive  than 
that?  I  think  not  (could  not).  Will  they  soon  have  finished 
(will  finish)  eating?  Perhaps  (they)  will  finish  soon. 


FORTY-SEVENTH  LESSON.— SD^ge^soai® 8^  c3oS®cc. 


Court  ^gesoeoe) 

Judire  f3^£d©<25^od'cSD. 


Witness  C3023@c3 

Witnesser       c^d^^-ss^oc^'csd 
Case  (in  law)  «3gD 

He  says  he  will  not  go  i)^  cs;5^x2SD^d  ^^^   ^ceo   ©''|^ 

He  said  he  would  not  go  ^rs^  cs<3^.eo2d  ^^^^   -sSceo  ©s^ 

I  know  he  will  not  go  ®^  qz©\^D25^  ^z&  ©0   ©®  ^ 

I  knew  he  would  not  go  ©s^  cs®.S02rf  e^i^  ©8  ®®  «^^ 

.^(55^3  S9cSD  (or  ^x5^^5D2)a) 

I  say  he  shall  go  whether  he  ®S]    -^-iS^^^^^    ^^S)^i<S^ 

'  wishes  or  not  "^S"^  ®^  csiifO®  ^.^^cs 
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I  said  lie  wliould  go   whether     ^i^    <2i)i.0-63^g'55    C^J55©i.'^ 
he  wished  or  not  ^'i)^  ®^  cC^O®   ©^\C5 

I  think  he  will  go  before  he     cs)^  6§®  gcsedO  ^gScscS  SDk^ 
writes  the  letter  cs^e;3  c^iCD  5ScS3  ©®  ^^ 

e?€)3 

1  thought  he  would  go  before     ®^  6§®  &(^^iO  ^e^e3<5  ®^ 

he  wrote  the  letter  cc^Sd  cfiS^  ^ceo  ©®  C^^E)j 

He  hoped  I  should  come  to  see     -5^®3®.cd  ^-^csj  'i)i®\(j<!^Q  <gd 

his  son  before  he  died.  ^(S  ©ci^S)  <^^edO  ©0  6"5D 

Ss  e^i^  «ScS3  ®^  ©(33®^03 

@'C^^<5^0    83c33    (or  g^3) 

For  what  place  did  he  antici-     ^3  ®)®325D  ca^s  <^cs<25^0  cc©  8 
pate  we  should  start  ?  0^5  (5^02sd0d  ^i<2^  ^<£o  ^^ 

Considering  that  the  affair  was  ^  .2553C5'aD38  ^^3   €)L<^CiK)<55  6 

of  great  consequence,  he  ex-  ^s)^  ©e)  ^'b"5(^0^?3<iac5'  (or 

pected  you  would  start  for  f^^s)^  ©l9^^)  C®C^  ^^C^ 

London.  eds^S/oed"  ^£)(50  cs^^rfQ  80 

©03®^->®'^^^'^  8§C23 

Exercise. 

Does  he  say  he  will  do  nothing  at  all?  I  think  he  does  say  so. 
If  so,  tell  him  to  go  home  at  once.  Do  you  say  you  will  not 
write  a  lesson  to-day?  No,  I  say  that  I  w^ill  write  as  much  as 
you  wish.  Sir.  Then  (if  so)  begin  at  once.  What  is  it  they  say 
they  will  not  do  ?  They  say  they  w  ill  not  go  to-morrow  to  church 
to  hear  our  new  minister  preach.  Did  I  promise  that  I  would 
become  your  witness  ?  Did  I  promise  to  become  your  witness  ? 
No,  you  said  previously,  that  you  would  give  witness  against 
me.  Did  you  not  promise  that  you  would  go  to  the  Court  with 
me,  to  assist  me  about  that  difficult  case  ?  I  think  I  said  that  I 
would  go ;  but  I  forgot  at  that  time.  Does  he  think  that  we 
will  go  whether  he  goes  or  not  ?  He  said  he  hoped  to  meet  you 
at  the  court  whether  there  was  anything  to  be  done  or  not. 
He  expects  we  shall  go  after  we  have  written  the  letter.  He 
expected  we  should  come  to  dlaner  after  we  had  done  all  the 
work.  Do  they  think  that  he  will  go  before  I  come  ?  They 
think  that  he  will  go  if  you  do  not  come  soon.  Did  he  think 
that  wc  should  go  to  Court  about  a  very  important  matter 
before  we  had  found  witness  ?  He  could  not  have  thought  so. 
He,  thinking  that  matter  was  not  a  very  important  one,  said,  he 
could  not  come.  My  friend  started  out  to  meet  us,  hoping  (©(33 
(?.03®.c^«55-c^9)  we  should  come  to  see  his  son  before  he  died. 
He  said  previously  that  we  should  start  for  Colombo  immediately, 
whether  we  wished  or  not.  Did  you  ever  believe  that  he  would 
come,  after  we  had  started  for  Ceylon  ?     No. 
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FOKTY-EIGHTH     luESS0'^\—Z:^^3d(fQ)(S^^^  cdS9cc. 

Decide  ^esg  (or  ^3ca®)  <S3d'.^03, 
rinii?h  -63 eg  (or  <:5"5©g^)  -^(5e?8o 

I  can  write  to-day  ®0  cf<^  @(:Z^^0  g68i6 

I  could  write  yesterday,  but  (^®)q6  0Q  gcs^S    C3<60e0  ^ 

cannot  now  Q^^o,  ^§<S5  q^^  ©x 

I  have  often  been  able  to  write  ^9ce0    ggi"  §cde3555  gce^dO 

twenty  letters  a  day  ^0  ©.a:>o@^cs<S55  §0  g(68ai 

Previous  to  that,  I  had  often  ^of  OQ^^^B-^  S)g^O   %dcQ(S 

been  able  to  get  there  before  65^  Oi^s^z^^O    00   ©^,^3 

him  ®,c3^  e)»5  g60^g.5?3 

I  think  I  shall  be  able  to  write  (5^3  o^Si^^^Tgcs^dO  ®0  g6 

with  this  pen  E)^    ®.©cs   ^ceo    0®  ^a^ 

I  thought  he  would  be  able  to  ©j-^l-Q^S*  Qc^^q)    ©rgO  q<£) 

write  without  me  0<^(5iSc3  ^^cSd  ®i)  sS^Oo 

I  shall  have  become  (shall  be)  ^^Qo)  6^"5  ©dc^csd^O  00  g 

able  to  imdertake  it  by  then  <6€)^d"(3>83 

He  said  I  should  have  become  C-^  6<o^o0  ^d^d  &<^  -ss^d' 

(or  should  be)  able  to  do  it  edO  00  g(£0^-i®i8cs   ^coj 

before  you  came  ©^  ^gO^ 

Exercise. 

Can  you  do  to-day  everything  w^hich  I  can  do  ?  There  is  no- 
thing which  I  cannot  do,  if  you  can.  Does  he  not  say  that  we 
can  do  whatever  we  wish  ?  Though  they  can  write  Avell,  we 
cannot.  Were  you  able  to  do  anything  yesterday  which  you 
cannot  do  to-day  ?  Yes,  but  we  can  now  do  many  things  which 
we  could  not  (6)l5)  do  in  our  childhood.  Were  you  ever  able 
to  run  a  mile  in  a  minute  ?  No,  who  was  ever  (^lOe,  ^g<S5) 
able  to  run  so  fast  as  that  ?  No  one.  Was  the  Judge  able  to 
decide  your  case  yesterday.  Sir  ?  Though  he  tried  he  could  not. 
Were  they  ever  able  to  work  as  much  as  you  ?  They  were 
never  yet  able  to  "work  even  half  so  much  as  I.  The  Judge 
has  often  been  able  to  decide  twelve  or  thirteen  cases  before 
noon.  I  have  often  been  able  to  do  more  than  I  anticipated. 
I  had  often  been  able  to  live  (6 'SS3o(S)B^:)Qo)  without  much 
work,  before  my  father  died.  I  was  often  able  to  come  here 
before  you,  whilst  your  father  was  alive.  Do  you  think  that 
you  wdll  be  able  to  write  without  either  pen  or  paper  ?  I  yes- 
terday thonght  I  should  be  able ;  but  I  do  not  think  so  now. 
Does  he  think  that  he  will  be  able  to  take  anything  from  me  ? 
I  know  that  he  yesterday  thought  that  he  would  be  able  to  take 
all  you  had  (have).     Does  our  teacher  hope  that  we  shall  soon 


l>e  able  to  speak  Kiiglisli  well  ?  I  think  he  has  no  sucli  hope. 
He  said,  he  hoped  we  should  be  able  in  a  short  time  to  read 
English  without  his  assistance.  Will  he  (have)  become  able  to 
decide  important  cases,  before  the  other  Judge  goes  ?  He  will 
by  then  be  able  to  undertake  them ;  but  I  know  that  some  per- 
sons thought  that  he  would  not  be  able  to  undertake  so  much 
work  in  so  short  a  time. 


FOKTY-NINTH     LESSON.— c^o^s^ae^^^G^^^    C3£0c3. 

®®  ©csdO  gc3^0  ©e:?x ;  ^^i 

^6^d  gcsedO  ®0  ©^0\g^3  ; 
ggs^  ^l^^^B  (or  ®.S3og 

^6^c6  gceedO  epoO  ©,s?l8^^3  ; 
G^^^g^0^^©  ®C5D0  gceed 
0  ^C0  ©i5®,SS 

c?<^  gcSx^0  cfC0  i)2s:)\g.s:5o ; 
ef8  6^0  f  dc8(5  ^§^0  gc3 

^0  ©.SDxg'SDO 

^q  gcS'^0'^®0  S)ea\®©cs 
ep<^  gcs^"0  ©0  ©^\.(9^©c5 
e^<^  gc3^0  c£)s^0  ©ao\f9^^ce 

^©033  ©0  5g^fe3 
©©  C^q  gc2'^0©  ©^X 
6<235C5D!^.©^0    ©0     ©^X.0£a 


I  must  write  now,  or  I  shall  be 
unable  to  go 

I  must  write  to-morrow,  or  I 
shall  be  unable  to  go 

I  was  obliged  to  write  yester- 
day, or  1  should  have  been 
unable  to  go  to-day 

We  were  obliged  to  write  yes- 
terday, or,  we  should  have 
been  unable  to  do  so  to-mor- 
row 

We  have  been  obliged  to  write 
to-day,  or  he  would  have  been 
unwilling  to  come 

They  had  been  (or  were)  ob- 
liged to  write  before  we  came 

He  says  I  shall  be  obliged  to 
write  to-day 

He  said  I  should  be  obliged  to 
w^ite  to-day 

I  said  he  would  be  obliged  to 
write  to-day 

I  am  obliged  to  write  to-day 

I  shall  be  obliged  to  agree 


Exercise. 

I  must  go  at  once,  or  I  shall  never  be  able  to  go.  You  must  do 
to-day  all  you  have  to  do.  If  you  do  not,  you  will  never  after- 
wards be  able  to  do  it  in  this  life.  He  must  agree  with  me  to- 
day, otherwise  he  will  afterwards  be  unable  to  agree.  AVe  must 
learn  our  lessons  well  to-morrow,  otherwise  we  shall  be  unable 
to  get  a  prize  (^^cdoKJ-ssi)  this  year.  Will  he  be  obliged  to 
agree  with  us  about  that  case  ?  If  he  cannot  settle  it  in  any 
other  way,  he  will.  They  will  be  obliged  to  do  what  w^e  say  ; 
if  they  do  not,  we  will  pay  them  nothing.     Shall  you  be  obliged 
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to  write  to  us  often?  We  ghall  be  obliged  to  write  to  you 
every  day,  otherwise  we  shall  be  unable  to  finish  our  affairs  before 
next  year.  I  was  obliged  to  stay  at  home  yesterday,  for  I  was 
very  ill.  Though  you  were  very  ill  you  were  not  obliged  to 
stay  at  home.  You  (were  well  enough)  had  health  to  go  to  the 
doctor's.  We  have  often  been  obliged  to  do  many  difficult 
things  whether  we  liked  or  not.  They  were  obliged  to  begin 
without  us,  otherwise  they  would  have  been  unable  to  have 
finished  before  night.  He  says  he  was  obliged  to  do  all  I  told  him. 
He  told  me  yesterday,  that  he  had  been  obliged  to  finish  learn- 
ing all  his  lessons  before  breakfast.  Did  you  think  our  servant 
was  obliged  to  finish  all  the  work  before  twelve  ?  I  know  he 
has  often  been  obliged  to  finish  it  before  that  time.  I  was  ob- 
liged to  go  to  Court  every  day  before  breakfast  during  the  time 
there  was  no  Judge.  I  think  you  will  be  obliged  to  go  a  great 
journey  to-day.  You  thought  I  should  be  obliged  to  go  yester- 
day. They  hoped  we  should  have  to  go  to  Court  to-morrow ; 
but  since  we  can  settle  this  matter  at  home,  we  shall  not  have 
to  go  to  Court  at  all. 


FIFTIETH  LESSON.- c«?£d6D^  CO s)©cs. 


Lately 
During 


I  have  a  book 
I  had  a  book 


I  have  always  had  a  book  when 
1  wanted  one 

I  had  (had)  a  book  previous  to 

that 
I  think  I  shall  have  (receive) 

a  book  to-morrow 
I  thought  I  should  have  a  book 

to-morrow 
He  will  have  had   something 

before  then 

We  hoped  he  would  have  had 
something  before  then 

I  will  have  (eat)  dinner  if  it  is 
ready 


Within  (during)         ^i^Q^^ 
Serious  (important)     '^6c<:^Q 

©0  Tor  ©30C53)  @1C0^-SSJ  -e^©!© 

«2J3e)3 
©Q  (or  ©oocd)  ®^co^^  <55g 

xS33 

©0  ®Od?2^^  ©^\g^  cai© 
©.©®^d©  (or  <^0e,^@<5i) 
©c)  £)^"5<355  ^g^?o 

tf©  9^©©lcc^^:i  ©0  G)ao^^ 

43g^3 
G]^q)    ©0    ©OD^-855    (5l®^C8 

^CSO  ©©  ^^^©3 
(S^txiQ     ©0     ®C3^^     Ol®'^<^ 

sacs3  ©©  ^<^aj 

^Q  (geseQ(5  ©s^O  c5©555  Ci®-^ 
^  (or  Ci^e^  ^®^®S  or  ^ 
®^aS)' 

d-Q  <§£Q£3d'  ©^9  cc©^  Oi®^ 

^€)  S?CC3 

^1©  Cx"^^^  ®^  ^'S^^d 


I  will  have  (accept)  a  l)(M)k   if  c^  ®0  ®C3iCD>d  ®.^!;^^)0D^o^ 

yoii  will  give  me  one  ®®  (6^S3)  QQ(S^^O^€h 

I  hope  we  shall  have  good  news  @^C5D0  efcO  (5^cs?3^  qp)(^©  Ci®^ 

to-morrow  cs  -eS^cSD  ®®  ©C^G^OoS^C^'d^^ 

He   says  he  will    have  (take)  (5®o«255a55  ^§^5  ^^  C5D^02d83 

something  or  other  c3  ^CS3  ©^  ci^cs^Ji^Sa 

I   will  have  nothing  which  I  qd^Q  ^8  ^i^  5g^88e55  ®9 

ought  not  to  have  C53®<&xd5s3\, 

Have  you  had  any  case  (law  e^^O^?  C®^  <^'^'^9^^ -^9 

suit)  lately  ^o^?    or  C^O  <X&  e^^B^ 

Exercise. 

Have  you  anything  which  we  have  not  ?  I  have  not  now, 
but  I  hope  I  shall  have.  Can  we  suppose  that  he  will  never 
have  f (9^«^^<:9'5^©c?^Sa^J)  anything  good  because  he  has  not 
now?  We  know  nothing  about  that.  Do  you  think  he  has 
something  which  he  ought  not  to  have  (^®^^S)^D03)  ?  I  cannot 
say,  but  as  he  is  a  good  man,  I  must  suppose  that  he  has  not. 
Had  he  ever  a  book  which  belonged  to  you  ?  He  never  had 
anything  which  belonged  to  me.  Had  he  anything  better  than 
a  wooden  horse  when  he  was  a  child  ?  Yes,  he  had  many  things 
better  than  a  wooden  horse.  Why  do  you  ask  such  an  easy 
question  ?  Because  I  wish  to  know  what  he  had.  Do  you  think 
we  had  no  good  kinds  of  food  when  our  teacher  came  to  dine 
(eat  food)  with  us  ?  I  know  you  had  all  good  things.  Have 
your  parents  lately  had  any  case  ?  They  have  had  several  during 
the  past  two  or  three  weeks.  Have  you  had  to  write  anything 
to-day  (©eo\g^D3<^)?  I  have  had  to  write  more  than  I  wished. 
AVhat  law  suits  have  you  had  this  year  ?  Some  very  serious 
cases  have  been  decided  this  year  in  the  new  court.  Had 
you  had  your  breakfast  when  I  came  (6^O6^^">0©)?  Not 
only  had  we  had  our  breakfast,  but  we  had  had  our  dinner  too 
before  that,  I  had  had  (there  was)  nothing  in  my  hand  this 
morning  before  five.  I  have  no  doubt  I  shall  receive  good  news 
to-naorrow.  I  thought  I  should  have  got  a  letter  before  this. 
1  thought  he  would  have  got  an  answer  from  his  father  this 
morning.  If  I  bring  a  book  will  you  have  it  to  read,  Sir  ?  I 
will  have  nothing  you  bring. 


FIFTY-FIRST  LESSON.— C3^di64jsj(^.8^  c:>S9c5. 

Assist  C^<S5^o6<'^cS^Dd       \        Translate  80ca5^(5'2o8D 
I  believe  what  he  says  S)^  ^cc«3  ^<:J  9®  §C9e:D^<55 


He  believes  whatever  I  say 

I  believed  anything  he  said  (on 
any  occasion) 

He  believed  something  that  I 
said  (on  that  occasion) 

I  have  often  believed  every- 
thing he  said 

Before  I  came,  they  had  be- 
lieved all  he  told  them 

I  had  seen  him  taking  some- 
thing or  other 
I  saw  that  he  had  taken  a  book 
(the  book  was  gone) 
(he  had  the  book) 

I  think  we  shall  find  him  writ- 
ing 

You  will  see  him  Write  in  a 
book 

I  will  not  look  at  him,  even  if 
he  wishes 

You  shall  not  look  at  him,  if 
you  wish 

I  said  I  would  not  go  for  any 
one 

He  said  I  should  not  go  upon 
any  account 

I  shall  have  seen  my  father 
long  before  then 

Do  you  see  that  he  is  planting 
some  trees  ? 

Did  you  see  that  he  was  root- 
ing up  a  fine  tree  ?  .'^  . 
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®S^    ^^  CSX©  S^^^9    ©©  ®^3 

©s^  gcsf  S::f  B9a?03  efC0   C3 

©S]  555L®^^g<Si  ©9  ©S3  <S\q 

^g<s5)  ©©  c3®i5^ai  e^i^  cS 

CSO  ©©  CS^^D 
©)©3^5:>    <2553d'^S03©^      <£e33    ^ 

§a5  ©0  csedO   (ge)  ©i^^^jzy^j 

Sdl^^CSo   ©cS^  sS^©3 
^0    ®'S)3(5^SDi'^-:(3.5350     ^^t3(J 

©©  ©S^.g5  8cS3  ^5g^S0©3  Cf  tC^ 
©^9  CK)fi  0.3DC3535  ^08^   ^6 

C®0  @^d<^©o^? 

©S3    C^^^    C5DSD<S55     CS^'^ 


Exercise. 

Do  I  go  every  week  to  see  my  parents  ?  You  know  more 
than  I,  what  you  do.  He  cooks  his  rice  whenever  I  tell  him. 
I  took  home  all  1  could  find.  We  each  one  told  him  ta  bring 
back  whatever  he  takes  away.  Though  they  said  it  so  positively, 
you  did  not  believe.  Did  you  ever  build  anything  which  I 
broke  down  ?  No,  but  I  once  broke  down  a  house  which  you 
built.  Have  you  done  anything  good  this  year  ?  I  have  assisted 
many  poor  persons  a  little.  Have  you  read  many  books  this 
month  ?    We  have  :   and  we  have  learnt  to  the  end  of  the  fiftieth 
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lesson  of  our  new  Singhalese  lesson  book.  Had  you  learnt 
anything  before  that?  Previous  to  that  too  we  had  learnt 
many  important  things.  Did  you^ee  that  wicked  man  steal- 
ing anything  from  that  little  boy  ?  I  saw  that  he  was  (is)  trying 
to  tiike  something.  I  saw  yesterday  too  that  he  had  some 
bad  design.  Did  you  not  see  that  I  was  trying  to  root  up  a 
big  tree  ?  Tliey  will  see  my  brother  do  a  great  deal  of  work 
to-morrow.  Why  ?  Because  they  are  coming  to  the  place 
where  he  works.  We  shall  find  him  sleeping  at  home.  If  you 
go  now,  you  will  find  that  he  is  not  sleeping  at  home.  Whe- 
ther he  is  at  home  or  not,  we  will  not  see  him.  He  shall  not  see  us 
though  he  wishes.  Did  you  say  that  he  should  not  see  you  on 
any  account  whatever  ?  I  said  yesterday  not  one  of  them  should 
see  us,  however  much  they  wished;  because  they  previously 
said  they  would  not  speak  with  us.  However  that  may  be,  I 
shall  soon  have  settled  all  their  affairs.  Have  you  translated  all 
the  sentences  of  this  book  correctly  ?  I  have  translated  them 
as  well  as  I  can. 


FIFTY-SECOND  LESSON.— c^d^c^s 8^6  c3dS0co. 

Accordant  with  S3c5'i,  d^CD. 


Pleased  9C8£r>5n,  ®^?30,  gee 
Displeased  epe^coij^ao,  e^®^330, 
cpgcs. 

I  am  poor,  but  you  are  rich 

He  is  miserable,  though  we  are 
happy 

I  was  extremely  agitated;  ne- 
vertheless, you  were  ciuite 
calm 

He  was  exceedingly  delighted 
at  that  fortunate  event 


been  much  interested 
every    thing   I   have 


I  have 

with 

seen  ever  since  I  came  here 
They  had  been  very  fortunate 

in  every  thing  they  did 
We  shall  be  much  alarmed  if 

that    terrible    battle    takes 

place  in  the  night 
1,  we,  will  be   obedient  to  all 

reasonable  orders 


®®  ?es<s,  ^s^  ^g-s^d  ®C9 

©0    ®0>3©^®  £;0(5g<5?3 ;    d 

Q^  00  c^Q  est©  6^.<^'e)cQ0 
®©  <5^©^(^e^J©  g^gaco 
®g«5  <5S)G    ac^tis^ci^  ®g<5df 
f  CDD  €):es20D©edc5^8  SScsa 

eg)-ae>?03^e     q-8    @.©D 

£cScsO  e^d'tg    BozS  q^e^c«G,8 


I,   we,  you,  he,  they,  will  not  ^^  «Scs*3  ^S8e)<5^©  0®,  &c., 
be  obedient  to  anything  he       ^'^di<S^^<S&X^  ^i,^ 
gays 
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Yon,  he,  they    shall  be    obe  •  9®  ^g^cc^o  Bce(530©  (^®,  &c., 

dient  to  every  thing  I  say  ^s^j^CTy^Beo^S©  ©5?x 

I  shall  have  been  very  ill   b^-  ^0    g^Bfe^csed     ©0    ^<^Q(3 

fore  then  ®^^d'J'c53cQ<33ic3i^:5)aDaD0jq?t<5^ 

If  I  come  twice  more,  I  shall  ©0  ^£)  c^^tQido^^  (^©C:^  6<5D 

have     been      here     twenty  E)d2^B  S^eQid'ce-ssi  ®£)S 

times 

Exercise. 

Does  he  think  I  am  poorer  than  you?  T  think  that  he  thinks 
you  are  much  richer  than  I.  Who  is  as  hungiy  as  we  ?  Many 
persons  are  more  hungry  than  you.  I  wish  to  know  whether 
any  one  was  ever  so  miserable  as  we  ?  I  think  no  one  was 
ever  so  miserable  as  you  are  now.  They  are  always  very  happy. 
He  was  displeased  with  us  (efC30)  because  we  are  happy. 
Though  Ave  were  alf  extremely  agitated,  he  laughed  at  us. 
Were  you  not  much  pleased  with  all  that  you  saw  ?  No,  I 
was  much  dis})] cased  with  every  person  and  every  thing.  Did 
nothing  important  happen  last  night  ?  1  have  heard  that  a 
very  terrible  battle  took  place ;  but  I  do  not  know  whether 
it  is  true  or  not.  Were  the  soldiers  calm  during  the  battle  ? 
They  were,  but  their  wives  were  much  agitated  during  the 
Avhole  time  {S(S^^BQ^S  ^(d(i(^^^).We  have  been  much  deliglited 
during  the  whole  day.  I  have  been  much  displeased  with  all 
that  has  taken  place  since  the  day  I  came  to  this  miserable 
place.  The  aifair  which  has  happened  is  an  extremely  terrible 
one.  What  unfortunate  event  has  happened  ?  Nothing  unfor- 
tunate has  happened  ;  all  has  happened  most  fortunately.  We 
had  been  obedient  to  all  his  reasonable  commands ;  but  we  had 
been  obedient  to  no  unreasonable  (Bcfico©  ^(Si^^^ck^)  command. 
We  had  been  displeased  wuth  every  thing  before  your  brother 
came.  We  will  be  obedient  to  all  reasonable  things  which  he 
wishes  us  to  do  ;  but  he  says,  that  for  the  future  he  will  not  be 
obedient  to  even  one  of  our  commands.  Yes,  he  said  yesterday 
that  he  Avould  not  be  obedient  to  you.  Shall  we  be  hungry 
before  dinner  ?  I  think  you  \vill.  He  thought  I  should  be 
thirsty.  Have  you  been  to  your  father's  house  to-day  ?  .  If  I 
go  three  times  more  I  shall  have  been  thirty  times  to  ray 
father's  house. 


FIFTY-THIRD  LESSON.— ce?£d^«:^®0^  ojS)©cs. 


Get  done  (by  some  one)  ^CSB 

Got  done  @ia^®^d'©8D 
Get  written  gce8^?^8^ 
Got  written  Q^.c^i^^o 


Get  done   for    one's    self  (by 

some  one)  ^Si6Q^(^^otoSo 
Got  done  for  one's  self  '2Si6Bo 


I  am  going  to  the  tailor's  in 
order  to  buy  a  hat,  and  get 
a  new  coat  made 

He  is  going  to  get  a  house 
built  in  a  few  months 

Are  you  going  to  get  this  sew- 
ing done  by  a  tailor? 

Are   you  going  to  get  (take)  a 

tailor  to  do  this  sewing  for 

you? 
No,  I  shall  do  it  myself  and 

save  the  expense 
"We  must  get  this  work  done 

(or  do  this  work)  as  soon  as 

possible 
I   wrote  a   letter  and  sent  it 

to  you  by  your  servant 

I  got  a  letter  written  by  my 

old  teacher 
I  have  often  got  twenty  letters 

written  in  one  day 
I  must  both  get  this  account 

made  out,  and  my  English 

lesson  learnt 
How  beautiful  this  flower  is ! 

is  it  not  ? 
What  large  tusks  this  elephant 

has !   and  see   what   a  large 

head  too !  • 

How  fortunate  he  is  in  every 

thing  he  does ! 
What  a  fortunate  man  he  was 

in  all  he  did  ! 


03ca  C38c5oc}^-:0  og  ®«3  ec:) 

'SOl,  ©©©  68j    ©C53C3  ^  ^^«^ 

c.<d^<ti  (^«555©^©  c?6  <s^^  Qi^ 
^i6E)d  (or  ^y^)  CSD^O  ©^x. 

©©  6S©'555  gcPD  CDg^^dg^cd 

©©  gg©<355   gcS©0C5D^'53O 
©©  '5^<2C0'5^a;.53D§©  6^^  c^fSt^.cd 

©®    (S)B  (53^3.253     g^"^^^   ® 
G^(Sl   (g^igB  C3i)©    (g<53^(5Ded© 

(sT)^     ©O     ^<5)^3C©^     C^^^ 

©1)  CfL<^3©  ©^bXC©^  ©eo^S^ 

®»<:5i30©<^  8oc3^5?3©e-5^<^  I 

OS'SO  83C32O0e)edC3     ©^^3S 


EXEKCISE. 

By  whom  are  you  going  to  get  that  work  done  ?  I  am  going 
to  the  tailor's  to  get  that  work  done,  and  to  get  a  (pair  of)  trou- 
sers made ;  for  I  can  get  them  well  made  by  him.  Did  you  get 
any  one  last  year  to  plant  beautiful  trees  in  your  garden  ?  Yes, 
I  got  five  strong  and  clever  men  to  do  that  work  for  me.  More- 
over, I  got  that  work  done  extremely  well  by  them.  But  you 
did  the  work  of  your  garden  yourself,  and  saved  the  expense. 


92 

In  how  many  months  can  I  ^et  a  large  house  built  ?  If  yoa 
take  good  workmen  to  make  it,  you  can  get  it  finished  in  a  very 
little  time-  Did  I  not  say  they  were  to  (must)  settle  that  matter 
as  soon  as  possible  ?  Nevertheless,  they  have  not  begun  it.  By 
whom  liave  you  got  your  letters  written  so  quickly  ?  I  have  got 
my  old  teacher  to  write  them  all  for  me.  Did  you  ever  get 
four  or  five  English  lessons  learnt  in  one  day?  I  often  learnt 
fifty  lessons  in  a  month  when  I  went  to  school.  Had  you 
finished  writing  those  letters  before  he  came  ?  I  did  not  write 
them  myself,  but  I  got  them  written  by  my  friend.  Have  you 
got  your  hair  cut  by  our  new  barber  ?  No,  I  got  (it)  cut  by 
our  old  servant.  Does  he  say  that  he  will  get  all  his  accounts 
corrected  to-day  ?  No,  but  he  said  yesterday  that  he  would 
get  all  his  affairs  settled  as  soon  as  possible.  He  says  they  shall 
finish  learning  all  these  lessons  to-day,  whether  they  like  or  not. 
Did  not  I  always  say  they  would  have  to  learn  them  ?  He 
must  finish  doing  all  as  quickly  as  possible.  What  a  large  book 
this  is,  is  it  not  ?  Look  how  much  larger  this  is  than  that  ! 
Hovv^  small  a  child  is  this  child  who  is  here '  But  how  happy 
Las  he  been  in  all  that  he  has  done ! 


FIFTY-FOURTII    LESS0N.~c^d&i^'5©^a^  cji;©cs. 


Fulfill,  accomplish 

I  used  to  see  a  certain  friend  of 
mine  every  day 

I  saw  (or  used  to  see)  him  con- 
tinually a  few  years  ago 

I  am  a  friend  of  his;  and  he  is 

a  friend  of  mine 
Some  friends  of  ours  have  come 

Some  of  our  friends  have  come 

Is  he  a  brother  of  my  father's  ? 

Is  he  one  of  my  father's  bro- 
thers ? 

Is  he  the  brother  of  your  father 
who  used  to  fight  ? 

He  is  a  brother  of  (mine)  my 
father's  who  used  to  quarrel 


aScco 
cpg(5iq  tsE)c?ocs^O    (|£dc3c5' 

(or    ^5a<^Q  i^'^ig^  -SQcso) 
©©  ©^^Gi  ^^®\^&  ;  ®sq  ® 

e^^d  ©^^csJ  2)c5Dc3-s55  eftSai 

6^C3555<5  ? 

^<s!^CSj^  6<S55®^.2536^eD^4  ? 

©S^  (or  o®3S^)  (S)SD(^<^0  gd'L 
^B  Q8cQ  c®'^  8co^6^cdcss^i2?^J 
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1  am  accustomed  to  be  at  peace     ®®  con.®  ®i<:;^oo£'  ea0^  oo9d^ 
with  every  one  eos^c32?5    fiSaiO    9'Jice)  B 

He  was  accustomed  to  make  ©^  ^.5s59^d^5^(5'  ^93®.cd   ©i 

haste    and   finish   his    work  eD  G©C^^-^f5^*^  '6)og<2aCr 

early  ed0  ^^^^^  8ScS3 

He  is  in  the  habit  of  doing  one  ^<S55   c3tJc5-25)0  ^^5)   (S'^oZ^ 

thing  at  once  -25^c5'^:»    8Sc^-s55   (gcTi^q-srii) 

You  must  not  fail  to,  be  here     C®  e)c5'§<5^.x^535:32ra^e)   ^o^ca 
exactly  at  eight  o'clock  O©  e^8S  gnScS  cpi.©^  £^Sai 

He  always  fails  in  what  he  un-  ©G]  QocfcsD^jreo  ficS(33  ^C3^<^) 
dertakes  csDo^o  ®^0  <fi^d'©  ©l§@^.0 

Have  you  failed  to  apprehend  ®55^oc^  e^O3e?50  (^®C^^  ^l<3 

the  thief?  §^^3^? 

He  will  succeed  if  he  tries ;  for  c^^^'^^-^-^^^  ^  ^  ©c^Q  g 

he  never  yet  failed  <68^®©  ;  ©^0  ^0®  <3a0e> 

N.B. —  Used  to  do,  &^c,,  is  not  employed  so  frequently  in  Sing- 
halese as  in  English  to  express  the  repetition  of  the 
verb  ;  for  this  purpose  the  present  tense  is  often  used 
for  the  past  also,  but  in  some  connection  which  indi- 
cates the  time  referred  to : — see  above. 

Exercise. 

I  was  accustomed  to  do  many  things  in  my  youth  which  I  do 
not  do  now.  Was  this  man  ever  a  friend  of  yours  ?  He  was 
never  a  friend  of  mine,  but  he  was  once  a  friend  of  my  father's. 
Were  you  accustomed  to  (or  did  you)  see  all  your  friends  every 
day  ?  No,  I  was  accustomed  to  see  them  only  once  a  week. 
Were  you  accustomed  to  do  all  you  wished  (wish)  ?  No,  but 
he  is  accustomed  to  do  all  he  wishes.  Are  you  always  at  peace 
with  your  father's  sisters  ?  I  am  not  at  peace  with  them  now, 
but  I  was  last  year.  Are  some  friends  of  ours  come  ?  No, 
those  who  are^ome  ai:£jtlie_„carpenter's  friends.  Is  this  child 
a  son  of  your  son's  ?  No,  he  is  a  child  of  my  brother's.  Is  this 
one  of  your  brothers  who  were  accustomed  to  fight  so  much  ? 
No,  he  is  my  brother  who  was  accustomed  to  learn  so  much. 
They  must  become  accustomed  to  do  one  thing  at  once.  Has 
he  not  the  habit  of  failing  in  what  he  tries  to  do  ?  Sometimes 
he  fails,  but  generally  (^€)So®)  he  succeeds.  Were  you  accus- 
tomed to  obey  yo"ur  parents  ?  Yes,  I  was  always  accustomed 
to  obey  them.  Have  some  of  her  friends  succeeded  in  catching 
that  wicked  thief?  They  are  accustomed  to  accomplish  all 
they  undertake.     \Ycre  you  accustomed  to  (did  you)   write  to 
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your  father  once  a  week  ?  AYe  wrote  to  liim  every  day.  la 
this  the  boy  who  used  to  quarrel  with  us  so  much  when  we  went 
to  school  ?  Ko,  this  is  a  brother  of  his.  I  always  failed  to 
learn  my  English  lesson  before  a  brother  of  mine  assisted  me ; 
but  after  he  came  I  always  succeeded  in  learning  them  well. 
If  I  succeed  he  will  be  extremely  delighted.  Do  not  fail  to  find 
all  the  things  we  want,  He  must  not  fiiil  to  coiiie  (without  fail 
S^^(^<^De^  .£5?t-C^£))  at  the  time  I  want.  I  must  see  my  father 
to-day  without  fail. 


FIFTY-FIFTH  LESSON.—c^edceds.a^  ooi)9cc. 
^6  ^^o^^3  ©3^0  5Scs^o 0320©  qDs^  ©<S55S)(52s?€>i  q?i':5?  ^cso 

®8  S^^0  ^cs6^3i2o§.  ©:j)S:0   0®   ^-^i^^.g  (5^^-^d8  (3.<^CC^ 

b0<SD  ^g^  ©0  C®Q'  C^©g^f5S^25:>53^.  ©0  6^  ^©J<SD^c68 
®^^-53C®S  ^^^'^  '^^  4SO<50£O555p©3(^®£)e>50  <a^^cacSc33©© 

(S^-sdS'dcs.  ©(S^.cd  cs(S\^^q5<xo  ©s^cd  <553(5e^^o  ©of5(5^^^0 
^^5^©i459  BQc3^§a5  ©©  ^L<5^  ef^cr  ©^  ^J^o  -Scsc^,©  ©oc^ 
(S^eo^Oo  cfL<5^.  cf^©o«D  eDi-Q^S  eDcs§©0  ®.©o®^J"  6^ef8cj 
©(5)^  c^o0  Sa)@^0-K)S^  q?i<:5^  ^§-^  ®^^  ©©<3j  -^©o.^  's^.^cscs? 

0e)i5  50CQ@^e?O®.0^3  6Ol,6c£0  a3cC©>:;53CrG5D  5D  §^a>o83C3.  c^ 
©0  -^^^Dg  esSc^O  (9^<^0(^  fftCf  ©^©eJD©  @,8^  cs©  ®.^CP"255  c®0 

©«? X® © ^  ?  ^c^^'SS' 6'-:s)^cZ'^ ^  © es;>o q  e;- ed 8 cs<if  ®'£)a ©cssJ 
®:<^^?-a^<Si  §S3  ®>S)25:i <g^8©-s55  ©0  ©a^v-^S^ejied  ^dl^  -gScsd  ©® 

(gedcQ'5  g(£)  eD©^j  -65a^^5^c3'ed'0  e^o©  c6©^s5®©^©3  e?i^. 
®ga50  eoB^  ^^55©^'©  ^aD  ^s^cr^©  ©i.S(§^.©cs^ceo  c®  ^^ 
^5D©o^?  ©g^d©  ©O55<25:(5^0  q6e^(sBq  ^Scsd  ©©  e^^^^ed 
^1,25^.  ^§a5  'S)i8<s^ca  43ScS3  ©©  ?i5^«:»©3c3.  d-^d  @®cS  eft©^ 
ef®.d  ©o©3®)g5  ©(5^dc3  csdz.^  e^c©  sSgSog  ^^edg  C53l<^  (5^(5?od 
e^s d  ^od'i5?o  e^-c0  c^^c^  ©,^iJ0  ^c5d  e^8  ©ged®>cs:)<55  ^os^ 
€)3^'l®ge:/a®£d^-5d'e5?8o  e^is^?  ®g^  ao©^®oo^(3:?®^5D25J 

'^L^  ^ce3  ©©j6<:5^eo©3C3.    €J^CS3  S)©<5>S03'2d'S'.d©  <§^C5:)3^<^ 

^^^d'ed©  ©^xcs.  ^g2o>oa<255®^.£^'"^©©  ^s)($z^o€)B^eo 
^)^©3<s?'|)  ©©  ^©^o^o3ed'<^.£^®a:J  -Bcc(£>  ^^od^^Bc^  .S^<5S)6i 

g  §6©<£S©  ^§^$3iD3^^d?cd^53L©L<5J45^0C^0C5O^6^8(^^^53aD 

©  6©-d  ^1.^3::©  ®©  ^^^©ai©  6^9  cei:o>20(5^c3e5  efSD^®!© 

6^^5D^l'^.   CpS^.d  Bcs£)  ©g  ®,6:)^C3^0  6^00©.(53>2^g'^3§  ©i.S)^'3a 

dcso  Oz.^eo  cSc3  ©L©^  (run  away)  ©6^cd  Bee)  0^®36^Gd  C2(5^ 
6K5D<^(50  cScSei  ©g  8cs(^®  <^B  ^^©©  ^^'Sie^Boq  ^cso  'g) 
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cSo)3(iO«5  C^'^>^^^»    (g3sJ©«D8  e\'s:if^(S  csii86^Q  ©C^soj 

gq'c)  <5^vK>DoS^-J  e^oS  (S^©3  CDSJ^©  £>-Ci2<^  8.?5)'555  @^C55«OS3  Cfi^  2!^ 

ceo  c^®  c^CD^oSo^  ?  CH^  a)c]0  f?204)5d'eo8oi^^  eso^es-es^©® 
S)(S^  ®X55^?03  iu^-     C^^^^  d^i^^d  (5C53<^(50  ol@  ? ^J?ed0  96 

cp8  6ea?o0  ccS®^^*"^  C^®  t8feK'oJ'«^d'c33   gg^  Scsos©    8 

ceo    «S5©g-0^©.Sci  25^CS3  Qf^^  80^0  cScr;^©3«^?      ^OtCD     ®S9    Q 

C^(9^.^"C<^  <5j:£3(^©>5:)83CC  cSc33  cg^g  C^^i-^  e3i^<55©c5   f  <B 

^  6CS3^3(5  5^8  Cs^^^C?^  5g)©a3  ^8*i0"©i5c3  ^§^  ^C0 
(5'c.25^3(5<253(5.^  8<i5£a     eO')@cdc*553C5'cG*:f  -J@C3  <5r<^(5^,eDS5   (3S)0(5:> 

^:^25D3  0  epc5:^3(fc)id0  efo0  g^0a5(9^§cs.  c®  5^©  €)<3Si  (s^^o^ 
ce3  €f.35:3'5eDo0  ce^g^Jife'^'^csacf®  ^(^3CK)<S)><5^2d'0  ©a3\0  -655] 
eo3cs.  ©9  sag  6^5^  ©0  ®^<^-D  ^t^  ^©^  ®©  e.^sc^^S-ss? 
45^^03  e,0,id©'©tcS©0  ©0  es.C5^^.25^8.  ©©  cS)0  .s:>l8^  ^ 
-cS^^s>2^J0  g6©®cser5  6©0  c^Q  cE)dg 5^(5^50  ©0  g60<^  (§0 
CO  eS^cso  ©©  ©03^^<^3C9^cj5c5-o^  6^,©e:>e)3cs.  ©ceiceid  C^  <?^^ 
6^^55J'ec"0  cc^0  (^cdesc^  ©*©cS  eftS^  o®fe3  ^©ci  ^®\(^.  6* ©3 
^"^ej  sg^ccD^  C®C3  sev©  ©e^oo©  f^<^  «sjd<5^0  cc^^s^ed  ©©3^<:^ 

^CS3<55  ©0    ^CS30^05D.       S)g  ®C5D^©C£3  6  BcS03  (S)t^D    S^^Sj 

^n^d^G^tiQ  ^ce3(5<^^332o0"©©  (9>©3e^.&.-Dd©  csei^.c^Jsacs.  S 
8id  cs©C5Dd'^5:0  <^§<5:)eo3^6  d  ©.©3(5^3:^3©  aeee>iD  6^0e^  Q0 
©0  cea5o)555€S.  e^8  g 5^25^3 ecs0  g«.«50  80S5  ©^.0^0^30  8 

ccsai  ©®  55^t®.dj  ^S^  ef<s>)©i"63  ^§-55  6£csoe©  ©©  6^c3d^ 
c&^Qh  ©^xc3  cScsJsi  ^docs.  6S)ie'S:J  ®®  ^cs6©  (^.03<5^<55 
c&^d  CxS  6^'^^-^  i!^cra:f  ^03  0So  ©:J  ^i^  <£s33^  ©s^abi/p 

C5  ©«J0    CC^eOi^  e^CQO^    ©^  (^0^^£0  ^e)3    ©\CK)^C3^0  i):!) 

(S^^^(55':)"i5©  e{?^55©i63  ^i<^  ^||aj^i)s3  6:3©^  q»i)S)c5'g  <2)5© 
®ifi0  c®®c2^^  83^5?  ©L&sij  ©©  &-5a?G53gco  ^(^0  ©© 
^03C3.  ©^5  55:c  ^<^"50  ©^  dd'e5.g^3cs  ^g^ceo  ©©  c^^aD 
0C3  ®555^s2oq  e^8  (? ts^yjcfc^ca^  ^iGde^BQ  ©©©oo^i  ©055 
^.^3©  ^c^^dJccs©  (s)C55^03  '2^ee3  ©G^  «^e)3  8cs(^©  ^c;>":<^'5  ©cs> 

aOCCed0  'i^C£©.25)r5'c5D^  (^.25>eO03C3    ^CS3  ^'S^  S^03C3.      ©OXS)© 

©^  8^3  e5)<:Sz^oz)'^cyB  88ed0^  ©®  ©^®g5  cgcSca  <sd 

(57.a:>3^5?i<9-253©0  <!!a©3®©CS  ^CS3^  "ciiCOGoT^'d^C^^sO^Bo 
CC  5©CS3  ^^  ^CSeO5D0<55eC32«OOCO.      Cp'S^.d  OQ^f    ^(S^.d    sJt>)5 
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O  g^S'^  ^§.5?JC3.     qBcQa5)0  C5?iCDl-355©  C5)a:)^555  ^8^50^9 

©O  (9^,s^^(&^c^-^§^  g6£)e5g^  ^fi^  69555c30a:J  ©9  @^a53®i555 
^©  e8>sD2?:)9  g'£)0a::fg(5^a:^  ^DiO^  ^S^  ®C5:)0  ©®^g5  ©o®3 
©e^Q^^  c^^o^o0  ©0  gdE)ad'®8c3'1S^ce.o^  C^S)^  ^^^Q^ 

®^<^2O2O30©  ©3  CS©C5:>  C3  2O^0    C,(6£)^  (§^©C3    ^C53<S5   ^CJ®'^^ 

csoaj  ©®^g5  ©o©3"©3€)  ©c^  8cfie3  6*5 ^:)0  ®®3@^,C5D3©  cs-^ 

83C3.  C^®c5  ^ta)g<5D3g  g6  <XD3CJ^3e)<55i  ef^S^j  ©C5D08a5  ©© 
(^S}0  5Sc32Oio0  ©^v:s.  ^^>la5a:)^  ^<?tO  ©0  ©<5^^  «SDf  <S©^a^ 

030  ep^©3«D  «S?i<53.  C®^  ei.^©  e3«32O0  ©^0-^  "^L-SJ^^© 
®©  €J^5^  C^^  ^l^  cScS^6^«^(^^k520§.      8gc3©®iC5D^,  ©©  CR)g0 

©  ©^x<^  <)SceD  ©©  efigf)3c3,    6^-5  (s;<^cs<^  ■65^^jd^2o^0  o 

(^§(5^8^55  ©.8aD  6^5)355  C30^   (5^^?3'5'.6:^3  6^8^0©  ©250^CS   ^ 

cso^  «Di<35^c©  ®r£)0  ^B  ®>«^cs-ssJ  <S5(5'S50  ©i.§(s^c3  sScsoai 
®S36^cd  a}^c5^oo0ec^  ©i«^C5D<SJ9  S):^^cd  8lS)  g©3^  ©^<S558©0 
8i)3  e^8  f5^.c53^'5'  ep035)  (5^e)^o  czB  <^.C533qg  @^«^cs<355  ^5^(5^0  e^c0 
(5t©.©cs  4<ScC3  ©^3  ©(33®^03'5^d5a5-q^g^3c3cg^cso<s5  ©^  ^€)3cs. 
C)t)<^  e<o0  ef^v^-^d'i/  6^£)>s^^D0  ^(^S  ®2O3®cs<355S0  ^<^^g 

«5DC3  5§^CC3a5  i^i^>2^B  CD©3®cd  Ce83^C330   ^<S3d't6'8^0  SJi 

8'^B<X>  sScssaJ  ef^d  8c53£)  c^g€0<5D^  (^^a^^(S^^"3^(5•^  8^6 :o  ^Di8 
C5<55  e^o0  e^gc^'^joa:)  <55^f5ed0  ©^\,©,^cs  2Scs3<M  ©^  '2S^e;3c3. 
(^S)0  ©^Di&303§  ®^^38(3<^cs55:J^g<35c®^  ^\-^  geefis^o? 
©  (^i^e^oq  ?  eQ\©  Of^o  0c?®  CiQ^'^  'SDl^.   ©0'5^^D3eiQ 

.^3§  ®©3f5&-5:f  ©^^0(3  ©0  CL©^C3  ^ce.3  ®©  W^:»3(5iCS-55iS0  ©03 
®".C33@^C^^<3^  g'5^^?©.  ®^©  ®^^C380  (^£dc5§S^C3^d  ©(S^cd  8cs^ 
®\C5?^  ©0  gg5)^1  Ci-®=^=^  ^<^^  ®^  ff<^  C3^C5' Qe3®'^3'3^<^^ 

^g^ODcs  550§<s5  CD0©  ©0  eiS^"^  ^L<3^.  ^^g-^^cd  i)^9  ^sS 
,^3^0  ccS^'0^  e^^©Deo  ^5Di.-q^t)  ©c^(25  @g©   cifg©  eo;^)(3^6lS. 

(2,®  cgic3<S3  C3x©  (^^<^0C^©    ©0    §sd03eS&'5'5eD83C3^|<25  ©6ag5 

<f3s330^  ©0  c8a50  f  £6^^f5-.e^^d  '^iC^  ^cS3  ©.'S^cd  c^cTt^so^a 

^d®^d    ©0    5Sg03C3.      ©©  6^-5    <?L^    (^C5D^(3D2O?0    Q0   C®^ 
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tf  he  docs  this,  or  if  he  has 
ah-eady  done  it,  ho  will  ob- 
tain some  money 

If  I  were  to  do  this  I  should 

obtain  some  money 
If  I  should  do  this  he  would 

be  very  angry 
Should  they  do  this,  I  should 

be  very  sorry,  and  so  would 

you,    and   I   am    sure    he 

would  too 
If  he   did  this  last    year    he 

must   have   obtained  some 

money 
Had  he  done  this  last   night, 

he    would    have    obtained 

some    money    before    this ; 

but  as  he  did  not  do  it,  he 

got  nothing 
If  I  came  you  must  have  seen 

me 
Had   I  come  yesterday,  you 

would  have  seen  me 
What    can    I   do  if  he  goes 

aw^ay  ? 
What  could  I  do  if  he  were 

to  go  away  to-morrow  ? 

What  could  I  have  done  had 

he  gone  yesterday  ? 
Wliat  shall  I  do  or  what  will 

they  do  if  he  dies  ? 


What  would  you  do  if  they     © 

were  to  die  soon  ? 
What   would   he   have    done 

had  they  died  last  week  ? 


<S5  J5)^oc5^^g6^8S  ^^^^  JSi^n 

©-253^-55^559  g6£)^  ? 
®3^  ®^55d9  (i3?^c3o^  (or  c3^9 
c^^.csoajj  ©9  ©055^':rej59  g 

^9  g^8^  (5.e<^  ? 

©S3  ©L^Z.^'^D^  ©©  ©^^5^1 

<:^  (©9  ©■555^>':r*59  cj^iSo^) 

«?©D  ^i^? 

^^  cgi5©5r59    ©tc^zf^.^cDo-si 

C®  ®555^'5«d83  er tc;^  ? 

©g^     (iScSg©02Q5c5     ©lC5'l«2J33 


Exercise. 

If  he  brings  the  books  here,  I  will  buy  them  of  him.     If  he 

sells  books  why  does  he  not  bring  (some)  to  us  ?    If  any  one 

works  well  we  pay  him  good  wages.     If  we  have  eyes,  we  ought 

to  use  them.     If  you  have  been  to  school  to-day,  you  must  have 

No.  6  O 
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seen  the  teacher.  "VVill  you  give  me  a  reward,  if  I  ]iave  learned 
the  fifty -fifth  lesson  ?  I  will  (give)  if  I  find  you  have  learned  it 
well.  Would  your  father  be  sorry  if  I  were  not  to  write  to 
you  ?  We  should  (shall)  all  be  sorry,  unless  you  wrote  (write) 
at  least  once  a  week.  IF  you  went  there  I  am  sure  you  must 
have  seen  (saw)  me.  If  you  have  once  effected  ((gdO<2S3d')  this, 
you  must  know  well  how  to  do  it.  Had  you  done  what  I  told 
^}'  you,  this  would  not  have  happened  to  you..  Had  he  been 
careful  and  diligent  in  youth,  he  would  now  have  been  a  happy 
man.  Should  I  have  been  well  by  this  (;§S)(3oD<5)?0)  had  I 
taken  medicine  ?  You  would,  if  you  had  taken  proper  medicine. 
If  you  were  working  in  the  garden  at  the  time  I  came,  I  must 
have  seen  you.  Certainly,  had  you  come.  Sir,  at  that  time, 
you  would  have  seen  me.  How  can  I  write,  if  I  have  no  pen 
and  ink?  You  can  if  I  give  you  pen  and  ink  {^^^  0\is?), 
What  can  the  cleverest  person  do,  if  we  oppose  ?  And  what  can 
he  not  do,  if  you  arc  not  opposed  ?  What  could  we  do,  if  any 
danger  (accident)  happened  on  the  road  ?  If  I  were  to  go  with 
you  I  could  assist  you  when  any  danger  happened  (£e)Q.K)o®), 
What  could  this  infant  do  if  it  should  fall  ?  We  could  lift  it  up 
(qsi^cs^oSd)  if  we  wished  (present  tense.)  What  could  this  old 
man  have  done,  if  the  thieves  had  seen  him  ?  Had  he  wished  he 
could  quickly  have  run  to  our  house.  Could  we  have  finished 
this  work  last  week,  had  he  not  come  ?  We  could  if  you  also 
had  not  come.  We  could  not,  if  you  also  had  not  stayed  awjiy 
(^X^aj  ®,^DoB§cS3^E).  What  shall  I  say,  if  I  cannot  find 
those  articles  ?  Where  would  he  go  to,  if  you  were  to  forsake 
him  ?  Where  would  he  have  gone  had  I  forsaken  him  last  year? 
I  fear  he  would  have  died  of  (by)  grief  had  you  done  so. 


FIFTY-SEVENTH  LESSON.- o^ed^^oSeQ  03i)®ce. 

If  it  is  here  now,  it  was  here      6^  ^j,^  ®®^  43?Qa:>e)D^© 
yesterday  {^^S))  cj'-^icea^'  (®®^)  ■63g203 


If  he  is  alive  now,  he  must  ®r^  qi^^S  6°8-C®  8Qs:0o^d© 

have  been  alive  yesterday  c^^ce^  c?£)-e®  BQceo    6^0ed 

If  I  am  in  Ceylon  to-day,  I  ®©  ep^  C^^^'^  £9^83<^© 

shall  not  be  in  (cannot  go  to,  (SZqQ     ^cs^c^'S^'^Q     csedQ 

reach)  England  to-morrow  ©0  'q)i8(S)Z)Q 

If  they  are  in  Ceylon  to-day,  ©ge^i    ^q  Qo,3Sio^B    8§.^8a 

they  could  not  have   been  ^z*©  ©g^  5"^.(£  6<^Q^^<9^ 

(were     not)     in    England  88csd  ©82O£o0  Q^  (B8s^c5 

yesterday  '^'l) 

If  I  were  now  in  that  room,  9®  qi^^O  epcT  <2550©(5©^d  8820 

I  should  not  be  here,  (how  Soa:>©  ®®  @^.®C^    «3x    (®® 

should  I  be  here  ?)  ^©c9  896^.^5^  Q\<SS)2(^^^^q?) 
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If  he  were  now  well,  he  would 
not  need  this  medicine 

If  neither  we  nor  they  were 
now  ill,  we  should  not  send 
for  the  doctor 

If  he  was  there  yesterday,  he 
undoubtedly  saw  all 

If  I  was  here  yesterday,  you 

must  have  seen  me 
If  they  were  here  last  week, 

they  will  be  (come)  here 

again  next  week 
If  the  book    was    here  then, 

it  would  be  here  now 

Had  he  been  very  ill  yester- 
day hejvvould  have  sent  for 
me 

Had  I  been  quite  well  yester- 
day I  should  not  have  been 
in  bed  all  day 

Had  I  been  lame  when  you 
came,  I  could  not  have 
walked  so  far  as  I  did 

Had  they  been  with  us  on 
that  occasion,  you  must 
have  seen  them 


^  3^«OD0825D83eoS  ef'8  0i) 

©cd  03  Qg£)^6>0ereo©  ^^^\ 
cScs  g03ee6^c5  ®e5<!5i  (sQcS  £8 

*i  ^iB^Ti  s0aB  6^83  e^^^ 

®i03^   60^8    (^0c9   ^5^^3 

^53©  ^i^<55  (6^)  ®,0(B  -^ 

©^  ^5c5  '§^^3^603  0  c53Dcee)  88 
ccj<5:^©  ®r|9  00   ^^c^t^^ss^ 

6^8cs3«3©  00  qz)Gs>   g^d®(i 

C®  ^SS  (qp  eo<555?®.c5)  00  ®^^3 
(56)  S8cc3^3  ©0  fpi.S<^  O0 

^  ^i§?^0  00  QtS®,0a 


Exercise. 

If  those  things  are  in  my  box  now,  they  were  in  (there)  before 
you  came.  Must  I  have  been  well  yesterday  if  I  am  well 
to-day  ?  If  you  are  well  now,  you  could  not  have  been  very  ill 
yesterday  ?  If  he  is  no  cleverer  than  you,  he  could  not  have 
done  this  work  so  well.  Would  he  attempt  to  do  it,  if  he  were  no 
stronger  than  I  ?  He  would  try,  if  he  were  a  little  taller  than 
you.  What  would  they  do,  if  they  were  now  as  hungry  as  I  ? 
If  they  had  (any)  money,  they  would  buy  (some)  bread. 
Should  we  be  thirsty  if  we  had  nothing  to  drink  for  several 
days?  If  we  were  not  now  thirsty,  you  would  not  ask  that 
question.  '  If  those  boys  were  now  very  ill,  would  they  be  thus 
playing  out  of  doors  (6gG^c6  ?  But  if  they  were  not  ill,  would 
the  doctor  come  every  day  to  see  them  ?  If  your  brother  were 
now  in  England,  how  could  he  be  standing  here  before  us  as 
you  see  ?  If  I  was  tired  last  evening,  undoubtedly  I  was  also 
sleepy.  If  he  was  in  your  garden  yesterday  morning  at  nine 
o'clock^  he  could  not  have  been  at  home,  and  if  he  was  not  in 
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your  garden  he  must  liave  been  at  home,  If  they  were  with 
you  the  day  you  saw  me,  they  Avill  soon  return.  If  he  was 
ill  of  dysentery  at  that  time,  he  would  be  ill  now.  Had  you 
all  been  willinoj  you  could  have  done  the  work.  Had  we 
had  time,  we  should  have  done  it.  He  says  he  should  not 
have  stolen  the  bread  had  he  not  been  very  hungry.  I  think 
they  would  not  have  become  so  ill,  had  they  not  been  so 
careless  about  their  health.  Would  they  have  got  well  so  soon, 
had  we  not  called  in  a  clever  doctor  ?  They  would  not  have  got 
well  at  all,  had  they  not  been  very  calm  (<33d0O)-  Could 
they  have  jumped  over  the  stile  had  they  been  as  weak  as  they 
say  ?  i£  their  legs  were  not  very  strong  they  could  not  even 
have  gone  up  that  hill  (.S5C5^©).  Had  I  been  sleepy,  hungry 
and  tired,  you  would  have  seen  some  sign  of  it.  True,  I  should 
(have  seen)  ®0  (S^O.?^:)S.  Had  they  been  as  wicked  as  you 
suppose,  their  father  must  have  seen  it.  Had  they  been  so,  ho 
would  have  seen  it. 


FIFTY-EIGHTH  LESSON. -.O«)d:^0(3i0<i3  ca£©cs. 


Though  he  writes  letters  he 

does  not  send  them 
Though   he    wrote    a    letter 

yesterday,  he  did  not  send  it. 
Though  he  (I)  wrote  a  letter 

he  (I)  would  not  send  it 
Though    I    have    written    a 

letter,  I  have  not  sent  it 
Though  I  had  written  a  letter 

I  had  not  sent  it  before  you 

came 
Though  I  had  written  a  letter, 

I    should    (or   would)    not 

have   sent    it    before    you 

came  yesterday 
Though  I  shall  have  written 

the  letter,  I  shall  not  have 

sent   (send)  it   before  you 

come  to-morrow 
Though  I  wrote  (should  have 

written)  the  letter,  I  should 

not  have  sent  it  before  you 

came  yesterday,  unless  he 

had  told  me  to  send  it 
Though   I  were  to  write  to 

him  he  would  not  answer 

me 


i^ 


©^  c^s^c5  e§©«5  eg^ 

©^  (®0)  ggi)^  ggia-55   £^ 
(©0)  ^^  ^8<S)&x^  "^x 

00  gg®555  gcSD^'5;Q^  ^i^ 

©0  gg©a55  gcso  ^Q^  ^8<S5 
(^@  dJ«^:x5D0  ^dcoc^"  ©0  S-3S) 

©©  gg©555  ge©a5  o®  ^^©^aS 
6^532^3©  f  dssC;   ©0   S^  ^8 

00  gg0  gc33  ^^.©<5>a5  c® 

®C53©  6£O<S30  fed  cod"  ©©625> 

0©  gg©  QB^B^es^^^  (gcs> 
©©  ©s^©  gcS3  ^i8cz^  ©^  ©0 
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Though  he  wrote  tome  I  would  ®cj  e)c5  gcQo:  ^S)€l<i>5>  e|©  p^igO 

(should)  not  answer  him  C-5^^^^  cfd@'<50cd^dx. 

Tliough  he  should  write  to  me  ©^  90    gcsj  ^LieiO  @\cs®qc^ 

he  would  not  come  <5i  a)^^  6®^:x:.i  eD^, 

Though  he  should  write  to  me  ©K)  ®Q  gcso  €8^0  ©^it  ^§ 

he  does  (will;  not  >55  S)^  gcso  ^©©^^s:)^^)  ^o^ 

Though  I  spoke  to  him  y ester-  ©©  ^'sS^  ©i^^O  ^5)6j«S5(5  ^§<55 

day  he  did  (would)  not  an-         ®^  ®0  (^csdSDC^  ^(5  ^02d  (C^^ 

swer  ^d'®.«^^dO^X^'<Si^^»'^)'^X-  . 

I  am  sure  he  could  not  have  C^  i)^©  ^3)<b:i<2SiQ  ^|)'35  ^(1^9  f 

heard   (you),    though    you         ^i^^7o^S^q)   ©[S®^    ©Q 

spoke  to  him  cs:3^S^<2j58 

Though  we  told  him  plainly,  c^S  Ol'^i^S^CSS  ©a^Q  ^^^ 

he  -must    have    misunder-         §  55  ®c^  0i(5§^C^  ®"^^i^ 

stood  G03J3DD      (0<5<^e,(55:5^e5^3-©(g8 

^tCJ'gxSDD)  ®0iO^D©  ©25D\  or 

N.B —  If  the  paucity  of  moods  in  Singhalese  renders  the  sentence 
ambiguous,  it  may  be  simplified ;  e.  g.,  sentence  No.  6 
of  the  above  ®9  6g®^'  Q,^®B  ^\,.  gaSai  C®  &c. 
Ko.  7.  ®®  eg®  gcsa  ^®^©a  a®SD^  qS)  ©.^d©  &c. 

Exercise. 

Though  we  often  begin  to  work  we  finish  nothing.  Do  they 
not  always  fail,  though  they  try  as  much  as  they  can  ?  Though 
they  tried  well  yesterday,  they  did  not  succeed.  Though  I 
were  to  try,  I  should  fail.  Though  he  told  me  yesterday  about 
Lis  father,  he  would  not  (was  unwilling,  or  did  not)  tell  me  any 
thing  about  his  brother.  Though  we  invited  him,  he  would  not 
come  last  week.  "Will  our  friends  not  come,  though  we  have 
asked  them  to  come  ?  If  you  have  really  asked  them,  they  will 
come.  Though  I  have  often  tried  to  learn,  I  have  never  yet 
been  able.  He  says  he  had  not  obtained  his  pay  before  night, 
although  he  had  finished  all  the  work  his  master  set  (<26co9<SD(5 
^5o£)j)  him  to  do.  Even  if  (though)  I  had  not  told  him  yesterday, 
he  would  have  been  displeased  at  what  he  saw.  Though  we 
had  made  it  as  strong  as  possible,  it  fell  down.  Even  if  we  had 
taken  a  great  deal  of  trouble  about  it,  it  would  have  fallen  down. 
Though  I  had  invited  them  all,  they  would  not  have  come  before 
yesterday.  Though  we  shall  have  finished  (finish)  all  our 
lessons  before  three  o'clock  to-morrow,  we  shall  not  have  gone 
(shall  not  go)  home  before  then  (that  time.)  Though  I  should 
have  spoken  to  him  (though  I  spoke)  I  should  not  have  invited  , 
him  to  come  to  our  house  yesterday,  had  you  not  asked  me  to  I 
do  so.  Though  we  should  have  struck  him,  we  should  not  have  ! 
killed  him,  had  he  not  drawn  his  knife.     Should  you  have  killed  j 
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me  yesterday,  if  I  had  xvn  qalled  out?  Though  we  should  have 
wounded  you  mucli  (■6^E)3^55)(5^SD^ga5)  we  should  not  have 
killed  you.  We  should  not  have  killed  you,  though  (6@^2^^) 
we  should  have  wounded  you  much  (fut.) :  Though  he  should 
obey  me,  he  will  not.  Though  he  should  have  done  this  yester- 
day, he  would  not,  and  therefore,  I  would  not  (did  not)  pay  him 
his  wages.  Though  he  had  done  many  bad  things,  he  had  never 
done  anything  so  bad  as  that.  Though  I  shall  have  got  up, 
(be  up)  before  six  to-morrow,  I  shall  not  (have  taken)  take 
breakfast  before  then.  Though  we  shouted  as  loudly  as  possi- 
ble, he  could  not  have  heard. 


FIFTY-NINTH  LESSON. -caDed«D©6^e^  03S)9c3. 


he 


am 


^  ^\ 

<f3es3©    ©0    6cDe36^£)@^^o<55 

©0  @^^o(9^ce-355S0  ®8®^eo  <55Q 
^o^|)^  ^-i^rjQ  c©^  ©0  <X)i 
8e,e)<55  (sb^^^  -cSQs^^  ^d^ 

©0  Q)^(^d^  ^g«^^ga:r  csQed 
@€)«2d0  '^d^cS  ©©  ®,©3Ctji€) 

<^  ©0  <^§©^  <5jQao^  ®© 

(^®  ^(5\(i  aes^es'©  (|edcsc5'  ©0  8 
03C3  ^g^a5  ©iJ^  ©0  e^s^ 

eD©     ©©     (2©3«&-30<25    ®^©3ei 

^0  ©i^  ^0  ©0  eQ:5:^^<3 

Exercise. 

Though  we  are  sleepy  and  tired,  we  are  not  idle.  Cannot 
this  be  good,  though  it  is  not  very  strong  ?  Would  he  not  shew 
us  the  book;  if  he  had  it  ?    Even  if  (though)  he  had  it,  he  would 


Though  he  is  able  he  is  not 
willing 

Though    he     were    able 
would  not  be  willing 

Though   I  was  hungry  I 
not  now 

I  am  not  hungry  ;  but  though 
I  were,  I  should  not  there- 
fore be  thirsty 

Though  I  have  often  been 
tired,  I  have  never  been  so 
tired  as  I  am  now 

Though  I  had  been  (was) 
hungry,  I  had  not  eaten 
(did  not  eat)  anything  be- 
fore evening 

If  (though)  I  had  been  sleepy, 
I  should  not  have  gone  to 
sleep  whilst  he  was  so  ill 
yesterday 

Though  I  should  have  been 
thirsty,  I  should  not  have 
taken  anything  before  you 
came  yesterday,  had  he  not 
poured  me  out  a  glass  of 
wine 

I  am  sure  he  could  not  have 
been  hungry,  though  he 
asked  for  something  to  eat 
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not  shew  it.^  Thougli  I  were  willing,  he  would  not  be.  Though 
the  ck)utl  were  here,  it  woukl  also  be  there.  Tliuiigh  you  were 
luy  brother,  you  would  be  my  enemy,  if  I  did  not  pleuse  you. 
Though  I  was  your  enemy,  I  am  not  so  now.  Though  he  waa 
at  home,  I  think  he  is  not  now.  Though  we  were  ill  we  are 
now  quite  well.  Though  I  have  seen  many  things  here,  I  have 
never  seen  so  many  as  there  are  now.  Though  there  have  been 
many  books  here  on  former  occasions  {(^6Scq6  9:36j8c?)  there 
have  not  been  so  many  as  now.  Though  I  had  not  been  tired, 
1  had  been  very  thirsty  before  you  gave  me  some  water. 
Though  I  had  had  a  great  deal  to  do,  I  had  not  felt  tired  before 
all  b^'oke  down.  Though  it  was  fallen  down  (pi$  -C^Q^?)  it 
had  (was)  not  broken  (ObX^  C^§3'2?d)  when  we  came  by  ;  some 
one  must,  therefore,  have  broken  it  after.  Though  the  book 
had  been  there,  I  should  not  have  read  it  yesterday.  Though 
I  had  been  his  own  brother,  I  would  not  have  assisted  him 
last  year.  Though  he  had  once  been  my  trusty  (§£s8dcc) 
friend,  he  would  not  stay  with  me  during  my  late  (ogcScs) 
illness.  Though  I  had  been  your  enemy,  I  would  have  staid 
(present)  with  you  on  such  an  occasion.  Though  they  would 
have  staid  with  us  yesterday,  they  would  not  have  assisted  us, 
had  we  not  earnestly  asked  them.  I  am  sure  they  could  not 
have  been  unkind  though  they  seemed  so.  Though  I  had  told 
you  yesterday,  you  would  not  have  believed. 


SIXTIETH  LESSOK— C5DiO®8^  C33£©cs. 

May  he  go  home  (either)  to-  ©K)<559csd,   ^qE)^   ®-.&-^08<55 

day  or  to-morrow,  Sir  ?  ®(gj0  ^ieD^<5  cCv5i0  afd€)'?3q  ? 

He  may  go  as  soon  as  (at  the  ©("j^    <S)i£i^   @^.S(3j80    c^^O 

time)  he  pleases  csedQ  g(6S)^ 

Can  I  go  too.  Sir?  ©e<sj  cs*:!^  c68c3^,  ®C5D^9 

C3>? 

You  can,  if  you  have  done  your  (^.  ©  03  S^  c^®  ^ck)«3C5D.5D  <5a 

lessons  ©g^a^^  c;<^£>^3 

His  death  may  take  place  any  (S^<S)o8    @^®^'S^C5D^<:5^>55^^   ^§^ 

moment  Q<^Q   ©c^^^co  Ol^s^-^sd^Q 

Indeed  !    I  did  not  know  that     S3t^x<^  ?   ci}^0  ^o®«D  cfC3^ 

he  was  so  ill  o  ©0  ®®  ^^^joed  «d^ 

It  may  be  so,  but   I  am  not     6*^05  ®B^^  g<6€)<f3,  ^§^ 

certain  ©0  C3^'S)<S3  e^x^ 

He  might  assist  us  greatly  if     ®G3^5>i©^'K)©e^o0  6©3®C»3 

he  would  ®es^^  c^<s:ii:i6^6^Q  ® 

c]0  a6e)^ 
He  might  have   gone,  if   he     S)^  J5>i©-d3g«:3'»:©  cs^o)  ^ 

would  ga^   or   ^^Q    csesi©    g6 

030  ^?\i^d 
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Were   you    at    liberty   to   do     c®  C5©'?ce^8  8§ce  ^0(3®c6 
whatever  you  pleased  when  ^®  ^t®^  (§^^)  ©^^©3-^"^^ 

you  were  a  boy  g^  «S5(5^d0  C^o)  ^B  (^<5 

What  is  the  difference  between  (S^©  8©20  ®^<2D  e^^^^'^^d  -S^s© 

these  two  words  ?  «D  ©8^3 £3  ®^®o<s:e  ? 

They   are   often    much   alike,  6Sd  (^xSDoc?c3-S5i§0  @^o®s>'^d9 

but  perhaps  1  shall  be  able  ca®3^DS  ^S|<35  0*5^  ooS)© 

to  learn  (how)  to  use  them  ecoCD  OogS^^s^CTv^dO  ©Q 

properly,  if  I  may  use  your  Oi®^©^"83  20©  68o  Sx^  j®^C5 

lesson  book  es  coS€)©5^25^5©0  §(55«:sc53 

May  no  danger  happen  to  him  !      S^G^S   ^B    eped-G^jS^    -£© 

May  he  always  be  happy  I  ©S^    <53C5:(5®   8De3^oe)^C5^8 

a©e)o ! 
May  you  ever  be  happy  !  C®®  cs^Q^C^QeSiO^S'^'  83 

May  we   (have   we  authority     epajCe©  efcsJ53(5<5:f0   epw0  efS 

to)  collect  taxes?  £a>5  (Slc^s)  -6^(2 ©^dS;  c^  ? 

Exercise. 

Has  the  teacher  given  the  boys  permission  (cp^cad")  to  do 
whatever  they  like  ?  They  are  at  liberty  to  do  anythinoj  except 
breaking  down  the  school.  Surely  they  are  not  at  liberty  to 
tear  up  their  books,  are  they  (^^x  6^«?^(S©«^)  ?  Did  I  not  say, 
they  might  do  whatever  they  pleased  (e^0c3c5  or  g68<£).  This 
boy  wants  to  know  (asks)  whether  he  may  go  home  to-morrow. 
He  can  go  just  now,  if  he  wishes.  Did  he  tell  you  when  we 
might  (may)  begin  this  work  ?  He  said  he  would  not  give  11  s 
permission  to  do  it  at  all.  It  may  be  so,  but  we  are  not  at 
liberty  (ought  not)  to  suppose  that  he  did  it  out  of  cruelty. 
Such  an  event  {^06 e^:^^)  may  happen  when  we  ar^  not 
at  all  expecting  (it).  Do  you  think  we  miolit  go  home  if  we 
wished  ?  I  dare  say  (cScD^'0  g6S>-£$^)  our  uncle  would  give  us 
permission,  if  we  asked.  He  might  have  done  a  great  deal 
of  good  amongst  the  poor,  had  he  wished.  Had  you  no  oppor- 
tunities (^Sg^o^o)  of  doing  good  ?  I  had  many,  but  I  was  not 
at  liberty  to  do  what  T  would.  If  I  may  use  your  valuable 
books,  I  shall  soon  be  able  to  learn  a  great  deal,  though  I  am 
now  so  ignorant.  The  man  who  has  permission  to  do  such 
things,  can  do  anything.  We  cannot  suppose  {^^^^iQ)  that 
(so).  Have  you  power  to  condemn  to  death  ?  I  have  not,  but 
the  king  has.  May  you  never  fall  beneath  that  power  (©(^ce© 
c^e95^8«De)o) !  May  you  ever  live  in  peace  till  the  end  of  life ! 
May  (it)  be  so  to  you  also,  and  may  your  brothers  receive  much 
honor  and  happiness  too ! 
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SIXTIW'IRST  LESSON.— K>i0a-335@>.©^  ooS^ce. 
Children,  did  you  knowingly     C®^j  C®C"»  <^i^^'^  qB  ^ 


do  this  injury  ? 

No,  Sir,  we  did  it  unintention- 
ally 

For  what  purpose  is  he  learn- 
ing to  spell  ? 

That  he   may   know   how   to 

write  correctly 
Can  you  tell   me   how  to  do     © 

this? 


Yes,  if  you  will  shew  mc  how 
to  open  this  box 

With  what  design  do  you  ask 
me  to  fetch  your  book  ? 

VYith  the  design  of  amusing 

you  for  half  an  hour 
Have  you  no  other  object  ? 

Yes,  I  have  another :  that  of 
instructing  you  in  English 


"I 


(We)  may  not  only  say 
learn  to  write "  and 
teach  any  one  to  write,"  &c., 
(but  we)  may  also  say  "  I 
know,  ascertain,  understand 
to  write,  I  instruct,  shew, 
inform,  tell  any  one  to 
Avrite,"  &c. 


Tell  him  to  write  this  letter 
well,  and  tell  him  how  to 
write  it  well 

1  not  only  wish,  but  I  can  do  it 


8-2®  £J^-5  <S>(5D 

®S5  c^^cTt   ^\,qQo  n^czeriO 

C5D£3<S50(5? 

eD\. —  q(^€)^d)  ©^<S5o^C5^30^ 

sSc33  ©0  cScsD^<5^d0  c®0 

^^8^Q)  c®  ©0  ®o^^^ 
C^©  ®C3<3^  (Sc^^  ®»cd55s) 

c?z.cs  Q3C53ce55^  C®^  963^-359 

®g,  ^!?^  ef^ssoeaasJ  ©0  o3 
(S^'Si^^.B^ :  6^^  §^8  C®^ 

©©    (3csed0    §3D2^(5>^&>so83 

C33D  QcQ^Q  CS(?©!5J^0  qC55 
*^3:03CS  C?.^3§  cg^c3^0 
g'^0x2€)3     C3©S?-555     @^,5?39, 

©©  gcsa:j0  ^xf50^83-<^i^o 
C53  2?:>^e)3-©0 . . .®  ^S'.c5^5d83 
—  gce'^0  ©©  CS®^©<!!^0CC53 

eE)«:^83"@^oe0  ^03 -<^  e©  ^5:^ 

cs<550<55  g68<6 
®©  gg©  «&53qs^C£o  @cs<»:{0 

®.55D^q^Ccs  Sce.<!d0<55  (gco 

©©  <s>i©d383  d©^.35:f  «,2J?38 
©0  6<SD  ^-5(5 ^'055  a<de<^ 


Exercise. 

Did  you  ever  knowingly  do  any  wrong  ?    Alas  I    we  have 
often  knowingly  done  wrong.    But  did  you  do  this  intentionally 
No.   2.  O 
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or  unintentionally  ?  We  did  it  knowingly.  For  what  purpose 
did  you  do  it  ?  For  the  purpose  of  ascertaining  its  strength. 
What  am  I  to  do  that  I  may  know  (how )  to  make  a  watch  ? 
You  must  ask  some  one  to  teach  you.  How  do  (you)  wind 
this  watch  up  ?  I  will  shew  you  how  to  wind  it  up,  if 
you  give  it  me.  Does  your  brother  understand  how  to  speak 
French  ?  No,  but  he  understands  how  to  speak  Italian  a  little. 
With  what  design  did  you  ask  that  question  ?  I  asked  with 
the  design  of  (gaining  some  information)  ascertaining  something 
about  your  brother.  Had  you  no  other  object  ?  None,  what- 
ever. I  say  these  things  to  you  because  I  have  a  design 
to  teach  ((gcSDi-fidS®©)  you  Singhalese.  True,  and  I  listen 
■with  the  design  of  learning ;  so  that  (thus)  between  (by  the 
effort  of)  us  both  the  matter  will  succeed.  May  we  say  in 
English  ''  I  know  to  speak  well "  ?  We  can  say  it  in  Singha- 
lese, not  in  English.  Can  you  inform  me  how  the  world 
revolves  once  a  day,  and  travels  round  the  sun  once  a  year  ? 
Yes,  and  I  will  tell  you  how  such  things  are  ascertained  (^l<^ 
ca?5^^Did  (2^^'50®C5DJ®^).  I  not  Only  need  such  knowledge,  but 
I  must  obtain  it.  Tell  the  carpenters  to  make  us  a  large  jack- 
wood  box.  Am  I  to  tell  them  how  to  make  it  ?  Tell  them, 
if  you  think  they  do  not  understand  (to  do)  carpentry.  He 
not  only  wishes  to  go  home,  but  he  must  go. 


SIXTY-SECOND  LESSON.— e5?L0®^© 8^  ooi)®ce. 
I  beg  you  to  let  me  go  at  once     qi^i^  ©0  co^di)  ^i)(^^<^@€) 

Let  that  boy  go  ®cs  c^osoQ  cs^O  ^i6o^ 

Let  go  of  that  boy  ©cs  c®^3  ^CD^l(<c«55 

Why  are  you  stopping  (hold-  C®  ^C3®^  ©©e^  ®^S>  ^E) 
ing-delaying;  him  so  long  ?  <^<^^5^5  (^8^JC5D«s:5-^d 

.©>,£5D<:d)  ®^<£eQo^  ? 
Let  them  go,  if  they  wish  a)g^  (csai©)  ^j^^^^W  cQ 

ceo©.& 
Why  should  we  trouble  our-     ©g^  ^8^dc5D*50  e^8  ©3o 
selves  to  keep  them  ?  cQ®0®  eDai®^^eoo^  (©^©3 

^0<^)? 
Let  him  go  (send  him)  imme-     ©^  ^i'^®  cz^Q  ©253\  (©^D 

diately  ^i^si®  cea^oarf) 

Let  them  work  until  six  ^i^q\,(§B  ^-Dcs^S^^d  ®§ 
o'clock  at  night,  or  I  shall  ^  eia}^d^€}^^\^i^ 
not  pay  them  "^^  ®©  a)g^0  (^^^B(S)^X^ 

^\ 
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Let   him    take    (sec   that   he  oB  S^Q^CO-SJ  ©03.20200  ®KJ 

takes)  this  medicine  to-mor-  (S>^S)oO^-s^  Cf9co^5^^o  '^§<£) 

row,  however  unwilling  ho  ©s^  ®C5d8  ^8o   ®i©ae>s^j9 

may  be  to  do  so  ®«DX.  (©©DiO  C»i9cc0  C® 

©e3CK)<53«»5) 

Let  us  go  away  from  this  place    e©  eo^oeo^csaiJ  i^B  caSo'SOco 

Let  us  prepare  for  what  we  ^«5®^e55    B€)-&B^O   S<^€) 

know  may  happen  very  soon  ^  ©8  efS  <^^o^5^  (^(^'Bc© 

(6<5a0)  ^e,^"(^S'g 

Did  you  do  this  on  purpose  ?  ^S)  ©«D\e)D0  ®©^  -dff'Co*^  ? 

It  was  not  on  purpose  that  I  ©9  ^<S)  ^<S^(S  ©<2D\8oQ  @^45D 

did  it  ©^ 

It  is  in  order  to  do  good  to  ©9     q^^   @^<:j®^o2j5    ef^<^0 

others,  that  I  give  alms  cs^C3<55sSi©  ^(5^D  6<55cscS 

Do  you  give  alms  to  a  rich  ^oQti^  (5^0^c^^C5^^C3<s5  (5^<5S5@^«D 

person  like  me  ?  ^0  C^  <^e55  s^j^eo^ae^  ? 

N.  B.— The  fonns  cScC3©^g-^e3©-^-^<^9^3®'g-g^8o@^^-@ 
c53g€)3@©  -  g^D3!^8  -  (3ig203®>^-(53?5^3@^S,  &c.,  are 
always   permissive   not   imperative ;    and    the   forms 

CC303-253<^03-gc8303-(5^^£)3-(3L®^e)3-G3^'583,  &C.,  are 

optative,  and  are  also  used  to  express  obligation. 

Exercise. 
Pray  let  me  write  this  letter  first.  Will  you  let  me  take  it 
to  the  Post  Office,  when  you  have  written  it?  I  will,  if  you 
(will)  let  me  go  with  you.  Let  that  dog  come  with  me ;  why 
are  you  holding  him  ?  Because  I  don't  wish  to  let  him  go  with 
you.  Whether  you  wish  or  not,  let  go  of  him.  Why  did 
the  teacher  detain  you  so  long  at  school  ?  Because  I  did  not 
let  go  immediately  he  told  me  of  a  boy  I  was  holding.  Don't 
hinder  (e)p ^8^303)  them ;  let  them  play.  Let  them  run, 
if  they  wish.  But  after  they  have  done  running,  let  them 
come  and  work,  whether  they  wish  or  not.  Let  them  do  what 
they  like  until  ten  o'clock,  and  then  let  them  go  home  and 
write  their  letters,  however  much  they  (may)  wish  to  stay 
here.  Let  (B9c03®^-(^<53:?D3@^8)  your  brother  stay  at  home 
to-day,  (and)  if  he  is  not  well  to-morrow,  let  (see  that)  the 
doctor  come  to  see  him.  Let  go  of  him,  and  let  him  go ;  but 
if  he  does  any  mischief  on  purpose,  let  him  receive  punishment. 
Let  us  go  then  and  see  what  he  does.  Let  this  broken  tree 
fall,  and  let  us  finish  this  work  first.  Is  it  in  order  to  obtain 
your  living  that  you  work  so  much  ?  No,  it  is  in  order  to 
obtain  money  to  do  good,  that  I  strive.  Can  such  a  poor 
person  as  you  do  good  ?  Yes,  such  persons  as  I  too  can  do 
much  good,  if  (they)  wish.  Let  us  all  do  as  much  good 
as  possible. 
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SIXTY-THIRD  LESSON.— C5DL0^^®a<:£  C23i)©c3. 


Verbal  Nouns. 
The  doing,  a  doing 
Shewing,  shewings 

Saying,  sayings 
Coming,  going 

It  is  a  good  thing  to  learn  obe- 
dience (to  be  obedient,  to 
obey)  in  youth 

It  is  not  well  to  imitate  (to 
take  for  example)  that  w^hich 
is  evil 

It  was  not  difficult  for  you  to 
shew  me  how  to  write 

To  be  poor  is  no  disgrace 

How  delightful  it  is  to  con- 
template the  works  of  God  ! 


Is  it  well  to  work  both  night 

and  day  ? 
Is  it  possible  -for  any  one  to 

do  so? 
How  is  it  that    he  does   not 

come  to  school  now  ? 

It  will  not  be  difficult  to  tell 

you  that 
It  must  be  because  he  is  ill 

Had  it  not  been  so  difficult  to 
find  the  road  I  should  have 
come  yesterday 

What  need  is  there  to  do  this  ?     ® 

I  am  not  only  your  friend,  but 
also  your  brother 


This   is   not   only    good    but 

strong  and  beautiful 
It  is  not  only  proper  to  go, 

but  you  must  go 
Besides  that  it  is  your  duty  to 

obey,  it  is  also  your  interest 


6^c^§i),  ©o^^B  or  ©lO'^ 

C^'®,    C3D® 

©,0ejJ0)(gc5D^cai^^©  ®£5:oq 


e?    ©>®S^^v)^@^5555®)     (5^5533 

c®<s?  g<S®a5  ©,^0-^55^ ! 
dS  e,0g  6^^6)^®  (Qi^^d^ 

0)  E)L^<^<ssi8B  ®C5Djq^  ? 
6cso^5)3C5'   <2Dcra:)0    cq@^©^0 

&^  (6©a)  C®0  4SCS3®^^0 
C3'5     (9A£Q3Ca3C53l^®      ^C3®*:> 

ef®o(5t  x^iai^o©  0®  c5'®c5 
6^©3  e^L-eS  (^"®c5  6^0 

^<sr<s53f5^0  <:53®S)>^  ©^3^  ' 

.^®  ^^0'2S)q  ? 
0®     (3@^    ©^CS38d     C®^555 

^'8  £a^D€)3 

t2§0  C^^^'^  -d^^S)aD0O 
CQ^0  ^-^203   O®^^    @^^D30 

£^^^6i(^€)^Q  C^Q  ^<2^0aai 
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EXEKCIbE. 

It  is  bad  to  be  disobedient.     Is  it  well  to  try  to  do  two 

things  at  once  ?  (It)  is  good,  if  (you)  can  do  them  both  well. 
Is  it  a  dangerous  thing  to  imitate  bad  men  ?  It  is  not  difficult 
for  you  to  ascertain  that  yourself.  Is  it  not  bad  to  delay  till 
to-morrow  what  (we)  can  do  to-day  ?  I  think  it  is /extremely 
improper.  Was  it  difficult  for  you  to  travel  yesterday  ?  It  was 
difficult,  because  we  were  very  uncertain  about  the  road  (cs®© 
-c^O  ^^®0  2O  •63®©ao8o.)  Did  men  think  it  a  wicked  thing 
to  be  poor  at  that  time  ?  No,  but  they  thought  it  {&es))  a  very 
unfortunate  thing.  Have  men  ever  thought  it  a  disgrace  to 
work  ?  Not  only  did  they  formerly  think  it  a  disgrace,  but 
even  now  many  think  it  a  very  vile  (^^©  low)  thing  to  do 
some  (kinds  of  work)  works.  Is  it  possible  for  me  to  think 
it  a  disgrace  to  do  such  good  things  as  these  ?  Is  it  possible 
(G!60c^  or  c6e)^^-5!i)  d^^'Q)^^E}jq)  for  us  to  do  all  this 
work  to-day  ?  Not  to-day,  but  I  hope  we  shall  be  able  to  do  it 
to-morrow.  How  is  it  you  have  not  been  to  see  us  yet? 
Because  it  has  been  so  difficult  for  us  to  find  time  (obtain 
leisure. )  How  sad  it  is  to  see  men  caring  onTy  for  the  things 
of  this  world  (@^®s^c^8  ®<^0.c^)!  Is  there  any  need  (©«Dx, 
<S)®-S55)  to  go  a  journey  to-day  ?  No  need  whatever.  •  This  is 
not  only  a  disgraceful  but  a  very  wicked  thing.  He  is  not 
only  a  friend  of  ours,  but  a  brother.  This  tree  is  not  only 
very  bad,  but  very  high  and  ugly.  Besides  that  this  is  very 
beautiful,  it  is  really  good  and  profitable.  He  not  only  wishes 
to  go,  but  he  must  go  to-day. 


SIXTY-FOURTH  LESSON.— SDiOcsD^d's^a^  coEQcs. 

Does  it  still  rain  ?  ^8®  Bt^e^Qoq  ? 

No,  it  has  cleared  up  now  «3\,  qi^Q  Oocso  -d^s^^Qeo^D 

It  drizzles  81^  (^ooq  c53C5Da:)03 

The  sun  shines  from  morning  s.B  ^SidC<^^  c§^<q'c0«:f  d5s8 

till  night  at  this  season  «D<2D^  (gCT  O3co^€)o 

The  sun'is  very  hot  at  the  dry  ^©^©Jd'    ^SfloC^^   ^^^   ®^3 

season  (S^C^o®  col©!50  Cocss?8o 

Is  it  not  very  cold  to-day?  cp«^     ®©3@i6io®     BC2^Q  (§^«^3 

It  seems  to  me  very  hot  ®©o@\^3®  <gd®So  03  6^^5  ©0 

Has  it  rained  here  lately  ?  c^6CD^  @©C5D3  0  BiC^&ioq  ? 

No,  but  it  rained  at  Colombo  ^x,  ^|^<S5  cScQ  g0o^cs0  6 

all  the  week  before  last  80  egQoeDca  god^^d  ©^.<S)3 

C®0  ^tdcoo 
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How  fearfully  it  lightens  ! 

What  wet  weather  it  is  just 

now ! 
I  should  be  glad  if  the  rain 

would  cease 
He  told  (with)  you  that  he  sent 

the  letter  by  me 
Did  he  not  swear  that  he  sent 

word  by  me  ? 

The  three  words,  umbrella, 
basket  and  cage,  are  much 
alike 

The  men,  John,  Hendrick,and 
Thomas,  love  me  their  friend 


I  know 
begins 
go" 


a    sentence    which 
with  the  words  "I 


^i^s^S  ®i^)iDC®^3   ©ides  <5i 

(»§<^? 
^s^^  (or  ^S)cs,)  -55^(5^^  (or 

©  £S©D^(S 

®^Qd   ©^cS3   8.^    ©c)   ^<^. 
©©  cs^Sacs  cs^  0©^©g^di 

CO^C^^CeO  83£3CK)©<S55  ©© 


Exercise^ 

Do  you  think  it  will  rain  to-day  ?  It  rains  now.  Does  it 
rain  now  at  Kandy  ?  Yes,  (and)  it  rains  here  too.  I  thought  it 
had  cleared  up  now.  Does  the  sun  shine  all  day  hi  England  ? 
Some  days  it  does,  but  generally  it  does  not  shine  all  day. 
At  what  "season  is  the  sun  hottest  in  Ceylon  ?  It  is  hottest  at 
the  dry  season.  Is  it  very  cold  at  the  wet  V©(.^)  season  ?  In 
some  parts  of  Ceylon  it  is;  but  in  the  Western  (©£^^3(^(5) 
Province  it  is  never  very  cold.  Was  it  not  very  hot  yesterday  ? 
It  seemed  to  me  very  cold.  Did  you  see  how  fearfully  it 
lightened  last  night  ?  I  did  not  see  the  lightening,  but  I  heard 
the  thunder  (e^^es  6^C5D3d'S^?£)3.)  Does  it  seem  (©id^DOs)  as 
if  it  were  clearing  up  ?  It  does  seem  as  if  it  were  about  (C33c?'*d^9 
.^^©^©3  or  c3aD03)  to  clear  up.  Does  it  look  like  rain  ? 
It  rains  now ;  I  wish  it  would  clear  up.  Does  it  seem  as  if 
the  rain  were  (going)  to  continue  (o€)-63^©  ^jJ^Q^oSs)  long? 
It  may  continue  {oB^^Q  or  ■^i^©<s>50)  many  days ;  but  I 
hope  it  will  stop  soon,  and  the  sun  (begin  to)  shine  well  (^^li)^ 
C3CS^D03.)  Is  the  word  q^^^s^^  a  good  word  for  use  ? 
Not  very  good  ;  but  it  is  necessary  to  know  it.  The  words 
£  fd^)  and  ee©C5D  are  better.  By  whom  did  you  send  the 
letter  to  me  ?  I  sent  it  by  your  brothers,  William  and  Charles ; 
and  they  promised  on  oath  that  they  would  give  it  you.  Had 
you  sent  word  by  your  other  brother,  he  would  have  told  me 


Ill 

nt  once.  If  you  send  letters  by  your  servant  Thomas  (®  C^J^cd 
^cseo  8iS)J533«5c53  or  8ii)<S33C5'c£D§  ^^^Wd)  I  shall  get 
(Ct®^)  them  without  delay.  Very  well,  I  will  send  them  by 
him  for  the  future. 


SIXTY- FIFTH  LESSON.— J5Dz.©ce^®0^  oo£©ce. 


I  presented  myself  before  (ap- 

pcarcnl  to)  the  King 
He  will  see  me  if  I  go  by  his 

house 
Did  he  not  see  you  yesterday  ? 

I  bum  (am  burnt)  much,  be- 
cause I  am  near  the  fire 

I  was  carried  alons  by  the 
stream 

It  was  carried  away  by  the 
wind 

The  things  which  are  out  get 
wetted  by  the  rain 

I  got  wetted  by  a  shower, 
caught  cold,  and  was  brought 
near  to  death 

This  glass  broke  through  the 
cold 

The  other  was  (accidentally) 
broken  by  me 

This  cloth  caught  on  a  nail 
and  tore 

Let  it  be 

Let  him  alone 


©9  (^dgd'tO^O  ®.c^«D3 
©0  ©s^s^od  ^cs^f^d"  c«9^  cs^ 

©S]    ^®c6    C®e)     Sg2)D  ®iaD3 

8<^  ©3  @^©3®i33©  <^55D€)3 
©3  eQi.S)C3(50  C5DC5DC53«:c6cCa 

(5^250©5dc338«5  ef023   ©c^" 
®©  Q^cTlS  Q^qS  ^§^3 
e^^a5  £)^  ©3  ef^esi  ^g^3 


(5i«:r3 

N.  B. — I.    Such  forms  as  ©3  ^^?03,  ®de?€)3,  &c.,  are  imper- 
sonal ;  similar  to  the  Latin  "  It  repents  me." 

II.  The  Singhalese  has  no  Passive  Voice ;  its  place  is 
supplied 

1  AVhere  the  agent  acted  voluntarily, 

(a)  generally,  by  the  active  voice  ; 

(b)  often,  by  the   active  voice,   with  the   subject 

of  the  verb  suppressed  ; 

(c)  more  seldom,  by  the  help  of  (3©^o83,  &c.,  or 

by  some  other  form  of  speech. 

2  AVhere  the  action  was  involuntary  or  altogether 

accidental,  by  the  Involitive  Mood,  with  the 
agent  or  cause,  if  expressed,  in  the  Dative  or 
Ablative  Case. 
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Exercise. 

l)i(l  not  an  angel  appeaf  to  Peter  in  the  prison  ?  Yes,  and 
angels  have  often  appeared  to  men.  Did  any  one  see  me  as 
I  went  past  your  garden  ?  No,  but  I  shall  see  you  if  you  are 
carried  along  by  the  current  of  this  river  to-morrow.  Do  your 
feet  burn?  Yes,  and  my  hands  burn  too.  My  face  burnt 
much  yesterday  with  the  violence  of  the  fever  ((^6^^  colc5 
55^.® 0.)  My  umbrella  was  caught  by  the  wind,  carried  along 
about  a  mile,  and  (then)  caught  by  a  fence.  Has  he  recovered 
(apscd  or  ^v5l€)^  Q'Q):>is^^$Xj^E)d)  his  boat  which  was  caught  by 
the  current  and  carried  to  the  sea?  It  did  not  go  to  the  sea, 
but  was  caught  (active)  by  a  boy  as  it  passed  your  garden. 
Have  you  got  wet  with  the  rain  ?  No,  [  have  (been  bathing) 
bathed.  Do  not  get  wet  with  the  rain.  If  (you)  get  wet 
(you)  may  catch  a  severe  cold  or  fever.  How  was  this  bottle 
broken  ?  It  fell  from  the  table  and  broke.  Did  you  not  break 
(553£^£)j)  this  stick  ?  It  is  true  it  w^as  broken  (broke)  by  me 
(^"3if^a:^^  C3i©i8).  Will  this  coat  tear  if  we  hang  it  on  a 
nail  ?  It  will  tear  by  its  own  w^eight.  Then  let  it  be  on 
the  chair.  Let  the  dog  alone.  Why  do  you  tease  him  ?  Is 
he  not  near  death  ? 


SIXTY-SIXTH  LESS0N.-e5?L0K)®.E)^  OD^©ce. 


Become  eaten,  w'ritten,  said, 
done  ;  i.  e.  eat,  &c.,  invo- 
luntarily 

To  catch  a  disease  or  become 
ill 


Has  he  fever  now  ? 

He  gets  fever  every  other  day 

My  whole  body  aches 

If  a   needle   runs   into    your 

hand  it  will  hurt  you 
A  brick  fell  on  my  foot,  and 

hurt  me  much 
What  shall  we  do  if  the  faults 

we   have   (happened   to  do) 

done  should  be  discovered 

Let  us  make  our  escape  (go 
away  secretly)  before  the 
faults  committed  by  us  come 
to  light 


CS®®<35^0  ®.<5fec3-S55  (^OS)-^) 
®.®555    ®(3i)    (^<5J'c53D^d' — 

(or  ecC^^<^^^^3  S;^ 
f§s^-^g9c55    c^^    ^'^S   eft 

0t©  ©0  ®.S)3'5C5D3®  8q^0 

{B6q)  e^esSj^sDo^  ®-k5  ^ 
6Qq  ?       " 


Was  he  killed  by  falling  from     ®^  CSCa^S^^  ©lS  3i(j'i»?3<:j? 

a  tree?    (Did  he  fall  from  a 

tree  and  die?) 
He  died    by   drinking   poison     SDc^  6c3  Q(3o  ®tc5'i«53 

(vol;   rather) 
Iledrank  (in vol:)  some  poison,     ©S^Q  0C3  ©oSc^  (S)^)2'i(5'- 

and  died  ^Od 

I  poisoned  the  dog  ©9  ©CCo^  ®cs  ^  (C*i^)  ®i 

He  ate  (invol:)  some  poison,     ©s^O  €)ca  <2S5i9  ©iCTi^esDa 
and  died.    He  was  accident- 
ally poisoned 

EXEHCISE. 

Did  you  get  fever  yesterday  ?  No,  I  got  dysentery.  Last 
year  I  had  a  headache  (^(ScS  e^t©©«5)  every  other  week. 
Does  your  finger  ache  ?  Yes,  and  my  whole  back  ached  tintil 
I  ate  this  medieine.  A  needle  ran  into  m^-  hand  and  hurt  me 
much.  He  took  a  knife  and  pierced  (stabbed)  himself  (efi^K) 
<55'-^S^;i  (to  death  e?t^C53^o  ^idiiro).  Has  he  stabbed  iffi^ 
«Q3)  you  with  a  knife?  Ko,  he  has  pricked  (e^i^yrjo)  me  with 
a  pin.  He  is  very  ill  (c553c3^0(5d  BS«je)i),  a  knife  having 
fallen  and  run  into  his  f(X>t.  Did  he  not  go  off  clandestinely 
on  account  of  the  injuries  he  had  done  you  (  5^(3  e^CD'Q  -J^esD)? 
Yes,  he  was  afraid  they  would  come  to  light.  Had  they  been 
found  out  before  he  went,  he  would  have  poisoned  himself. 
I  fell  from  the  roof  and  broke  my  leg  (®©  e)?©  SSi^s^C^  nora  : 
42j5t©«DD  invol.)  A  stone  fell  on  this  boy's  head  and  broke  it. 
(A  stone  having  fallen,  this  boy's  head  split).  He  fell  into  a 
pond  and  wet  his  clothes.  Do  cattle  eat  (invol.)  any  soil 
when  they  eat  grass?  They  do  eat  a  little.  Who  poisoned 
your  horse  ?  No  one  poisoned  him ;  he  ate  some  poisonous 
leaves  along  with  (his)  grass.  I  was  going  to  do  one  thing, 
and  did  (invol :)  another.  Good  men  are  sometimes  betrayed 
into  (do-in vol :)  faults.  Often  when  intending  to  say  fto  1 
say  Come,  He  was  going  to  write  my  name,  but  wrote  his 
own.  1  intended  to  take  an  orange,  but  through  my  haste 
took  (ef^S  e?e5®,0,^8j)  a  potatoe  which  was  near  it.  How 
often  when  we  attempt  to  do  one  thing  do  we  do  another! 
Why  do  people  say  that  wrong  which  they  did  voluntarily, 
occurred  {^ssiCSi^^d).  Because  it  is  pleasanter  to  speak  of 
their  fiaults  in  that  wav. 


SIXTY-SEYENTH  LESSON.— C5Dlc)C5?«5§ 8^  coSQcs. 
Our  house   caught    fire,   and     c^csd   @^(K)^   cS^B   cfCCo   §^ 
the  whole  house   was  burnt         ©ed  C^C^  ^^^ 
down 

No.  2,  t 
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He  set  fire  to  oiir  house,  and 

it  was  burnt  down 
He  set  fire  to  the  whole  city, 

but  the  inhabitants   put  it 

out 
He  burnt  his  house  down 

I  drank  some  hot  coffee,  and 

burnt  my  mouth 
My  feet  burn  with  walking  rn 

the  sun 
If  I  am  burnt  to  death 
They  burnt  him  alive 

They  sunk  (were  drowned)  in 

the  boat 
The   ship   was    wrecked    and 
sunk,  and  the  people  drowned 
He  sunk  (went  down)  in  (his) 

clothes 
I  sunk  when  h^  struck  me 
He  drowned  himself 


He  fell  in   the  river  and  was 

drowned 
The   stone    he   threw    barely 

struck  me 
He  barely  escaped  alive 


^(^■6    ^C550     S^     ^cSt> 

S^3l  c^^d  cScsa 
©e)3 

©0  qrB^B  ^i^q  ©®g5  'SSi^d 

©3  £5(53  ©L^Cr^oSn^D"^ 

'(C(£)£de33)  eiD©3 
©g2>^    ®(5i€)^  ea^JzT    cSg 

©lc5i.^^d 
©^  e^LgS  B^'^iif  cS6e5?o  (vol  :> 

©^  ©0  (551^00©  ©3  cQ6«0d 
©S9    €)<5^^c5     Cj^O    ©1.(^4. «D3- 

®K9  CD©©D  ©lQ  cSg  ©L(^l^D3 


from    the 


The  nail  cam«  out 
He     has     escaped 

watchmen 
He  has  entirely  escaped  that 


danger 


e;L^^3 

©15  §522)Jd(3^®CS)^  (5>tC^ 

S3^3 
©S^  €J  Cp<55^3(5^2)ai  §^©^© 

©  3DiC§'^3    or  €p55.^3©8 

N.  B. — I.  A  new  subject  can  only  follow  a  perfect  participle 
when,  as  above,  the  pft.  ppl:  expresses  the  cause 
of  what  follows. 
II.  The  Invol :  Mood  is  also  used  as  a  Vol ;  or  active  in- 
transitive. In  this  latter  case  the  subject  must  be  a 
livino;  aojent  in  the  Nom.  case. 

Exercise. 

A  brother  of  the  boy  who  was  drowned  in  the  lake  last  year, 

was  burnt  to  death  yesterday,  through  his  clothes  taking  fire. 

Did  he  set  fire  to  himself  (<:ycC0(53C5^3^)  ?    No,  a  fire  stick  fell 

near  him,  and  set  fire  to  his  clothes.     Can  you  put  out  the 
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fire  wliich  I  light  (c^C^ 453(5 «38o)?  I  can,  if  it  is  not  very 
violent  (cs^C;).  There  (^20£o)  tliat  bullock  Jiaa  burnt  its 
mouth  with  the  hot  congee  (-25^1  q).  My  feet  burn  becaui^e 
I  have  been  keeping  them  a  long  time  near  the  fire.  A  child 
fell  in  the  fire  (cfe^  's.sdj®!^),  and  was  burnt  to  death.  Did 
you  ever  burn  any  animal  alive  ?  I  never  voluntarily  did  such 
u  cruel  action  ;  but  a  cat  once  fell  from  my  hand  into  hot 
water  and  was  scalded  (C^Co)  to  death.  Were  they  drowned 
at  (in  the)  sea  in  the  ship?  Yes,  the  ship  filled  with  water 
and  sunk,  and  they  were  all  drowned.  Did  they  (voluntarily) 
sink  (5^^03(53^)  the  ship  and  drown  themselves?  iS'o,  the 
ship  struck  (C5:>t8-0i^)  against  a  rock  which  was  under  water, 
broke,  filled  with  water  and  went  down.  Does  he  boil  (^®^?3 
t)o)  the  potatoes  with  the  peel  on  {<^qQ  83^)  ?  Yes,  and  I 
eat  them  with  the  peel  (8Q^  or  ©cgai  6^-i3^).  Do  you 
go  down  (©cS^5D0d)  into  the  water  with  your  clothes  on  ?  Yes, 
and  I  go  with  my  hat  on  too  (@^^Dd8a:<SJ  <50JC53a3.)  Was  it 
your  brother  who  was  drowned  in  the  well  last  night  ?  Ko,  it 
was  the  boy  who  barely  escaped  being  burnt  to  death  (e,C^ 
®^^j:!3®l^)  the  day  before  yesterday.  We  have  but  just 
escaped  falling  into  (s^^^DSiS-e^^ifeDaS)  that  dreadful  danger. 
He  only  just  saved  i(S^QZ)o(5^'yi^o)  me  from  being  caught  by 
the  lion  (cpe9@.£>a:f0  ®t«Dj^-c^^@0e:/O  cz<^^.)  Has  he  escaped 
from  prison  ?  Yes,  he  escaped  whilst  the  guards  were  asleep ; 
and  two  of  the  guards  immediately  drowned  themselves,  and 
another  shot  himself  (©»€)© ^cS:c5D<53  ©id'^.^ro).  He  escaped 
(^iC8^^)  because  some  of  the  nails  of  the  doors  became 
loose  (g^id6^e)C3)  and  fell  out  ((i"DiC^  e)i(5^©«3£)3.) 


SIXTY-EIg^HTH  LESSON.— csdlO^Os^S)^  ooi)0cs. 

A  large  quantity  of  earth  fell  oe^  s^coos^  ^^  8©  €)?©  ©c^Q 

on   him,    and    has    injured  ©Qd^csdo©  "O^Ddc^S    -63t>.cD 

(wounded)  him  much  ^003 

That  is  no  matter  ;  unless  he  &^)  ^S)o8c^^   ^^g^B^  ^^ 

brings  a  bag  of  coffee  and  a  &, -53)53  ©02-a^<s5  B^(j  ^3y 

chatty  of  water,  1  shall  turn  C®^®^^-^  ®'C5Daj3®^03<s5 

him  out  ^ca    e?^^^^©    ®®    ®s^e) 

It  is  strange  he  cannot  procure  ©^c)   <2s^oQ    ^(^sd   co®^(5' 

a  bag  of  money!  (csccso)   ca<d5J0    'g)i8    €)<SSi 

Does  that  shew  that  he  does  «SDjB  ©^  6^<^<Sj5<355^'K)^  ®^ 

not  wish  to  furnish  you  with  (^®)^   CQ^^5)6  (coC3cS?)   (5^e 

Jtwo  or  three  bags  of  money?  ^S  <S3l®^  ^i^  ^0  63 


^  ®,dao03<^  ? 
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He  long  ago  liad  a  great  desire 
to  tell  jou  a  matter  or  two 


If  it  were  I,  I  would  do  more 
and  more  of  such  things. 
(As  for  me,  I  do  more  and 
more  of  such  things,) 

Had  it  been  he,  ho  would  have 
worked  cheerfully  last  year 

Should  it  be  they,  they  will 
take  care  of  me  day  to  day 

As  for  me,  I  am  a  poor  man 

Ceylon  is  an  island  in  the 
Indian  ocean 

A  (the)  house  is  a  place  made 
to  live  in 

The  earth  is  the  dwelling 
place  of  man 

If  the  names  of  these  things 
are  pronounced  thus,  there 
is  no  advantage  in  pro-i 
nouncing  them  diffei'entiy 

"What  is  the  advantage  that 
(I)  spoke  with  the  king  him- 
self yesterday  ! 

What  is  the  advantage  though 
(vou)  spoke  with  the  king 
himself  to-morrow  ? 


© 


f  cdcsc5*  i)G]Q  0^^  cpesoO 

t®®^o3  ecsd^ocs  ®<^€)(5as) 

6s}j  (s:)£)  ^9)  <S)^(5.^03 
(4»d'®^eo^§  would  or  will 
do) 

^^  d3c3   efl 

q?5  J-a^j  (g®  ©eai*)  ^d^^Bo 

®C5:)cs«D©  €)De3csi9><£)5<§®0  KJ^.e^ 
€)Dec-cc63«:)csS 

C3S^^«3£)^)  .^^     6€)t  ®e)tK> 

cd  ©ceo  £ii©e@^<S)^(^®i©ai 
(^^©^5)  £o8cs^  ^c^ 

^j^-^C^O  (^^cfiosSii^C  ^i^^ 


45?<^? 


@^s:)0  cfd^'^ I €)<»:{  t&©c55©^63 
^55C^^  (^:b-:c^<^->0<s5  -^Sed") 
Ol®'®^^  6oBco  @.©3<S)}<^  ? 

t  N,  B. —  Such  sentences,  in  the  first  person  subjunctive  mood, 
are  ambiguous,  unless  there  be  something  either  expressed 
or  understood,  which  indicates  the  tense  and  mood. 

Exercise. 
He  fell  into  a  deep  pit,  and  injured  himself  much  (was 
injured),  but  now  he  is  well  again.  They  were  caught  in  a 
machine,  and  much  cut  by  its  knives.  Were  they  not  cut 
to  pieces  (55)i8  ^S)i'q)Q(S\Q'S^z)o)  ?  They  were  cut  to  death. 
My  clothes  caught  in  the  same  machine  one  day,  and  were  both 
cut  and  torn  much.  Can  you  provide  (have  ready  csocSj  -G)© 
•^Q)  a  bag  or  two  ^*  of  money  by  next  Wednesday  (©e,a,0)  ? 


*  The  figures  refer  to  the  preliminary  examples ;  as  5  to  the  fifth  example 
aboys, 
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T  nfeed  not  provide  (it)  (for)  I  can  procure  (it)  any  day  I  want 
it;  but  1  cannot  procure  you  (any).  It  is  strange  you  (should) 
say  so,  whilst  I  am  in  such  difficulty.  What  does  that  shew  ? 
It  shews  that  you  are  not  my  friend.  Had  it  been  I,  I  would 
have  provided  you  a  liorse  or  two  5  at  once  last  week,  but  as 
for  him,  he  will  do  nothino:  for  you.  Were  it  you,  I  am  sure 
you  would  go  with  me  if  I  asked  you.  But  would  it  be  any 
advantage  to  you  though  I  were  to  go  wnth  you  ?  There  would 
not  («ot)  be  much  advantage  to-day,  but  there  would  be 
(Cl^'^^)  niany  advantages  to-morrow  (by  it),  when  we  go 
before  the  king.  Are  the  two  words  in  the  phrase  ^s^Q  -e5>(3 
pronounced  (csi^c^s^DaDSo  or  esid^^Od)  alike  ?  That  depends 
upon  (is  according  to)  the  meaning.  I  am  sorry  I  have  not 
had  an  opportunity  before  this  of  telling  you  a  matter  or  two 
I  have  to  say.  That  is  no  matter  ;  that  you  failed  (S)i.8g«D 
^■ssi)  to  tell  me  hitherto  is  no  reason  («5>5D(5^D3€)-S55)  for  not 
telling  me  now  also.  This  book  is  a  Singhalese  lesson  book. 
As  for  the  names  (<^D©e)(^SD3)  of  these  men,  I  do  not  know 
(them) :  I  am  acquainted  with  them  only  by  sight  (face).  No 
matter  (^5)o8(X)^  ^^x)  you  will  have  to  give  witness  against 
them. 


SIXTY-NINTH  LESSON.— K>i.0^©5^a^  ooSScs. 


Even  a  feeble  person  can  (or 

could)  do  this 
Do  not  follow  that  bad   man's 

example 
Do  not  imitate   (be  like)  that 

bad  man 
In  what  century  did  this  hap- 
pen? ^ 
He   was   born   in   the   eighth 

century 
Was  it  not  about   the  tenth 

century  that   evil  began  to 

be  called  good  ? 

How  is  this  word  pronounced  ? 

The  vowel  is  pronounced  long 

Is  not    your    house    finished 

cleaning  yet  ? 
It  was  finished  yesterday 

When  was  your  house  built  ? 


2©v3  (S^vSos^^D^O  ^§^  ^or 
C3e)3)  ®>©<^-^  ^6^Q)c^<dD<s^ 

e)g>5D3<^  ? 

93.2SD^5^(5c3   cp^eeo    (drawn) 
(or  ^SiQo) 


118 

It   is  not  built  yet ;  it  is  now  ^5^8®  ^iC^^^B  ^x  ;  '^i*^  ^^^ 

building  «d89 

About  when  will  it  be  finished  S5)Z)C^    £)j©cd  ^^Si  coae,  <23)© 

building  ?  §^®©<^  ? 

It  was  originally  built  of  wood,  €J^)  §(3^   Q^Q^   csoe, -^g 

but  afterwards  it  was  pulled  «^3  (or  £3\e;8o)  ^§^  o^S) 

down,  and  built  of  stone  6^s)  'Ss^^oq^o  (^^bQ^  £3^ 

N.  B. — I.   See  Lesson  65,  II,  1,  b — and  Lesson  70,  I.   and  11. 

II.   The  active  voice   without  an  expressed  agent  may 

be  compared  to  the  English  active  with  an  indefinite 

They,  One  ;  and  to  the  German  man  :  as — They  say 

or  do.  One  cannot,  must,  &c. 

Exercise. 

Even  a  beggar  would  not  do  such  a  mean  action.  Even  a 
king  would  accept  such  a  valuable  present  as  that.  Though 
you  have  followed  the  example  of  the  bad  (v*s3cg'^(5j)  hitherto, 
do  so  no  more.  Imitate  the  good  and  lowly.  Do  you  know 
in  what  century  this  old  church  was  built?  It  was  built  in  the 
century  the  builders  of  it  (those  who  built  it)  were  born.  That 
must  be  the  century  in  which  the  wisdom  displayed  (®c®nSD^) 
by  your  answer  was  to  be  obtained  ((jQocaadO  •63Qi5D.)  Was 
it  not  in  the  past  (ogcQcs)  century  that  this  vowel  began  to  be 
pronounced  long  ?  No,  it  never  was  pronounced  long,  and  is 
not  now  pronounced  long.  Some  words  are  pronounced  in 
various  ways.  Is  not  your  coat  finished  making  yet  ?  Both 
my  coat  and  my  shoes  were  finished  making  yesterday.  Has 
not  this  new  table  been  polished  (©^sdS'd)  yet  ?  The  table  is 
(has  been)  polished,  and  the  chairs  are  now  polishing.  When 
are  (must  or  will)  my  boots  to  be  polished  ?  They  must  be 
well  cleaned  first,  and  then  polished.  When  #111  this  box  be 
finished  nailing  ?  It  will  be  finished  before  night.  When  will 
the  trees  be  planted  in  your  garden  ?  They  are  all  (already) 
planted.  Are  they  not  seen  from  the  road  (cad"©  ®id^:€)o)  ? 
Not  yet,  they  wdl  (begin  to)  be  seen  in  about  a  year.  Was 
the  road  which  goes  to  your  house  made  many  years  ago  ? 
It  was  made  before  our  house  was  built.  How  are  books 
made?  The  subjects  (<s?3L5a;?3)  are  first  written  on  paper, 
and  afterwards  printed.  Where  (®<^a^^a5)  was  this  fish 
caught?  It  was  caught  in  the  river.  Is  there  much  fish 
caught  in  (from)  the  sea  ?  There  has  not  been  much  caught 
to-day.  How  were  these  hares  caught?  They  were  caught 
with  a  net.  How  have  they  been  cooked  ?  They  have  been 
boiled. 
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SEVENTIETH  LESSON.~G>xc>25Dx6^a^  C5Da)0c5. 


Onions  arc   eaten  with  a  little 

salt 
Was  this  tree  cut  down  with     ©^^ 

axe  or  with  knife  ?  (§ 

Never  mind  that,  you  see  it  is 

(has  been)  cut  down 

Cannot  it  be  set  up  again  ? 

It  can,  but  I  think  it  will  not 
stand  (remain) 

I  do  not  think  it  will  stand 

AYhat  is  your  opinion  ? 

If  it    stood    yesterday    when 

lifted  up,  it  will  stand  now 
Though  the    cloth    be   placed 

upon   the  house,  it  will  not 

stay 
Where  is  the  book  kept  ? 

Where  is  (has... been)  the  book 

(now)  put  ? 
It  is  put  every  day  in  the  box 


®\2)^  8oS<^CS39? 

ga^^^,  ^§a5  (6.tD)  cS3^ 

<^c5  <S5C.-)  ^S^Qa^03^  ? 

®g,  6e)3  €Q'L®a,©  csoccO  ^c^ca 

"c^  ^10<^3e)3 


Has  the  fire-wood  been  cut  ? 
Yes,  it  4s  cut  every  day  before 
six 

"S.  B.— I.  The  aifference  between  the  present  and  the  perfect 
tenses  in  Singhalese,  as  in  <5S)CaDe)3  and  ^"50)-6:^^S)«5D 
03,  must  never  be  overlooked :  they  are  not  inter- 
changeable as  in  the  passive  voice  in  English,  where 
"  iss  cut "  may  mean  "  has  been  cut.^'' 
II.  The  above  renderings  of  the  English  passive  must 
not  be  confounded  with  the  Singhalese  involitive ; 
they  all,  except  ^82080,  as  well  as  most  of  the  ex- 
amples in  the  preceeding  lesson,  are  active  transitive 
verbs,  having  the  object  in  the  objective  case,  and 
implying  a  voluntary  agent  as  much  as  the  English 
passive. 

Exercise. 

Are  onions  good  to  eat  without  salt  ?    They  are  generally 
eaten  with  salt.     Was  this  ground  dug  (@^^oc)-K)03  chop)  with 
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the  mamotie  ?  No,  it  was  plouglied.  Never  mind  that,  it  is 
evident  that  rice  (8)  has  been  sown.  True,  these  fields  are 
always  sown  with  rice  Trice  is  sown  in  &c.)  Can  no  other  kind 
of  grain  be  sown  here  ?  Yes,  there  could,  if  the  state  of  the 
fields  (<2s^§c5t€)C  ^^©)  were  altered.  Will  not  this  paper 
stay  in  the  place  it  is  put  in  ?  No,  it  has  been  cut  too  small. 
This  dog  gnaws  (cuts)  the  string  he  is  bound  with.  Was  he 
tied  with  this  same  string  yesterday  ?  1  think  (he  was)  yes. 
Is  our  food  cooked  with  fire?  It  Was  cooked  yesterday  with 
fire,  but  it  has  been  cooked  to-day  with  water.  How  are  the 
prizes  obtained  ?  They  can  only  be  obtained  and  enjoyed, by 
good  behaviour.  Have  the  books  all  been  put  in  the  drawer  ? 
They  are  put  in  the  drawer  every  day  as  soon  as  the  lessons  are 
(have  been)  learnt.  Have  all  the  papers  been  torn  up  ?  No, 
but  they  can  be  torn  up  to-morrow.  Is  the  horse  brought? 
Not  yet,  but  it  will  be  brought  soon.  It  ought  to  be  brought 
every  day  at  eight.  I  will  see  that  it  is  brought  at  that  time 
for  the  future. 


SEVENTY-FIRST  LESSON 

I  am  loved  by  my  friends  (my 

friends  love  me) 
I  am  beaten  by  every  one 

The  prisoner  was  flogged 
He  was  much  praised 
He    is    praised    by   every  one 
(This  is  preferable) 

They  are  much  blamed 

Which  boys  were  rewarded, 
and  which  punished  ? 

Have  the  enemies  been  defeat- 
ed ? 

Have  (they)  defeated  the  ene- 
mies ? 

Our  soldiers  are  always  defeat- 
ed by  the  enemies 

Cattle  are  killed  here  every 
week 

Was  he  poisoned  or  stabbed 


<2J5^e)3 

8^Qq  ? 
^:>dq)  ? 

^eri  ^'i^Cd  ®i.(5ido<^  ?  (^ 


€3 
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He  was  poiaoned  S)r^t)  ©rent's©  Qci^(^d3  (®^ 

By  whom  wjis  this  clone  ?  ®©.25^  <:b^oyB«i  J»(53<^  (or  <SS)(S 

I  was  struck  by  him  «)(|^  SB<d  0©  csdl^S? 

A  crimiiijil  was  condemned  to     Q0<^SDDC5'®ics«jf   e^<^    S)(5«Dce0 
death  to-day  0455.553CS'^Oj,§e)o  (oaiga^a 

oroa5<530^) 
lie    was    condemned    by    the     8^cd©s2553(5cS5    §8ej5     S)^r^8 
judge  ®c5^cc0  cai^oco   (cdS^ 

Our  friends  were  killed  by  the     ^<s6  ^^^csd"  6  c^a)®.c5^  ca-Q^ 
enemies  in  that  battle  <5<5::f®.c5Dai  0t<^i©^'L&3  (® 

N.B. — I.  The   verb   oQ^Sd  is  not  much  used,  hardly  at  all  in 
conversation,  as  an  auxiliary  verb. 
The  form  55^c5'^(3©<S3€)3  is  not  passive  but  active= 
Receive  doing. 

II.  There  is  no  passive  form  of  the  verb  accompanying  SS<2d'. 

^Q'&i  merely   emphasizes  the  subject  of  the  active 
verb,  which  must  retain  its  active  form,  and  govern 
its  objective  nouns  in  their  proper  cases. 
88<2^j  is  also  used  to  distinguish  the  subject  of  the 
verb,  where  otherwise  it  would  be  ambiguous. 

III.  §S^r5   can   neither  be  used  with  the  involitive  mood, 

nor  with  intransitive  active  verbs,  e.  g.,  ©o^B^  @  9 

are  all  inadmissible. 

Exercise. 

Is  your  brother  who  was  praised  by  every  one  now  loved  by 
any  one  ?  He  is  loved  by  every  one  who  knows  him.  Were 
many  soldiers  flogged  yesterday  ?  IS^o,  but  some  little  boys  were 
flogged  (C)3(5^s^0))  at  school.  By  whom  Cact)  were  they  flog- 
ged? They  were  flogged  by  the  big  boys,  who  were  punished 
(c^©g  Ci§^^C)  the  day  before.  Were  the  soldiers  blamed  for 
having  been  defeated  (g^DoO  or  g^^D<£e3^)?  No,  they  were  much 
praised  that  they  were  not  beaten  by  the  enemy  (plural)  sooner. 
Were  these  boys  rewarded  or  punished  ?  Some  were  rewarded 
by  the  teacher,  and  others  punished.  Two  thousand  of  our  men 
were  defeated  by  two  hundred  of  the  enemy.  Were  many  of 
our  soldiers  killed  ?  Alas  !  more  than  forty  were  killed  in  the 
battle  itself,  and  many  who  were  w^ounded  died  afterwards. 
What  a  dreadful  thing  is  war  !  Do  you  know  how  this  poor  man 
No.  2.  Q 
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was  killed?  He  was  stabbed  by  his  brotlier  (act:).  Are  you  sure 
it  was  by  liim  you  were  struck  {^i(^^B  S)s^  S8==d©e))?  No,  I 
think  I  was  struck  by  the  man  who  was  blamed  (act:)  by  me 
yesterday.  Are  sheep  killed  here  sometimes  ?  Both  sheep  and 
goats  are  killed  here  from  year  to  year.  Has  the  criminal  who 
was  condemned  to  death  been  hanged  (act;)  ?  He  was  condem- 
ned by  the  judge  last  month,  and  hanged  by  the  executioner  last 
week.  Is  there  much  beef  eaten  in  this  town  ?  Yes,  and  a  great 
deal  of  arrack  drunk  too.  What  is  the  arrack  which  is  brought 
to  this  town  used  for?  It  is  used  to  get  rich  by  the  money  spent 
in  buying  it.  Are  there  many  letters  written  in  thi^  place  ? 
There  are  many  letters  written,  and  many  books  read.  Letters 
should  be  so  written  that  they  can  be  easily  read. 


SEVENTY-SECOND  LESSON.— cSDi^^x®e^f?S<^c33£®c3. 


Take  care  not  to  rub  against 

this  paint 
Your  clothes  touch  (rub  on)  the 


ground 


Your  clothes  are  much  be- 
smeared with  mud 

The  door  must  be  ])ainted,  and 
the  floor  smeared  with  mud. 

Knock  at  the  door 

Rap  on  this  table 

The  branches  of  these  trees 
touch  (strike  against)  each 
other 

I  heard  the  bell  ring  * 

When  he  fired,  the  ball  struck 

me 
He  bent  a  branch  of  this  tree, 

and  made  it  strike  me 
Is  your  friend  getting  better  ? 

He  is  getting  worse  and  worse 

These  kind  of  trees  improve  as 
they  grow 

Does  he  treat  (doctor)  himself? 

No,  he  employs  (takes  doctor- 
ing from;  me 


8^!)  ^©§^8^03  (or  ^Sg 

©0  E)i'^^cqE\E)o 
C®©    i^c3o0    t^^o^Bc^^o 
e«D8j<^  ? 

©^0     0^    0i)a    C53oc3!^.©CK)<^ 
63D0O 

(^B  c53c^e5D<53  8i)0S)3  0i®^0a:J 

S)     0S)0i)D      &C5D3<^(3^3D^C3 

eO0D 

xK)03^  V 

c5Deo2o0o 


123 

He  jrcts  tlic  old  doctor  to  at-  ©^  ®^<A  ©Se,  C^d  @0<!je5>© 

teml  him  25)6 ^oc^isy&:>So 

These  houses  arc  gradually  fall-  ®^©  ®^cK)8(^  ^(^ist'^Q^Si  e5)£3 

ing  down  0lQGDe:?c^^o0^ 

This  tree  is  now  fallliig  down  (s?-©  cf)C5D    «^«i   8-c§^^^'^^3 

Is  lie   accomplishing  his  (pre-  S)K)    0^©3'^c55    ef<^^£3    @^&^3€; 

sent)  design  well  ?  q^vS^DJc^ceaif    tg^0<ja(j  c5?eo 

He  always  accomplishes  his  ©s^  ^<Si<^^  ^®o®cd  f^«^C53C^ 
designs  well  i^cs^Dq  ^o^iDC^^cs^si  <gd0<2j3 

(5eo^Dc?^D83 

This  child  is  spoiling  all  these  ®M  e^^c^  ®^^  ®C3a5  ©<3S?'3.c^^3 
books  ®,^(5.S55^d'(K)^?cs^??83 

N.B. — <sdS)j  (e)i@  OtSrSo)  is  an  irregular  usage  of  the  active  ^£o 
for  the  invol :  ^S)i^. 

Exercise. 
Have  your  clothes  rubbed  against  the  paint  which  tb  painted 
on  the  door  ?  I  think  they  must  have  done,  for  I  see  they  arc 
besmeared  with  paint.  Your  scarf  (cq€jE>)  too  must  have  drag- 
ged upon  the  ground,  for  it  has  caught  (0  ^(ic^)  a  great  deal 
of  dust.  If  the  box  be  placed  there,  the  door  when  opened  will 
strike  against  it.  The  branches  of  the  trees  which  were  planted 
here  last  week  have  struck  against  each  other,  and  all  the  leaves 
are  fallen  off.  Did  the  branch  which  he  let  go  of  strike  you. 
He  bent  it  and  let  go  of  it,  in  order  that  it  might  strike  me. 
That  is,  he  pulled  it  down  with  all  his  strength,  and  (then)  let 
go,  to  make  it  strike  me.  Had  you  previously  struck  (c53eo^:i€)o) 
him  ?  I  had  not  struck  (him),  but  a  stone  I  threw  struck  him. 
Was  not  your  brother  getting  better  a  short  time  before  he 
died  ?  Alas !  No  ;  he  was  getting  worse  from  day  to  day.  Is 
this  bread  spoiling  ?  It  gets  worse  the  longer  it  is  kept.  The 
more  bread  we  take  of  the  baker  (^csD^reo  6Tii6c£0)  the  worse 
he  gets  too.  The  mangoes  which  were  got  from  the  tree  a 
month  ago,  are  now  ripening.  Did  you  ever  doctor  yourself? 
No,  but  I  have  doctored  many  other  persons.  AVhom  did  you 
get  to  doctor  you  last  year,  when  your  disease  was  becoming 
so  violent  ?  Several  very  clever  doctors  were  called  in  (£^©cfica3 
cs^eosoQo  with  ace :),  but  our  old  (former  o6^s^)  doctor  was 
employed.  Is  not  this  old  court-house  gradually  falling  down  ? 
Yes,  it  will  fall  down  altogether  soon.  How,  if  it  should  fall 
down  upon  the  judges,  the  prisoners,  the  witnesses  and  lawyers, 
and  bury  them  all  in  one  common  ruin  (^©^©•.25)3®  Sss^O  czQB 
e?3e365^i£)e:^0o) !  It  would  put  an  end  to  their  cases  (will 
end)  for  that  day  at  least  (6  qBcsQ)^^.)  These  boys  arc 
going  along  breaking  all  the  fences.  These  boys  are  breaking 
their  way  through  all  the  fences.  It  would  be  well,  if  instead 
of  thatj  they  would  go  on  learning  their  lessons  well  from  day 
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to  day.  Did  you  hear  a  gun  (firing)  a  few  minutes  ago  ?  No, 
but  1  heard  a  bell  ring.  At  what  time  is  the  bell  rung  ?  It  is 
rung  as  soon  as  the  work  is  all  done.     I  wish  it  to  be  rung  now. 


SEVENTY-THIRD  LESSON.— j^l^)^:)^^^^®^^^  03S)©cs. 

Did  you  see  this  done  ?  @©<253   55)C?«SDe)3    ^g(5.sd    eg 

I  saw  the  soldiers  driven  away  (§^.^£)Dcses5   Ov20d^®,^8d    ©0 

Do  you  wish  anything  to  be  @^D  ©25)303^^  @®o<2550<5f  e^q 

given  to  this  lad,  Sir  ?  ^d€)jO  ^§.^3^03 '^©^d  ^i0 

^^? 

Where  was  he  brought  up  ?  ©^  e^i^gs^*^  (- ^^  e?i^55D 

Are  birds  reared  in  the  country  (^B  ©xS^dS  epi^g^  (j@^  ^ 

where  this  girl  was  brought  C^iCC'^  efL-65^'^(5«^93«5  ? 

up  ? 

Has  the  old  horse  been  given  .SDo^  e^CQE)cso  ^03^iE®3<^  ? 

away  ? 

No,  it  has  been   sold  oiF  (got  eD\,  (^'nS  §^^^iS®o 

rid  of  by  selling) 

How   long    is   it    since    your  q©^  8ceo  ©i8  qi^  (§^<^o©9 

father  died  ?  d'-^s^ds^S^^Saq  (or  g^^j^- 

S(Xoq)  ? 

How  long  is  it  since  you  got  up?  (*®    <^tcS0    (3^<J5^o©0d'®e)(3D 

(iScsD^  ? 

Is  it  a  month  since  this  was  <s\B<33)   <S3(5od   qi^  ©caco^ 

done  ?  §^3<^  ? 

No,   it   is   two  months,  three  eD^,  ©oes  (9^c^25^-25^^  eg®o^5D  ^ 

weeks  and  five  days  eD^:s^<s5  ^©ed  025d8 

I  have  been  ill  for  a  (the  last)  ©®    efgd'LS^-25)    ^Q    s^c^<:d' 

year                        ^  (g^d^o8^ 

It  is    three    years    and    five  ©s^  cQ&^  ^i^dO  ■es^^r^epgd'i. 

months  since  he  went  <^<3s^^  C3sd®ococs^®0^:58a 

How  long  is  it  since  you  were  (^a^0    6\Qd}  efCO^     ©.v2SJo©0  J 

taken  ill?  <5Kd®£)25D03^  ? 

(You  admit  that)  he  is  ill  (is  ©^  ®e^^  BS^SoS^  ? 

he  not)  ?  (i.  d.  8  for  ©==B§^ao®^) 

(At  all  events)  I  am  here  (am  ®©  ®.©cS  88^0o0<^  ? 

I  not)  ? 

Is  the  box  nailed  up  ?  ®cQ8cc  S&^c^  efi-K^cs^eoD   -63 

@^Q^€)3^  (eft^csDLcgSo*^)  ? 

Is  my  coat  put  out  of  doors  ?  ©S^cd  <S3Qdcs  6Qs(£  C3©3  -dS 

@©^0oe;  ? 

It  is  torn  much?  ^^si  ®©3®)C5Dd©  ^8  ■5S(»^,^^oe)a 

Is  it  torn  to  pieces  ?  ^^5^  <^S  ^i'q)Q'S)Qqo  ^©©^ 


125 

Your  walking-stick  is  broken       ^g'S^c^^icd  coic^^Sco  «)i©  -cS 

@^©^5:>€)3 
This  box  has  been  broken  open     ®i©  ©^c89cs  ^aSoC^  cpL(5  -63 

Has  that  tree  come  up  by  the     &  C^CSD  (^^8  ^®>€)2J:e)3ej  ? 
roots  ? 

It  has  been  pulled  up  (by  some     €J<S3  cgc^c^Qo  -cSs.Q^oQa 
one) 

N.  B. — With  the  exception  of  the  case  mentioned  in  lesson  67 
N.  B.  II. ,  and  the  verb  (^^O-e^Bo,  the  past,  present  and 
future  tenses  of  the  involitive  mood  are  strictly  in- 
volitive,  but  the  pft.,  plupft.,  and  future  pft.  tenses 
express  nothing  more  than  the  state  of  the  thing  re- 
ferred to ;  whereas  the  vol,  mood  retains  its  proper 
signification  in  all  the  tenses  : — e.  g.  5d>l^  43@^«)^?e)3 
is  simply.  Is  broken^  it  being  uncertain  whether  any 
one  did  it  voluntarily  or  not.  ^5)s)o<55®'r)^303  Has 
been  broken  (by  some.) 

Exercise. 

Did  you  ever  see  an  elephant  caught  ?  No,  but  I  have  seen 
(them)  hunting  elephants.  Who  wishes  an  elephant  to  be 
caught  now.  I  wish  a  wild  buffalo  to  be  caught  and  killed 
before  sunset.  Do  you  think  it  can  be  done  ?  Where  was  this 
cow  reared  ?  It  was  reared  on  the  coffee  estate  where  my  cow 
was  reared.  Our  beautiful  dog  has  been  given  to  my  cousin. 
Why  do  you  not  give  away  that  ugly  dog,  what  is  the  use  of 
keeping  it  ?  How  long  is  it  since  you  sold  off  your  old  furniture? 
It  is  now  about  six  months.  It  is  now  four  years,  four  months 
and  a  few  days  since  my  mother  died.  I  have  been  unwell 
ever  since  then.  Has  this  old  man  been  ill  for  many  years  ? 
He  has  been  ill  ever  since  I  remember.  Is  it  not  more  than 
ten  days  since  this  box  was  nailed  up  ?  It  is  not  ten  days  since 
it  was  brought  here.  Are  my  clothes  put  in  the  sun  to  dry  ? 
Your  clothes,  Sir,  were  all  torn  to  i)ieces  yesterday,  by  the  very 
dog  that  was  reared  here  from  the  day  (it)  was  born  ((^c^Jsia, 
oO*^).  I  saw  they  were  (are)  torn  to  pieces,  but  I  did  not 
know  how  it  happened.  Are  all  the  cups  and  saucers  (®^25)Jd 
O  BSe^)  broken  thus?  It  is  noAV  three  days  since  they  were 
broken.  Who  has  broken  your  walking-stick  to  pieces  {SSixQ 
•3Si\S  -«2?ig®^)  ?  I  do  not  know  ;  I  found  it  broken  in  the 
street.  Have  all  the  weeds  in  your  garden  come  up  (by  the 
roots)?  What  weeds  come  up  of  themselves  ((^@^®)?  They 
have  been  pulled  up  by  the  coolies.  Is  it  very  long  since  you 
caught  this  cold  ?  It  is  five  days  and  ^en  hours.  This  medicine 
box  is  broken  open.  Indeed  !  it  cannot  have  broken  open  of 
itself;  it  must  have  been  broken  open  by  some  one  (^53g(3<5f). 
Is  it  long  (©©(3^)  since  you  first  (o^§®25)oc))  saw  that  it  was 
(is)  broken  open  ?  It  is  about  three  hours. 
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SEVENTY-FOUETII  LESSON.- 


^iQS^x^^^cSqB^ 


1,  looking  about  as  I  went,  ran 

against  him. 
He,  staring  about,  ran  against 

me 
As    he    ran    his    foot    struck 

against  a  stone  and  became 

lame 
Did   he   not   afterwards   hang 

himself  ? 
My  hat  is  hung  on  a  nail  every 

day 
The   sack   is  hanging   on   the 

wall 
The    bat    hangs    on   what   it 

pleases 
That  monkey  is  hanging  by  its 

tail  from  a  branch  of  the  tree 
At  what  time  is  the  gun  fired  ? 


It  is  nearly  time  to  fire  it  now 
What  or   what  time  is  called 
noon  ? 

I  wish  you  would  tell  me  what 
this  is  called 

Please  (be  so  kind  as)  to  tell 
me  what  you  call  ^tsScso 

Did  I  not  tell  you  (what  animal 
it  was)  it  was  such  an  ani- 
mal ? 

I  said  to  him,  go  and  see  whe- 
ther such  a  person  is  ill  or 
well 

He  replied,  I  met  such  and 
such  persons,  and  they  told 
me  such  and  such  thing's 


Whether  (though)  he  be  well 
or  ill  he  must  work 


©9  efe$DcS5  ©03(33^3  65^^  S) 

€)^C3  <S)5i©<53  ©.^cs<SD  6(3^03 

^0^ ^cs^Soq)  ? 

(^6'§\c^^  (5?-6c^©^  sScs^.^s^id 

C^e38cajc3  <£5a:&<5D<:J  (S)©o^)o^ 
ep^0d  co-e®cs3ce  ^csd  ©©c® 

(S^C^^  Bc^^>?©3^     £SCS3     CQ 

c^ad"   ©c^O53^0   ^cS3   ®© 

e^C5D©d  ^esD^c^  ^3ieoia5^^d 

©0  es®g^jcs  ®9^  ef £330(5 
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I  slioukl  be  gltul  if  the  Gover-  (?)©  ^C^^  C^CoSrf  C^ieOt^ 

nor    woiikl    tell     me    what  CD3€)    C<55A■5C^^^f0c3     ^ce^ 

particular  per»oii  to  appoiut  (^-o^9j25.^^0SDed@cd  99   eS 

to  this  office  cSx^£)o«3^  0®  £5)i©45S 

T  will  tell  you  what  to  do  CfC5D£)c?   ^'"^   e5)Cr«5dOco   ^cC3 

Exercise. 

Do  not  stare  about  in  that  way  as  you  go,  child ;  if  you  do, 
you  will  run  against  some  one  or  other.  Were  either  of  you  two 
hurt,  who  ran  against  each  other  (through)  not  looking  where  you 
were  going  ?  As  he  ran  staring  about,  his  head  struck  against  a 
tree,  and  he  fell  and  died  at  once.  Had  not  his  brother  hung 
hhnself  about  a  week  before?  No,  he  suddenly  (^^cdBs^^cQ^) 
fell  down  dead  (eii<50i^0^JD83).  Where  do  you  hang  your 
clothes  ?  I  hang  them  on  a  chair.  Can  a  hat  be  hung  on 
a  chair  ?  Yes,  it  can  both  be  put  on  and  hung  on.  As  he  was 
falling  from  the  tree  lie  caught  liold  of  a  branch,  and  hung  until 
a  ladder  was  brought  {^c,&  fcScSJ.)  A  bat  came  one  day,  and 
hung  itself  on  a  rafter  of  our  house.  Will  any  animals  come 
and  hang  from  the  roof  of  our  house  to  night  ?  Our  monkey 
sometimes  hangs  five  minutes  by  his  tail  from  something.  Can 
you  hang  long  by  your  hands  on  anything  ?  What  do  (you)  call 
long  ?  Let  us  suppose  half  an  hour.  I  do  not  think  I  can  hang 
so  long  as  that.  Have  you  heard  the  gun  (5^8^(33)?  It  fired 
about  five  minutes  ago.  At  what  time  was  it  generally  fired  ? 
It  was  always  fired  at  one  time.  Have  (they)  not  begun  yet? 
]^o,  but  it  is  now  nearly  time  to  begin.  What  is  called  the 
world  ?  Did  I  not  tell  you  what  it  is?  I  wish  some  one  would 
tell  me  what  this  strange  piece  of  iron  (dative)  is  called.  No 
one  can  say  exactly  what  it  is.  Be  so  kind  as  to  tell  me  what 
(you)  call  a  piece  of  iron  (nom.  case).  What  is  this  servant 
called  (dat.)  ?  He  (dat.)  is  called  John.  What  do  (you)  call 
servant  (nom.;?  One  (dat.)  who  serves  another  is  called  (a) 
servant.  The  sun  is  near  to  rise  (it  is  near  sun-rise).  He 
started  near  sun-rise.  Did  I  not  tell  you  what  animal  the  lion 
was  ?  Yes,  you  said  it  w^as  an  animal  of  such  a  kind,  but  I 
forget  what  kind.  I  wish  some  one  would  go  and  see  whether 
the  work  has  been  done  or  not.  Whether  the  work  has  been 
done  or  not,  I  must  be  paid.  If  he  has  not  told  you  what  parti- 
cular person  to  appoint  to  this  office,  I  will  tell  you. 


SEVENTY-FIFTH  LESSON.-.^i^^xoe^(3^0^3  03£®cs. 
Hot  and  bring  this  water  ©.©  ©■0^'^  C^^^C^  '5>C5D@)SD 

Hot  this  iron  for  me  ©B  ce^^^  ©0  cr<e55sS)Cr§ceeji 
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]\Ielt  this  iron.     Dissolve  the 

salt 
I  am  very  hot 
1  was,  and  am  very  hot 

This  stone  is  liot  Avith  lying  in 

the  sun 
He  is  warming  himself  at  the 

fire 
How  did  he  get  warm  ? 

He  warmed  himself  in  the  sun 
Put  away  these  things,  boy 

I  have  put  them  away 

Take  oiiyour girdle  and  clothes 

Alas !  my  silver  girdle  is  fallen 
off  and  lost 

Take  off  your  hat  and  put  it 

down 
Skin  this  pig 


®S]  ^i^  (S^es)"^  (or  C^^^ 

0©  603  ^c5<^  ^^©3 

^®^  !  ©©(^5  S^  2D©Scs  cK)io 

Qo 
Ct©  ®^3d8c3  (S5e^3  <53ca3 

®©  Q-nC^  ^©(5^soc^  or   <§)^ 

0<id  or  (9^(K)©c3  ®icS^^C3^ 

©0  cs<si©  qc^  (sBqdO  e^^ 
©(2tcd  a^o^^C  C®^  c^(i2^j 


{^^  (or  <S))®^ga0)  ©^©jq? 


Take  off  the  husk  of  this  cocoa- 
nut 

You  have  talked  enough,  but 
worked  too  little 

It  is  nearly  time  for  me  to  go 

You  have  trampled  on  my  toes 
(foot) 

At  what  time  do  you  return 
from  market  ? 

He  has  (does)  a  great  deal  of 
nonsense  (foolery) 

Exercise. 

How  was  this  water  hotted  ?  It  was  put  on  the  fire  (stones 
g6^d  •63csd)  and  hotted.  Was  this  iron  heated  yesterday  ? 
It  was  melted  yesterday,  and  heated  again  to-day.  Has  the 
oil  been  melted  which  congealed  (^g^3J)  last  night?  It  has 
been  in  the  sun  and  melted.  See,  all  this  salt  is  dissolved. 
Have  you  not  dissolved  it  ?  I  have  not  done  it,  but  I  see  it  is 
done.  I  have  been  very  cold  all  day.  How  can  I  get  warm  ? 
If  you  wrap  ((§^O'5©0CK)^o^o©3)  plenty  of  clothes  (about  you) 
you  will  get  warm.  Would  it  not  be  well  if  I  were  to  light 
(a)  fire  and  warm  myself?  Yes,  or  warm  yourself  in  the  sun. 
Is  it  healthy  (cs^oe)  to  warm  in  the  sun  ?    Not  so  healthy  as 
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wanning  by  the  fire.  Has  the  lead  been  melted?  It  has  been 
melted  and  cant  (e)^A")J*r0D).  Have  all  the  things  been  put 
away  from  the  table  ?  Tliey  have  all  been  put  away  in  the 
almirah.  Has  he  taken  off  his  shoea?  No,  but  he  has  taken  off 
his  hat  and  girdle.  If  you  do  not  bind  your  girdle  on  you  well, 
it  will  fall  oifand  be  lost.  Alas!  I  lost  my  golden  girdle  last 
week  through  this  same  fault.  Why  did  you  not  take  off  your 
clothes  as  you  were  so  hot  ?  I  was  afraid  (thought)  I  should 
take  cold  if  I  did.  Can  you  skin  a  pig  ?  I  can  skin  pigs,  husk 
cocoanuts,  and  peel  potatoes  (scQ  tV^sc 03 ).  Does  the  lion 
when  he  has  caught  a  sheep,  kjkin  it  before  eating  it  (2^9  e:)0>^^ 
^Si^ot)D)?  No,  he  eats  it  along  with  the  skin  (e^999ed). 
These  children  play  quite  enough  (  ?>q)3^  $sDj0  ff  1-63),  but  learn  too 
little.  This  iron  has  been  heated  enough  {-^.6(^0  ^i^)-  This 
water  has  become  quite  hot  enough.  Make  this  gruel  (^i^) 
a  little  thinner  (^ca^'^d'  ^qe-o^d).  This  gruel  is  too  thin  (^c3 
®  €)(53  Qi  ©S).  How  did  it  get  so  thin  ?  The  coolie  poured  in 
some  water  by  mistake  (e)5c^e>CK>s?-te){.<S<s^£)C0-  ^  ^^^^ 
trampled  on  my  toes  and  lamed  me  (it)  much  (invol :).  If  you 
go  amongst  that  crowd  you  will  be  trampled  to  death  by  their 
feet.  I  have  heard  that  a  man  has  been  trampled  to  death 
by  the  elephants  in  the  procession  (6\C(5^it?'.6'e;^).  At  what 
time  did  you  return  from  church  ?    I  came  back  at  twelve. 


SEVENTY-SIXTH  LESSON.— ^U"^S3tCSDce^  c3oi}©ce. 


Had  I  been  informed  of  this 
before  hand,  I  might  have 
avoided  the  danger 

He  did  not  do  even  those,  not 
to  say  (setting  aside,  letting 
alone)  these 

He  ought  not  to  have  done 
even  a  little  of  this  work, 
not  to  say,  all 

He  ought  not  to  touch  these 
goods,  much  less,  to  spoil 
them 

He  has  no  means  of  paying 
his  debts,  much  less,  of 
giving  alms 

He  is  able  to  give  alms,  much 
more,  to  pay  his  debts.  Be- 
sides paying  his  debts,  he  is 
also  able  to  give  aims 

Even  a   horse  can   draw  this, 
not  to  say  an  elephant 
No.  2. 


<S5d^c03  (or  ss^Q'^)  00  f^ied 

6\W  E^iSi  ci)<Kf  5^4533®  ^C3l  8^JSi 

^1^  ^w&i  ^^'i'iQ  gao^e 
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You  cannot  wrench  it  from  me, 
much  less  from  him 

He  is  utterly  regardless  of  his 
highest  (most  important)  in- 
terests 

He  is  a  person  of  great  uncon- 
cern 

At  what  time  did  you  reach 
home  ? 

I  was  permitted  to  come  into 

the  presence   of  the  king  as 

soon  as  I  arrived 
Even    the     king     approached 

(came  to)  our  house  to  see  me 
Be  careful  not  to  interchange 

the  words  c^OQsZ)e^Z)^  and 

Let  us  go  near  the  house 
Let  us  go  close  by  the  house 
Do  not  go  near  that  savage  dog 

We  cannot  overtake  that  man 
because  he  goes  so  fast 

"When  they  arrived  in  England 

they  went  near  to  the  bridge 

I  went  quite  close  to  that  place 


CC9.Tg2eD<5)  ? 

®©  rc>cd)ideg'5:-C5?7Q^c6®  ©0 

©g^d  6e?e^^^^  e<co3g^ 

N.B. — <53c&D  (setting  aside)  is  generally  followed  by  a  negative. 


Exercise. 

Had  this  been  done  beforehand,  you  need  not  have  taken  so 
much  trouble.  Had  you  gone  a  few  days  beforehand,  you  might 
have  seen  him  as  soon  as  he  arrived.  Go  beforehand  to-day, 
and  stand  near  to  the  door-wav.  You  did  not  come  at  all, 
not  to  say,  come  in  time  (beforehand).  He  does  not  perform 
the  duties  of  this  world,  much  less,  care  for  the  things  of  the 
next  (C5<5(bCo©  ^tjjod'^ro).  Is  it  not  a  duty  of  this  life  to  care 
for  the  things  of  the  next  world  ?  It  is  not  only  a^  duty,  but 
it  is  the  most  important  duty  of  this  life.  Besides  paying  my 
debts  I  was  always  able  to  give  a  little  money  to  the  poor. 
He  has  no  means  of  getting  his  own  living,  much  less  of  keeping 
((5«^a<5D:5eo80  you.  You  cannot  conquer  a  dog,  letting 
alone  a  lion.  He  has  written  me  that  he  did  not  reach  home 
before  twelve  o'clock  that  night.  He  does  not  care  for  that. 
I  know ;  he  always  was  a  person  of  great  unconcern.     Had  I 
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had  an  opportunity  of  speaking  (s5)(^'^Q  Ci®^^£>0  with  his 
father,  his  unconcern  might  have  been  lessened  a  little  {<S\&?ocoi 
C^S^®  cfg.5)5<5eo5)3).  Did  you  reach  home  last  night? 
I  did  not  get  Jci®^'^^^^)  ^^  start  even.  If  1  get  permission 
to  come  before  the  king  to-morrow,  I  shall  go  in  my  best  clothes 
(put  on  and  go)  and  see  liis  majesty  crowned  (c^c^'^'rf^dc) 
S)g^o^^)  cc^£)a53€)o).  Do  you  see  your  children  dressed  every 
day  ?  Yes,  I  see  them  both  bathed  (and)  dressed.  I  tried  to 
overtake  you  on  the  way  (-^csd^)  but  failed.  Stand  near  the 
table,  and  see  the  way  I  approach  this  savage  dog.  (2c:)D(5'ie)^o 
©3  is  used  in  two  senses:  that  is,  first,  of  simply  (<55^2S)^) 
arriving  at  a  place  (c3l^^^0SS)  ;  secondly,  of  an  exalted 
person's  coming  or  going  to  a  place  (C■c^©@^^2j^®^5^^  <^«o63 
OS).  It  must  not,  therefore,  be  used  in  this  second  sense 
of  one's  self  (<ir>®3©  csDf^).  Q^^^B^^Oo  is  used  only  of  proxi- 
mity (^©§^©).  Go  close  by  the  old  house,  and  stand  near 
the  fence  (0lOc)  ^^Sg^Sv^).  I  saw  a  man  standing  close 
to  the  tree  with  an  axe  in  his  hand  (ef®^«s5  -^^cODCS^ao). 


SEVENTY- SEVENTH  LESSON.- 


■^ic:^^\,^^^.Qd^ 


"We  salute  honorable  persons 

"We   worship   only   one   being 
(person),  but  bow  to  many 


Are  not  bow  and  worship 
often  understood  in  the  same 
sense  ? 

True,  but  we  must  learn  to 
understand  them  differently 

All  have  their  faults  and  weak- 
nesses 

This  earthen  vessel  has  holes 
(or  a  hole)  in  it 

Yes,  this  boy  has  made  it  full 
of  holes 

Are  you  boring  that  board? 

I  am  boring  only  one  hole  in  it 

Hunters  shoot  (with  arrows) 
deer  and  elk  and  bulls 


8    CP©JC5'<25)C5'^03 

c^8  J^S:6^ocS  (or  ©L^^o®cd 
eeo3(S^cc^£0    €)^    ^Sgo 

€)0    ©^^<5i©Ci5320202)3    ®^^03 

s^a<?? 

SDg,  @^©  c^^3  &^  gdo®  &(i 

C®  ®CS  C1C33  8?2O03<!J  ? 

eo©3 
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Is  your  house  thatched    with     (^®®  ©^cd    @cq5(?.255C5'(^®Q*5 

straw  or  tiled  ?  r^,^  Qc^6iE)Qc^  c<dOQ<^  ? 

It  is  boarded  6^  (^xS^Q^'^i  <^tQ^S^^  ^ 

What   would     be    the    conse-  ©9  ^fs^6^j£^<^<2s:Q  c3©g(si^SD^ai 

quence  if  I  were  run  over  ?  ®  3=5is  ©«q?  ? 

Do  you  shave  yourself  or  get  c®2>     dl©C     ^5)C}C53«3i25:)0.«^ 

shaven  by  the  barber?  (S^^o^&oa^  o:^S5i^(^0(^^^ 

Do  you  dress  yourself?  C^®  ^?^C320536o^  ? 

No,  the  nurse  dresses  me  eD\,  q?)cC3  ©Q  qi?-s^£)^D£)o 

The  king  and  the  whole  com-t  <5dy'f5'Lroi6d'^gi<£)  6^  S8go^ 

arrayed   themselves    in   the  (retinue)  <^<5^:©^0  ^Qo^^d 

most  beautiful  garments  C  Ot^^S)  OjQ^Q^^^o 

The    queen    too   had   put    on  ®?cdB  i»33®€)o^  ^^3  ef^^esfs:* 

most  costly  jewels,  and  was  cpOv^-ssD  OiC^^'^^^  §^3  ?^ 

arrayed    (adorned)    in     the  <f35^^  Qa^bQ^  eeiC^B  8 

most  resplendent  apparel  8csj 

Exercise. 

Did  you  salute  any  one  on  the  way  this  morning  ?    I  saluted 
a  very   worthy  (lionorable)  person  whom   I  met.     Whom   do 
budhists   worship?    They    worship   Buddha   (g^^d    c<§sdc)j). 
Do  they  not  also  worship  the  priests  and  relics  (©^i^^^o^joed 
fdQjQ)-^^  or  ^o-s^c^jQC\^q)<25  GDaCj£)eQ<s5)  ?    Do  you  think 
it  wrong  to  worship  priests  and  relics  ?    It  is  no  worse  than 
worshipping   Buddha.     He   bowed   to   me  with   great  civility 
(@^©r©coJ   650^03(5^^1  !55).     In  what  sense  did  you  use  the 
word  bow  ?    Only  for  (dat.)  salutation.     How  can  it  be  ascer- 
tained in  which  sense  it  has  been  used  ?    If  ordinary  («!:£ss3©) 
persons  are  bowed  to,  it  is  only  salutation,  but  if  priests  or  relics 
are  bowed  to,  it  becomes  worship.     Have  you  any  fault  what- 
ever ?    Alas  !    I  have  many,  and  many  weaknesses  too.     How 
did  this  chatty  get  holes  in  it  ?    It  is  a  very  old  one,  and  got 
holes   of  itself.     See,  this   box  is  full   of  holes.     Yes,   grubs 
(worms)  have  pierced  it.     Have  you  an  instrument  for  boring 
a  hole  in  this  table  ?    Yes,  here  it  is,  I  will  bore  it  (for  you). 
Thank  you  ((s\©D(5^^3®  ts^-eSS)  bore  it  large.     Did  the  hunters 
shoot  this  deer  (with  a  gun)  or  with  arrows  (®£'©<53c3j-©<5-©J) 
«2SD0J  ?    They  shot  the  deer  with  an  arrow,  but  the  elk  with  a 
gun.     Is  your  house  finished  thatching  with   straw  ?    It  is  not 
being  thatched   with   straw,  but  roofed  w4th  tiles.     Board  up 
this  window  (CiS  <Si^Qo  S^^^So).     It  was   boarded    up   a 
week  ago.     Has  the  place  been  boarded   up  where  the  wall  fell 
down  ?    A  child  was  run  over  ^nd  killed  yesterday.     Have  you 
shaven  to-day?  Not  yet;  but  I  do  not  shave  myself,   I  get 
shaven  by  your  former  barber.     Do  these  children  dress  them- 
selves ?    No,  the  nurses  dress  them.     Do  these  gentlemen  dress 
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in  beautiful  clothes  ?  Yes,  and  the  ladies  are  daily  adorned 
with  the  most  costly  jewels.  Who  crowned  the  Queen?  I  do 
not  know,  but  some  kings  crown  themselves. 


SEVENTY-EIGHTH  LESSON 
I  accepted  his  present 

He  received  us  as  friends 


I  confessed  my  faults 

He  confessed  that  he  had  done 

wrong 
He  acknowledged  that  he  had 

done  a  great  injustice 
He  acknowledged  his  faults 


These  laws  were  changed  either 
in  the  eighth  century  or  in 
the  850th  year  of  the  chris- 
tian era 

Dry  your  body  and  change 
your  clothes 

Can  you  change  this  money  ? 

Alter  this  letter  which  is  writ- 
ten incorrectly 

Go  to  the  office  and  change 
this  book;  it  is  not  this 
which  is  wanted 

Mix  this  wine  and  water 

Do  not  mix  with  bad  people 

Is  the  water  running  out  of 
the  chatty  or  running  over  ? 

How  can  (will)  it  run  over 
without  running  out  ? 

Do  not  spend  all  your  money, 
but  reserve  a  little 

The  money  which  is  (may  be) 
left  I  shall  give  as  a  present 
to  you 

The  money  which  is  (has  been) 
left  should  be  given  to  our 
cousin  who  was  married 
yesterday 


or  caj^ii^ca'oos^D 

C53rr>!5D3  or  ^^^eOQXSDO 

^:> 

s^cJ'^.^oed  ©^<2))3©>C5Dd9^  ? 
®d-8^o0  ®<^^0  ^^S 
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He  is  far  gone  (at  the  last)  ;   I     ©^  (^^©^®csDo®  cf^-639®©C3 
fear  he  will  not  survive  (g^Daie):)    ®3^    (^^6i<S\E)^ 

Exercise. 

He  has  confessed  that  the  presents  he  accepted  are  bad.  We 
cannot  obtain  pardon  from  any  one  unless  we  confess  our  faults 
(to  him).  He  accepted  every  thing  we  said  and  acknowledged 
that  it  was  right.  He  confessed  to  me  that  he  (had)  acknow- 
ledged before  you  that  he  had  done  much  injustice.  Did  you 
acknowledge  that  you  did  not  receive  us  as  friends  but  as 
enemies?  I  acknowledged  no  such  thing,  but  voluntarily  con- 
fessed that  I  had  committed  many  faults.  In  what  century 
of  the  christian  era  were  those  laws  of  the  Roman  empire 
altered  ?  They  were  altered  in  the  534th  year  of  the  budhist 
era.  How  many  things  alter  with  the  progress  of  time  {^(^ 
(X>d@\W^ )  I  You  too  have  much  altered  of  late  (ef <6<!5:^0).  It 
may  be  perhaps,  that  I  seem  altered  because  I  have  just  now 
changed  my  clothes.  True,  you  have  changed  your  clothes, 
but  they  are  what  you  wore  last  week,  and  you  have  not  altered 
them.  Alter  in  some  way  or  other  all  the  things  in  this  room. 
We  have  altered  them  all,  and  changed  some.  How  wet  you 
are !  You  have  neither  dried  your  body,  nor  changed  your 
clothes.  Who  has  mixed  water  in  this  oil  ?  It  must  have  got 
mixed  when  I  changed  the  oil  this  morning.  Why  do  you  mix 
with  such  people  as  they  ?  As  oil  will  not  mix  with  water,  so 
neither  (©S)55)  will  I  mix  with  the  bad.  All  the  water  has 
run  away  out  of  the  vessel  {Di^^.^s^^Qd  (^':B^),  Did  it  run 
over  ?  A  little  ran  over  at  first,  and  the  rest  ran  out  through 
a  hole  which  was  in  the  bottom.  How  much  money  have  you 
saved  ?  I  have  not  spent  a  challie,  but  saved  all.  Save  (keep) 
the  water  which  runs  over.  Drink  a  little  of  this  water,  and 
save  (reserve,  leave)  a  little  for  me.  I  am  keeping  (^csdc^^d 
^'^s^eof)o)  the  bread  which  remained  over  (was  left)  yesterday. 
My  cousin  who  is  to  be  married  to-day,  intends  to  reserve  one 
pound  monthly  of  his  salary,  and  to  give  what  is  left  besides 
to  the  poor.  If  I  survive,  I  hope  to  be  able  to  save  a  great  deal 
of  money  from  the  household  expense  (.©CDc^d"  8cQ<^©)  to  do 
good  (with). 

SEVENTY-NINTH  LESSON.— csDiCDeDxeD®©^©^  C3e)®ce. 

The  magnet  attracts  iron  25)3e^D0  c^^S)  ^leq^Bo 

This  tree  is  drawing  (taking)  e\B  G552^  §(^  tf^-s^Oo 

root 

The  rope  is  dragging  after  the  C^O  6Q(^qe?2  C^e.d   qi^^q 

cow  ^o^o 
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His  heart  hankers  (draws)  after 

worldly  things 
He  is  much  attached  to  me 

These   goods   are   very   dusty 

(covered  with  dust) 
How    much    smoke    this   fire 

makes  I 
I   dreamed   that   I   bought    a 

book  tor  a  chalilc 

I  dreamed  that  I  saw  you  fall 
from  a  high  place 

I   had  a  dreadful   dream  last 

night 
If  four  be  subtracted  from  ten 

how  many  remain  ? 

How  many  are  two  and  three  ? 

How   much   do  ^ve  and    six 
make  when  added  together  ? 
Divide  twenty-eight  by  four 
Our  house  is  in  the  town  itself 

He  lives  outside  the  town 

His  house  is   a  little  beyond 
the  fourth  (mile)  post 

I  thought  it  was  on  this  side 
the  fifth  (mile)  post 

It  will  be  (is)  about  two-thirds 
of  a  mile  on  this  side 

Do  your  goods  sell  ? 

This  door  will  (does)  not  shut 

These  high  mountains  are  seen 

to  a  great  distance 
Mark  the  boundaries   of  this 

land 
Birds  roost    in    nests ;    lions 

(sleep)  in  caves 
I  get  five  per  cent,  interest  for 

my  money 


©E;  ©0  csSd^(s;ccej5(c83^20 
ed)  ©sOCQ^o 

©9  cQs^sDcs:/  c^^o  or  ©0... 

^®c6  &  (d^ts^-^d)  ©0  ^cC3 

©q^S'.B  ^^^  (or  <sqes)^  ^ 
^^)  ^g^ce<^  ? 

C^®^d  @^.C5D<^<5  ^0(5©  ^SjQ^O 
©3 

©^"^^cd    ®C5D<^(5    C53^^(5    <S5^ 

80  8.^^4js5  6803  (a^rSeaf 
^^©2080) 
6^    C3(^kJ  .e5:)<Jg00  ©^©cs^S-si 

03 

©«:jot50o55  c©^  ^^©csoSed 

€J6O0  (^iC5^0)  ®d5O03 
®^^  ^^>?^     ©38©    CSC"^^^5)(5' 

O-Si  (C25^^^'^^C3'^') 
^^l^'QS^     «^§0C^      S«>2J3 

C^^CCJ  C^0C38C'^'^  C^-^cSo 

fi«)d0  C5g^  C3ix)535  ©ic^erf 
©©NcrJ  §<^0^  ^ooQ  Ci®^® 
«:©3 
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My  money  is  put  out  to  in-  Bs^dS  c§ed  ocjogs^^cs^*:/  (or 
terest  at  the  rate  of  five  per  ©icS^Jd)  ©ecd  §^d  ®oog 
cent.  ceO  ^  <:9o^6)<^.d3 

Exercise. 

Is  wood  attracted  by  the  magnet?  No,  but  iron  is.  As  the 
needle  is  attracted  by  the  magnet,  so  is  the  heart  of  man  by 
worldly  things.  If  these  trees  are  to  take  root  (©(^-sf-^^'^Osr©) 
the  soil  must  be  loosened  a  little  w^ith  the  mammotie.  Your 
cloth  is  dragging  after  you  on  the  ground.  As  the  heart  of  one 
m.an  hanl:cr8  aittr  diuukenness,  the  heart  of  another  is  drawn 
towards  good  things.  Every  one  was  much  attached  to  your 
father.  Those  we  are  most  attached  to  are  often  taken  from  us 
first.  It  is  not  right  to  be  much  attached  to  the  world  and 
to  worldly  thinsjs.  The  hearts  of  some  men  are  covered  with 
the  dust  of  worldly  things  (© <:J©(5  ^i^<^  S^S)  and  the  hearts 
of  others  are  filled  with  it  and  quite  spoilt.  My  coat  is  very 
dusty  (e^CCJ>)'  This  table  is  very  dusty  {f)i^).  Put  that  fire 
out,  it  makes  much  smoke.  We  cannot  stay  in  that  room, 
it  smokes  (so)  much.  I  dreamed  last  night  that  five  and  six 
were  ten  (^s^eo^  c=3"0^«03-^"^(^O<s?3g^?Dj).  I  have  often  had 
dreadful  dreams.  I  have  had  many  absurd  (®^©JsJ)  dreams  too. 
I  dreamed  that  all  my  money  was  put  out  to  interest  at  the  rate 
of  five  farthings  per  cent,  and  I  thought  it  a  large  sum.  Add 
together  twenty  and  thirty-five ;  divide  that  sum  by  eleven  ; 
from  what  is  got  from  that  (€i8^Tf  dG'Q)&:>  (^^^-z^)  subtract 
three,  and  add  ten  to  the  remainder  ((^^cfi  C552??«~^);  then  the 
last  sum  is  twelve,  is  it  not?  Is  your  house  in  the  village  itself? 
Yes,  but  we  formerly  lived  outside  the  village.  Do  you  think 
it  is  better  living  inside  the  village  or  outside  ?  I  like  living 
within  the  village  myself  (©Seo©) ;  but  my  father  likes  the  old 
place  best.  Are  the  mountains  which  are  beyond  Kandy  seen 
at  sea  ?  Those  which  are  to  the  south  of  Kandy  are  seen  a  long 
way  out  at  sea.  Go  and  stay  a  little  on  this  side  the  twentieth 
mile-post,  and  you  will*  then  see  me  standing  a  little  on  the 
other  side  of  it.  No  one's  goods  sell  like  those  of  the  man  who 
lives  about  four- fifths  of  a  mile  beyond  your  house.  Fowls 
roost  in  trees,  and  wild  beasts  in  forests.  This  door  will  not 
shut,  because  it  is  broken. 


EIGHTIETH  LESSON. ~q^^3^E)^  03s)®c8. 

There    is    preaching     in    our  egS^^DCS^D  ep-^d  odQ^dt  (»<^ 

church  (or  chapel)  weekly  ca^DD©  -(^©iQ^dCO 

There  will  be  (is)  preaching  in  6.S3   ©e^a,   (g«§2<5^Cv^    ©^c^ss 

EngHsh  next  Wednesday  .&D02)  ^'5,©a?€)D 

At  w^hat  time  does  the  service  ©<^e3*:?3©  ®^>O(S@©0d£0  {^ 

commence  ?  cs0j  aQ^^is:>eyOd^  ? 


137 


^he  preaching  (or  service)  will 

begin  at  six 
There  was  preaching  here  last 

week  too 
(They)  sing  first,   then   pray, 

and  preach  last 

There  will  be  a  meeting  held 

here  in  a  fortnight 
I  think  there  Avill  be  meetings 

held  throughout  the  year 

I  would  rather  burn  that  coat 
than  wear  it 

I  would  rather  all  my  riches 
were  lost  than  my  good 
name 

Do  not  lose  your  good  name 

Pour  out  a  glass  of  wine,  and 
a  little  water  into  another 
glass,  and  bring  (them) 

He  told  me,  shedding  tears, 
of  all  his  difficulties  and 
hardships 

He  made  great  supplication, 
weeping  and  lamenting 

They  are  disputing  who  shall 
(must)  speak  first 

They  are  disputing  (divided, 
opposed)  about  what  time 
the  eclipse  of  the  sun  will 
take  place 

We  have  long  been  at  variance 
about  our  inheritances 

What  place  are  you  going  to 
(favour),  Sir  ? 

I  am  going  to  (my)  village 
Some   thieves  broke   into   our 

house,  and  plundered  all  our 

goods 


6^   q6cdc3De0edS    <S)X0 

0^(55  @&O0q    ^300:5     ^^i6]^0 

©iSS 

C^^  (5C533q  «OO0C3    ^SOi6^^<J 

j^f^Jt  e^®30tc5:)t^  ©3  ^B 

^■5e<a"5^©  ©coi^a  -ss«:>a3 

(('<5><S33^'S?0)    CCo'3C<SJS^a«D 

aj.^? 

©0  (5D©0  caeoSa 

(^q)    Cf®d    Qg    ® -555 '? -35)00 


No.  2. 
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Exercise. 

Is  there  preaching  in  English  in  this  town  ?  There  is  preach- 
ing every  week  here  in  English,  Singhalese  and  Tamil.  Next 
Wednesday  evening  there  will  be  preaching  in  the  French  lan- 
guage. At  what  time  will  (it)  commence  ?  I  think  (it)  will  begin 
at  half-past  six.  Prayer  meetings  were  held  in  this  place  every 
day  last  week.  The  minister  began  with  prayer ;  we  then 
(oegE))  all  sung  a  beautiful  hymn,  and  one  of  us  concluded  that 
service  (6  (^,®®»25Dc3)  with  prayer.  Who  preached  in  your 
church  yesterday  morning?  No  one  preached,  but  a  prayer 
meeting  was  held.  He  would  rather  burn  that  book  than  read 
it  (<!S5i.®-63?^.03).  He  preferred  burning  his  old  clothes  to 
giving  them  to  the  poor  (ifKL^-^S^o).  It  is  not  every  man 
who  prefers  losing  his  riches  to  his  good  name  (555i©6ics^8^. 
©^'Sd  cQ\^^.q^^:i^  -S^^^SS).  Pour  me  out  a  cup  of  tea,  and 
pour  a  little  waiter  into  another  cup  and  give  to  this  boy. 
Have  you  thrown  away  {^^^S)  SB<5)c5.5?0o,  «^£)^38d)  the  coffee 
which  was  made  yesterday  ?  No,  but  I  will.  He  came  to  me 
shedding  tears,  and  when  he  had  become  a  little  calm,  told  me 
of  all  the  hardships  he  had  met  with  since  (after)  I  saw  him  ]ast. 
They  supplicated  most  humbly  that  we  would  give  them  all 
they  ask  {G\q^^CS^iQczS  or  ^.qi^Q  ^csd).  They  cried  out 
Avith  pain  (s^^-^o®©^)  greatly  weeping  and  lamenting.  He 
wept  and  lamented  over  (about)  the  death  of  his  brother.  They 
supplicated  the  judge  (dat.)  night  and  day  that  he  would  not 
condemn  them  to  death.  Do  not  dispute  about  such  a  trifling 
thing.  What  advantage  {6q,  g^csd'd'accs)  did  you  get  by 
disputing  so  much  yesterday  ?  Persons  who  dispute  angrily  with 
each  other  soon  become  altogether  at  variance.  Are  not  your 
brothers  at  variance  with  each  other  about  some  trifling  tiling 
or  other  (®.®D.2S)555<5  e^^  ®^cs-S55)  ?  They  first  disputed  about 
the  eclipse  of  the  sun,  and  because  they  could  not  agree,  became 
angry,  and  have  been  at  variance  ever  since.  What  place  did 
you  favor  yesterday.  Sir?  I  went  to.  Kandy,  and  returned 
immediately  because  it  looked  like  rain.  Did  not  some  thieves 
catch  you,  and  plunder  all  you  had,  with  you  ?  True,  and  I  am 
now  going  with  this  policeman  to  catch  those  robber  lads  {fd\<^o 

EIGHTY-FIRST  LESSON.— ff^a^s^£)<6  c3aE®c5. 
He  defers  his  duties  ^^  ^©os^od  ^^^©  c[^c:>c^ 

Our  affairs  always  get  deferred     ef  6  d  ^)3(Se$^o  ^^2^6^  e^^OQ 

It  is  dangerous  to   defer   the     go^^  epa50)  g^lO©©  c^^oeg 
salvation  of  the  soul  ^^d^  ^^^o  epi<^  ® qcs^ 
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This  life  is  short  and  uncertain 

The  rehitionship  between  ns 
and  our  parents  is  a  close 
one,  but  it  is  insignificant 
when  compared  with  the 
relationship  between  us  and 
our  Creator 

Appropriate  the  exalted  pro- 
mises contained  in  the  Divine 
Word 

Apply  (compare,  fit)  what  has 
been  said  to  yourselves,  and 
see  what  sort  of  persons  you 
are 

You  cannot  claim  (obtain  as 
belonging  to  you)  pardon  of 
the  king;  you  must  obtain 
it  as  (in  the  manner  of)  a 
favour 

Few  are  content  to  wear  the 
beautiful  robe  of  humility 

Nevertheless,  many  desire  to 
wear  the  crown  of  life 

Will  such  sinners  as  we  (like 
us)  be  permitted  to  eat  of 
the  tree  of  life  (life  tree)  ? 

There  is  One  who  can  exalt 
(bring)  us  to  that  dignity 

(You)  must  obtain  pardon 
through  the  fountain  (stream) 
of  His  blood,  and  become 
reconciled  to  God 

(You)  must  forsake  the  way 
of  sin  (sin  way)  and  go 
(travel,  act)  in  the  ways  of 
holiness 

We  must  through  Him  obtain 
a  new  vitality,  and  live  (act, 
pass  time  in)  a  new  life 


^CS^^Q    ©COg^    (5^«^£)(^  ^^ 

e)£a(3>cce5  (or  ^2S^6i^0Q^^) 

0C£5)C5    CiCqSD^O     CSC^g 
C5Ded0  ep£S3®.0«O03 

(or  (gs),  c^0csc^  Cl®^*?)  ? 
6     C^^<^®©      (C£S£^<3K)®9 

C5'«36\v25:O0(^.CK)^O    <K593S    C 
0C5D  CS®oe,^D(5^£)eSD2J30  ©eDif. 

:330  ®3c<f5:)cQ  cp^efidi^Qo  ge) 

,25)1^©  ®DC^0(3    csif0    ((53 
©1C5D5-3     C^£)^    93^€)<5555^0 

«5^*i  d'e^Sis  0^0  (es3t8®^c^ 
'Si©,  4S)(ico0ed0)  ©^x 
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(If  you  want)   to    wear    the  oJ'®^o^^?  df8.socs  ^o^©<f5  ®g 

crown   of  life   in   the   next  .20>o    CiCq^'^^'SSD©     ©;§ 

world,  (you)  must  wear  the  (S^QdB^   o^^^G^c^^cd  Q 

robe   of    His    righteousness  ®dO<s^©    a?i®-d5    €)e£5}aj 

in  this  Ci  c^^'^'^c)  ©^i^t. 

Subdue     evil     lusts,    exclude  ^3^1(5^    ^cd.K5o     ®tEc38-C^o, 

worldly    desires     from    the  ©(^n^i^  ipesoQc^   ^©^'id' 

heart,  and  pass  (your)  time  cci.."^5^(5<^®D,    ©c^fecSv^esD^-if 

doing  the  works  of  love  to  ^cdO^SJ  ®^^xce3©<55   ©g© 

God  and  man  S®,©  e§ce3e)(^45)c^§a5  -S2O0 

Exercise. 

There  would  be  no  wrong  in  procrastinating  if  duties  became 
easier  by  doing  so.  You  have  deferred  your  religious  (^<55^^<S)>) 
duties  hitherto  from  day  to  day ;  but  consider  how  dangerous 
it  is  to  defer  the  salvation  of  the  soul.  I  suppose  {®^^B)  you 
liave  made  a  covenant  with  death,  that  (he)  shall  warn  (inform) 
you  in  time,  and  give  you  opportunity  to  repent.  But  such 
covenants  and  promises  are  not  valid  (©CC^  «0x)  before  the 
Almighty  Judge.  You  will  find  even  in  this  world  that  they 
are  annulled  (cf£c^®^'^^3)-  He  can  annul  them  any  day 
he  pleases,  and  some  time  or  other  will  do  so.  We  consider 
him  a  wicked  (e^0)  person,  who  disregards  the  relationship 
between  himself  and  his  parents.  How  much  more  wicked 
then  is  he  who,  knowing  the  relationship  between  himself  and 
his  Creator,  does  not  act  according  to  it !  What  is  the  rela- 
tionship between  us  and  God  ?  He  is  our  Creator,  Governor, 
Preserver,  and  Saviour.  We  belong  altogether  to  Him,  and 
to  serve  Him  with  all  our  mind  (B^®cs^)  and  heart  and 
strength  all  our  life,  is  not  only  our  duty,  and  a  thing  most 
profitable  to  us,  but  it  is  absolutely  (§<6©^©®)  necessary  for 
our  happiness  (©a3i®^5)c5^^€)o).  Shall  we  be  saved  if  we  do 
that?  Certainly.  I  thought  Paul  has  said  (2ScS3-636^©^JD0o) 
that  by  deeds  of  law  no  man  can  be  justified  (6j(^^0<^(5^ 
(3q)^D2)3).  True,  and  my  meaning  is,  not  that  any  one  can  be 
saved  through  that  state  itself,  but  that  only  those  are  saved 
(cS)LG6©'&DS)fjS)  who  have  thus  given  up  (©Dd'©^^o€)^)  their 
hearts  entirely  to  God.  And  who  are  those  who  have  thus 
given  up  themselves  (©3d'®e)^D6)3)  to  the  will  of  God  ?  Only 
those  who  have  repented,  believed  on  Christ,  obtained  pardon 
through  His  merits,  and  have  their  only  hope  of  entering 
Heaven  fixed,  not  upon  themselves,  but  upon  Christ  alone. 
Therefore,  1  may  say  again  what  J  said  before,  that  if  we  are 
in  that  way  consecrated  (^s^icS  ^3«:?8d)  to  God,  we  shall  un- 
doubtedly be  saved :  it  is  the  proof  that  we  are  united  to 
Christ,  (eQ®^a)9,  ^l§),  are  one  (6<2x)8)  with  Him,  have  ob- 
tained salvation  through  Him,  are  partakers  of  Divine  mercy 
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and  peace  now,  and  are  heirs  of  eternal  happiness.  Have  such 
beings  as  we  pcrmifc»sion  to  appropriate  the  glorious  promises 
contained  in  the  Holy  Scriptures  ?  They  are  all  given  to 
sinners  who  perceive  that  they  need  the  Gospel,  and  who  obey 
it.  We  are  all  related  (csS)^a)8  &8^:e)j)  to  God,  but  that 
relationship  will  become  a  curse  to  us  sinners,  unless  we  be- 
come related  (united  caS)«DcJ5€)<25:)03)  to  Jesus  Christ.  We 
Ciinnot  obtain  the  crown  of  life  by  way  of  merit  (^cc(^0ca 
(s^cs>^).  We  must  ,not  only  be  content,  but  must  with  joy 
(gdjc-  c3^)  desire  to  accept  it  as  a  gift  of  God.  Many  persons 
instead  of  applying  what  the  minister  says  to  themselves,  con- 
sider how  it  applies  ('e^ejO^^^^iQ^  Sj.0!9e5D^C53iS)  to  others. 
How  many  persons  there  are  who,  whilst  desiring  to  wear  the 
crown  of  life  in  the  next  world,  are  quite  unwilling  to  wear 
the  robe  of  humility  in  this  world  !  If  we  wish  to  drink  of  the 
river  of  life  and  eat  of  the  tree  of  life  in  Heaven,  we  must  here 
drink  the  blood  and  eat  the  flesh  of  the  Son  of  God.  Plow  can 
He  give  us  His  flesh  to  eat  and  His  blood  to  drink  ?  Is  that 
a  hinderance  (©oo)o6<S55)  to  you  ?  Do  not  understand  it  literally 
(S0aDe)(3  cDt^ccO),  butfigumtively.  As  our  Lord  said,  there 
is  no  profit  from  the  flesh  itself;  it  is  the  spirit  that  is  profitable 
to  us,  and  makes  us  live  (^O^^s^^-e^Qo).  We  should  receive 
no  profit  whatever,  though  we  were  to  eat  all  His  flesh ;  but 
if  we  understand  the  spiritual  meaning  of  His  words,  we  may 
become  united  to  Him,  and  obtain  spiritual  life  (vitality)  from 
Him,  through  what  he  did  for  us  whilst  in  the  flesh  (Qocsa^cd^^ 
or  CQiS^SiS^d^'^)  and  by  the  flesh.  As  we  live  bodily  through 
what  we  eat,  so  must  we  live  spiritually  through  Christ. 


JilGHTY-SECOND  LESSON.— ef^®,^@0^  C3£©cc. 

If  there  is  anything  over  bring  Bl^o^^S  cs©^  <53(^)QsD0o^^)^ 

it  to  me  ©0  (sCSDS^^^^^ 

He  talks  superfluously      .  ©s^  €)i^'<^C)  <S56^<S5d'eo83 

If  he  does  any  work  over,  I  ©^  01^^(5  cs-^  0iS)a35  <2)5d'^D 

pay  him  e)D.^©  ©©  ©2^9  ®(5d9<sd8d 

If  there  is  any  money  over,  -s^.S    €)i§gO    ^<9^S)e^£)^^D^ 

keep  it  yourself  C®®  -e9cS3CK><6*i 

*  Can    man    do    good    works  0i§g(5  c£C5:o<s5  ^gcso€}(^  ©^ 

superfluously  (works  of  su-  ^ioQ  ^Si^^Q  g^^^es^  ? 

pererogation)  ? 

He  can   do   nothing   good   in  ^©o^od  ^^.25)©0  0S)3  8^© 

excess  of  his  duty  grJ*    csi)    (X^o^^    ©s^Q 

When  we  met  each  other  we  e<^8  65S?\aD<ftrjoO  g,K)<K)i^«?o© 

talked  about  the  persons  we  ©(j5D^  ^3  OgctoCT  qp  C^t-^i 

had  passed  on  the  road  0>SD«i  c$3i«K)  ep6  ^di^Qo 
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It  is  now  after  five 

You  have  spent  your  life  in 

idleness 
The  proper   time  for  repent- 
ance   has    now    altogether 

passed  away 
The  darkness  has  passed  away, 

and     the    true    light    now 

shines 
What  (how)  is  his  appearance? 
He  seems  like  a  very  low  (vile) 

person 
He  speaks  as  if  he  were  some 

great  person 
They   look   like   (as   if    they 

were)  servants 
They  look  like  (to)  servants 


He  is  not  a  friend,  but 

an  acquaintance 
He  seems  angry 


only 


He  is  soon  irritated 

They  seemed  satisfied 

He  looked  very  aagrily  at  me 

I  have  learned  this  by  experi- 
ence 

Things  which  have  been  ex- 
perienced are  not  soon  for- 
gotten 


cp'^a)^'33(5co  03D©  est^ig  ^ 

(■©t^s^e^^^) 

«?03 

®)^:^-&03  c®^S  " 
@^d=^:03 

©9  (^©<2x)  ef^<^ia5C3  (or  e^^ 

C^^eg  <Si3C5'^J3  "^«355®<i6<5i    © 


The  application  of  0t©g'5  in  this  sentence,  as  well 
as  that  of  eo®«^Qca  in  the  preceding  lesson,  is  not 
known.  Though  the  words  are  correctly  used  and 
well  understood,  their  reference  is  unknown,  and  it 
will  therefore  be  necessary  in  using  them  to  point  out 
to  what  the  overplus  relates,  and  in  what  the  relation^ 
ship  between  us  and  God  consists. 

Exercise. 

Do  not  waste  (^0C563<2X)c5'.^8d)  but  save  those  there  are  in 
excess.  Had  you  any  bread  in  excess  ?  Yes,  we  had  three  loaves 
over,  but  there  is  not  too  much  to-day.  These  industrious 
(&"3^€aC))  men  always  do  over-work.  These  boys  sometimes 
learn  more  than  the  teacher  tells  them.  Can  we  do  good  works 
in  excess  of  what   God  desires  (<55)i©^€)oc)  €)©d  £)i^g(5)  ? 
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Even  angels  cannot  do  that.  Nevertheless  God  graciously 
( >!5)<5i  20D©)  accepts  the  service  we  do  in  faith  (cfi.<;;c8g9vid) 
though  it  is  defective  and  short  (efg<^r^gE)).  Have  you  passed 
any  one  on  the  road  to-day.  I  passed  three  persons  I  met  (|)«3 
csDi^iJD),  and  five  who  (were)  coming  this  way  ('5>iJ§CS3. 0c) 
^2??).  Will  they  pass  much  time  here  ?  If  they  meet  (csS)(3'.9 
eoc)j)  their  father  returning,  they  will  not  pass  much  time 
here.  Is  it  not  past  six  ?  It  is  past  seven.  If  man  passes  his 
life  without  repentance,  he  will  repent  when  the  proper  time 
has  passed  away,  and  pass  eternity  without  joy,  in  sin  and 
sorrow.  Dispel  (C3CiSDaDc5'.K50o)  the  darkness  from  your  mind, 
and  accept  with  joy  the  true  li<2;ht  which  now  shines.  What 
sort  of  a  person  did  he  seem  like  ?  He  *seemed  like  a  very 
honorable  person.  Did  you  observe  (©;.<^£)3)  how  his  appear- 
ance (was)  ?  As  soon  as  we  faced  (§  ^:: CD l 6^250^:^/83)  each  other 
I  saw  that  he  was  very  angry.  He  is  not  my  Either,  but  only 
a  brother.  He  was  not  only  an  acquaintance,  but  a  trusty 
friend.  Do  the  things  you  have  experienced  seem  good  ?  Some 
of  the  things  I  have  experienced  seem  good,  and  some  seem  bad. 
Have  you  forgotten  anything  which  you  once  learned  by 
experience  ?  I  have  forgotten  more  than  I  remember.  How 
soon  you  get  angry  about  things  you  have  not  experienced. 
I  should  have  been  unable  to  learn  these  things  so  well^  had 
it  not  been  for  having  experienced  and  learned  them  myself 


EIGHTY-THIRD  LESS0N.—^^<3^^®:S^  caS©cc. 

Do  not  set  free  or  unloose  a  ©iqc^  ^^5^^  ©^(32555  §<^^ 

dog  which  is  tied  ©8a5  gso^SSij  6od 

He  delivered  me  from  a  heavy  'Q)<:So<Si^  ^Dg£)cSa-J    ^^  ©3 

lawsuit  ©g03 

Did  you  not  bribe  him  to  settle  (^^  ^  20g8  ^^(Se^S)  C^  C*^ 

(decide)  your  case  ?  >^:i^<S't60   e^CC^   g<&:-25DerJ 

^icq  ? 

He  has  got  clear  of  (free  from)  ©^0  (<5o®j0)  ^^eao^KO  ®^ 

the  man  who  annoyed  him  ^3ScsoSi(5D^d  ^£3  §g^3  (@^ 

Man  cannot  be  altogether  free  ©:g,(i3xcQ)0  (sB  6'3<50^c6^  6 
from  sorrow  in  this  world  ©i^9S8E0    c^'9>'SS)^    ©3^<^ 

e^0  Qt 

Budhists  say  that  beings  suffer  co-S^S-cei  ^5)^(^5^  efCa^ac^  g-355 
misery  for  a  time  in  hell,  and  ©q  -^1.80)  £3^  ^s^^^ 
again  get  free  from  it  8ocQ  ^csd  g8:sD©<S5D(5@^csd' 

«S^ce^83 

The  mud  which  was   in   this     <&)W  8^® (5   -?Sg^   ©e)   ©esJ 
water  is  all  settled  (set  free,         (5^-25)0©  $^?  ^fj'3,©eo8j 
precipitated,  congealed) 
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This  oil  and  water  are  con- 
gealed 

The  milk  is  curdled 

I  have  rented  (taken  on  rent) 
this  garden 

I  have  hired  this  house 

I  thought  you  had  taken  it  on 

lease 
He   has    given    security    and 

taken  a  bridge  toll  for  this 

year  for  £500 

He  was  bound  over  for  six 
months  m  two  securities  of 
jeiOO  each 

He  bailed  himself  out  in  two 
securities  of  £20  each 

The  magistrate  liberated  them 

on  bail 
They  both  marry  and  give  in 

marriage 

If  the  complainant  wins,  the 
defendant  must  lose 


©8  ©©  e^s:^  'q)^Q  ^-cS^  <5S 

6\Q.5ne)3 
©9  f^B  GNcd  o^gceO  q6^  ^ 

©0C3  ^0^:1   ©0   ^<3^83 

©^  (^lO^    (or  ^cso)   ®i)  ^g 

c^it^^Q  eg  55  c^acscQ<2D5 

©S]  Oge^J  §cdc3  §^33  ©^.cS^d 

©g^    e3C5'«oCD8':cs)er('0     es20 
«:>£)3 

C5L^§<ri6^255DC5'cea     §^3^83«^^ 

©a5<^^)Ti(5cS3  C'5§c;3^©(or 

Exercise. 

Did  you  unloose  the  horse  which  was  tied  to  this  post  yester- 
day ?  Ko,  but  I  set  free  the  cow  which  had  got  her  (the)  rope 
twined  about  her  (the)  legs.  My  friend  delivered  me  from 
a  great  danger  which  had  come  upon  me  who  two  days  ago 
escaped  a  heavy  lawsuit.  Who  decided  your  case?  We  did 
not  go  to  court ;  we  decided  it  ourselves  at  home.  Have  you 
never  bribed  the  judge  ?  Pie  is  an  impartial  person  ;  he  will 
not  accept  bribes.  I  wish  we  could  get  clear  of  all  difficulties 
and  sorrows,  and  of  all  bad  men.  Do  you  think  that  those  who 
fall  into  hell  will  ever  get  out  of  that  place  ?  Budhists  say,  that 
even  for  one  sin  countless  ages  (epeaoQ ^-53(38(5)  of  misery  must 
be  endured,  and  yet  that  even  men  who  have  committed 
myriads  {^^^s^O^^^)  of  sins  will  at  length  get  free.  If  men 
act  in  this  world  so  as  to  require  to  go  to  hell,  they  will 
certainly  so  act  there  as  to  require  to  stay  there  for  ever.  The 
only  way  to  get  free  from  sin  and  sorrow  is  to  accept  in  the 
appointed  way  the  redemption  (deliverance  ©^©)  which  is  pro- 
vided for  us  throuojh  Jesus  Christ,     Who  can  save  us  from 
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so  great  a  clanger  ?  There  is  One  wlio  can  deliver  us  from  every 
calamity.  Did  the  water  freeze  last  night  ?  It  freezes  every 
night,  and  the  oil  is  frozen  all  day.  The  mud  has  all  sunk 
(©L®^C5DeD€)3)  to  the  bottom  of  this  water,  and  the  water  is 
frozen.  Have  you  taken  this  house  on  a  lease  for  a  year,  or  do 
you  rent  it  monthly  ?  I  rent  it  monthly,  but  the  garden  1  have 
taken  on  a  lease  for  ten  years.  Who  has  taken  (e^(5(5DaD  ^^5>&d 
£)d)  this  arrack  farm  (ef6^^  ®(5^c3)  this  time  ?  My  brother 
has  given  security,  and  taken  both  it  and  the  bridge  toll  for  two 
years,  for  £1,000.  Did  (they)  not  bind  you  over  to  keep  the 
peace  for  a  year,  in  four  securities  of  £100  each  ?  No,  I  bailed 
myself  out  on  security  for  £300.  The  magistrate  says  he  will 
liberate  all  the  prisoners  if  they  (will)  give  bail.  Did  the  com- 
plainant win  or  lose  ?  He  both  won  and  lost :  he  won  his  case, 
but  lost  i^^i^'22)6e^bo)  his  money. 


EIGHTY-FOURTH  LESSON.— if^^^cTcs^S^  ooSScs. 


invited  a   few  friends, 
they  did  not  come 


but 


I  called  in  (invited  and  got) 
some  friends  to  our  house 
yesterday 

He  pretended  to  be  a  pandit 


He  tried  to  make  me  think  he 

was  a  king 
I   perceived    that   he    was    a 

learned  person 
I  understood  from  his  conver- 
sation that  his   brother  was 

ill 
Protect  these  plants  from  the 

sun 
Your  house  cannot  be  (is  not) 

seen     here,    because    it    is 

shielded    (hidden)    by    that 

large  tree 
During  the  eclipse  of  the  moon, 

the  moon  is  hidden  from  the 

sun  by  the  earth 
Can  we  conceal  oui*selves  by 

anything  from  death 
There  is  no  way  of  protection  so 
as  not  to  be  overtaken( caught) 

by  common  calamities 

No.  2. 


©9   ^.q^csaj  't33(5os^.^®>.^«i 

q03(K)SXS)3) 

@Qo(5i€)0  6^oee)'^0    c^ 

^©j  <5c^(9^-25^®eo^cS5Sce3  ©0 

fe)€)  i)s;5®>c$5  ^6j(sBi^  ©O 
®©  Cicx^  c^Ss.aed  (c?©00) 

©©5030  (sds^^s^e5i  s^x 

00  ©®^    ^g^iCSed    g0^G^a 
Cd  5S®>©«D03 

©J^^^^ca^d  CS©vS50   §03®0ej5 

0  e;^o0  ^60^3^  ? 

®,C53g    So<55-630e0      Cf^6^«3D 
e0^    C5^i.ScS0    §03©0'2550 

T 
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There  is  nothing  here  to  pro- 
tect us  from  the  sun 

This  umbrella  is  a  protection 
from  the  sun 

I  was  amazed  at  his  impudence 

I   am  delighted   that    I  have 
made  your  acquaintance.  Sir 
How  soon  this  water  clears ! 


■6^^©^£i3 

'(o©Ci^,  gcegcjS,  '2s.Q'S)Q 
S)  ^(5^,©a?:i83 

Exercise. 

I  invited  them  all  to  come  to  the  marriage  feast  (6^0  ^:^d 
'ds^i'S'ciBQo),  but  not  one  came.  Afterwards  I  called  in  some 
poor  and  blind  and  lame,  and  made  them  a  feast  (©^(32?  vS5\©555 
•£S3ej  e^^^^o).  He  pretended  that  he  was  my  brother  (eoi^CK^J^ 
Cfctj  ©S).  He  tried  to  make  us  think  that  black  was  white. 
You  made  him  think  that  he  was  some  great  person.  I  wished 
to  make  him  think  that  he  was  a  very  insignificant  (^'6) 
person.  Did  you  not  perceive  that  some  calamity  had  befallen 
him  ?  Yes,  I  understood  from  his  conversation  and  from  what 
he  had  before  said,  that  he  was  in  trouble.  Explain  to  me 
these  confused  matters,  so  that  I  shall  understand  them  (©Q 
C5;>id3cs^3  C5Di§cs0).  How  can  I  ?  You  comprehend  notliing 
(25^i'?(L$:><^83).  I  intimated  (C»i^(25D©83)  to  him  that  he  would 
be  jninished,  if  he  did  not  pn^tect  all  the  plants  from  the  sun. 
I  made  him  comprehend  i^i^O^c^^^^j)  Vrhat  great   danger 


This  blind  man^s  eyes  are  now 
cleared  (restored,  opened) 

My  heart  is  now  cleared  (re- 
lieved of  all) 

This  matter  is  (has  been)  clear- 
ed up 

Tliis  man  clears  up  (expliiins) 
involved  (confused)  matters 

This  thread  is  raveled 

The  cow  has  got  the  rope 
twisted  about  the  post 

All  his  affairs  are  confused 


Bring  a  small  qimntity  (a 
morsel)  of  sugar  or  paper 

Hain  particles  (small  min)  are 
now  falling  everywhere 
alike 

jt  drizzles 
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lie  was  in.  lie  explained  (<^^(jiB^S)C)(S^^Z>3)  to  me  why 
flowers  protected  from  tlic  sun  do  not  fade  so  soon.  If  I  go 
along^  hidden  by  you  I  shall  not  be  seen  by  any  one.  As  you 
pass  that  wickeil  man  on  the  road,  you  must  go  shielded  by 
something  so  as  not  to  be  seen  by  him.  Who  can  protect 
himself  from  (or  against,  dat.  or  abl.)  death  ?  This  umbrella 
is  so  torn,  it  is  no  protection  at  all  from  the  sun.  The  eyes 
of  the  blind  are  sometimes  restored.  During  my  illness,  my 
€yes  became  very  dim  (e^cTi),  but  now  they  are  quite  restored. 
If  we  are  at  peace  with  the  great  Governor  and  Father  of  all, 
the  eye  of  our  mind  is  opened,  and  all  things  appear  to  us  in 
their  true  light  (according  to  the  reality — efi®'^as5  ^lQc30®  or 
6€)o®c5  <^czQ  C3£&'3j^£)^©).  I  should  be  glad  if  you  would 
clear  up  this  difficulty  for  me.  There  is  not  a  morsel  {e^Ooqssi 
€>^)  of  sugar  in  the  whole  house.  He  has  got  all  his  affairs 
confused,  so  that  he  can  neither  move  hand  nor  foot  (efO>  Oco 
®  c30C5e)ey:fG£)-SJ),  like  the  ox  that  has  twisted  the  rope  about 
the  post  and  got  fast  (^C0O^^<^^  ^6^  86^D  ®(^;^?3). 


Hintit  .V. 


Page. 
Ability  g'£)8<5d<S)0  -  47 
Able,  to  be  ^<dB<^  -  47 
About,  concerning  (S)ie^-  59 
About  what  time  (at)  -2^ 

Sashed  -  -  137 

Absence  -  -     70 

Absolutely  ©^Sd^i®  -  139 
Absurd,  foolish  ®®ii)  -  136 
Accept  86c5D^5>^e)3  -  86 
Accidentally    -  -  113 

Accomplish  %dS^(^^^Bo  92 
Accordant    with     ^sSjICsd, 

(^6i  -  -     89 

Account  (5)  c^^D^o  -  9 1 
Accustomed  ^^i£*  -     92 

Ache  (S®^.sdI)3      '  -  112 

Acknowledge  6a5-C5^c55^ 

«o8d  -  -  133 

Acquaintance      -  -  142 

Acquainted,  to  be,   efg«3 

03  -  -  117 

Act,  to  e@ce3J55(5'^c83  -  140 
Action  e§cso8,  i§cS3'5>25) 

5®  -  -  118 

Add  €)Z5)^?5id^^Bo  -  135 
Adorn  C3(5cS'Kd€)3  -  132 

Advantage  8d8c3  -  116 

Advice  <^t^§^25)®  -  77 
Affair  <J553c5<25Dje)  -     59 

Afraid   553cS(S,    €53css.€).K) 

€)3,  ^cs^6^C^^e)3  -  74 
After  og,  C3cd;?cd  -     59 

Afterwards  0^0  -     85 

Again  ^i€)<5^,  qp5^c5  -  72 
Ao-ainst   ©(^lS),  ©(^^©g, 

adv.  8(5iS)0  -     79 

Agitated,  to  be,  ©©(^(a  0 

eD^J  -  -     89 

Ago  -  -  116 


Prt^e. 
Agree  6<S5K)(§>^0^83  -  85 
Aid  CO<2j5jC5'e5^c5'ejD03,  (^ 

<:;©s^©«&:€)3  -  -     76 

Alarmed  SOcs  (or  C^cso^) 

6^0e?e)3       -  -     89 

Alas  ep6^^^:^,  c^^csdJ  -     69 

Alike  C3®3«D  -  -  104 
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Ass   Ql"!©?,  ®<£j33069d  -      42 

Assist  o025^3(5<S5(5^N^©3-  87 

As  soon  as  ...^l9'§^>c5®  -  79 
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Barber  C<^«55^cC3         -  132 
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Blind  man  efaio)c33,<253a?D  146 

Blood  ®(S        -                 -  139 

Board  (s)  CxCC              -  l^^ 
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®c5■<2O3C3.5:x^^5^^^o0^  «  111 

Debt  eccs        -                 -  129 

Deceive  J0O.K)83  -  66 
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